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91

Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
91

Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
92

Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
92

Ecuador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
93

El Salvador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
93

México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
93

Paraguay - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
94

Perú - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
95

5. MEDIDAS DE SEGURIDAD.- Disposiciones relativas a la adopción de medidas de seguridad a efecto de eliminar las pérdidas o desviaciones de las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que se importen, exporten o estén en tránsito en los respectivos territorios. 
SECURITY MEASURES. – Provisions related with the adoption of security measures in an effort to eliminate loss or diversion, undertake to adopt the necessary measures to ensure the security of firearms, ammunition, explosives, and other related materials imported into, exported from, or in transit through their respective territories. 

MEDIDAS DE SEGURANÇA. Normas relacionadas com a adoção de medidas de segurança no esforço de eliminar a perda ou o desvio, responsabilizando-se em adotar as medidas necessárias para assegurar a segurança das armas de fogo, munições, explosivos, e de outros materiais correlatos, importados, exportados, ou em trânsito através de seus respectivos territórios.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
97

Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
97

Bahamas - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
100

Belize - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
100

Bolivia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
101

Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
101

Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
101

Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
102

Ecuador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
102

Guyana - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
103

México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
103

Paraguay - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
106

Perú - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
108

Trinidad and Tobago - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
110

Venezuela - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
111

6. AUTORIZACIONES O LICENCIAS DE EXPORTACION, IMPORTACION Y TRANSITO.- Disposiciones relativas a los sistemas de licencias o autorizaciones de importación, exportación y tránsito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 
EXPORT, IMPORT, AND TRANSIT LICENSES OR AUTHORIZATIONS.- Provisions related with systems of export, import, and international transit licenses or authorizations for transfers of firearms, ammunition, explosives, and other related materials.

EXPORTAÇÃO, IMPORTAÇÃO, E LICENÇAS OU AUTORIZAÇÕES DE TRÂNSITO. - Normas relacionadas com sistemas de exportação, importação, e de licenças ou autorizações de trânsito internacionais para transferências de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
112

Belize - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
112

Bolivia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
115

Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
115

Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
116

Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
116

Ecuador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
116

El Salvador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
117

México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
117

Paraguay - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
117

Venezuela - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
118

6.1. Disposiciones que prevén un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de exportación de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 
Provisions that establish an effective system of export licenses or authorizations of firearms, ammunition, explosives, and other related materials. 

Normas que estabeleçam um sistema eficaz de licenças ou autorizações de exportação de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
118


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
118


Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
118


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
119


Ecuador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
119


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
120

6.2. Disposiciones que prevén un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de importación de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 
Provisions that establish an effective system of import licenses or authorizations of firearms, ammunition, explosives, and other related materials. 

Normas que estabeleçam um sistema eficaz de licenças ou autorizações de importação de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
120


Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
120


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
122



México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
122

6.3. Disposiciones que prevén un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de tránsito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.
Provisions that establish an effective system of transit licenses or authorizations of firearms, ammunition, explosives, and other related materials. 

Normas que estabeleçam um sistema eficaz de licenças ou autorizações de trânsito de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
123


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
123


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
124

7. FORTALECIMIENTO DE LOS CONTROLES EN LOS PUNTOS DE EXPORTACION.- Disposiciones relativas a la detección e impedimento del tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados entre su territorio y el de otros Estados Partes, mediante el fortalecimiento de los controles en los puntos de exportación.
STRENGTHENING OF CONTROLS AT EXPORT POINTS.- Provisions related with the detection and prevention of illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials between its territory and that of other States Parties, by strengthening controls at export points.

FORTALECIMENTO DOS CONTROLES NOS PONTOS DE EXPORTAÇÃO. Normas relacionadas com a detecção e a prevenção do tráfico ilícito de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos entre seu território e aquele de outros Estados-partes, através do fortalecimento dos controles em pontos de exportação.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
125


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
125


Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
125


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
126


Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
126


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
127

8. MANTENIMIENTO DE INFORMACION.- Disposiciones relativas al mantenimiento de información con respecto al rastreo e identificación de armas de fuego que han sido fabricadas o traficadas ilícitamente, para permitirles cumplir con las obligaciones estipuladas en los Artículos XIII y XVII de la Convención. 
RECORDKEEPING.- Provisions related with the maintenance of the information necessary to trace and identify illicitly manufactured and illicitly trafficked firearms to enable them to comply with their obligations under Articles XIII and XVII of the Convention.

MANUTENÇÃO DE INFORMAÇÃO. Normas relacionadas com a manutenção da informação necessária para seguir e identificar a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo para permiti-los cumprir com suas obrigações sob artigos XIII e XVII da convenção.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
128


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
128


Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
128


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
128


Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
129


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
129

9. CONFIDENCIALIDAD.- Disposiciones que garanticen la confidencialidad de toda información que reciban cuando así lo solicite un Estado Parte que suministre la información.
CONFIDENTIALITY.- Provisions that guarantee the confidentiality of any information they receive, if requested to do so by the State Party providing the information. 

CONFIDENCIALIDADE. Normas que garantam a confidencialidade de toda a informação que receberem, se assim lhes for pedido pelo Estado-Parte que fornece a informação.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
131


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
131


Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
131


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
135


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
135

10. INTERCAMBIO DE INFORMACION.- Disposiciones relativas al intercambio de información entre los Estados Partes.
EXCHANGE OF INFORMATION.- Provisions related with the exchange of information among the States Parties. 

INTERCÂMBIO DE INFORMAÇÕES. Normas relacionadas com a troca de informação entre os Estados-Partes


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
137


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
137


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
137


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
137

10.1. Disposiciones relativas a  las cuestiones contenidas en los incisos a), b), c ), d) y e) del Artículo XIII.1 de la Convención. 
Provisions related with the matters contained in items a), b), c), d) and e) of Article XIII.1 of the Convention.

 Normas relacionadas com as matérias contidas nos itens a), b), c), d) e e) do artigo XIII.1 da Convenção


 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
137


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
137


El Salvador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
138


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
138

10.2. Disposiciones relativas al proporcionamiento e intercambio de información científica y tecnológica pertinente a hacer cumplir la ley y mejorar la capacidad de cada uno para prevenir, detectar e investigar la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados y para procesar penalmente a los responsables. 
Provisions that obligate States Parties to provide to and share with each other, as appropriate, relevant scientific and technological information useful to law enforcement, so as to enhance one another's ability to prevent, detect, and investigate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials and prosecute those involved therein. 

Normas que obriguem os Estados-Partes a fornecer e compartilhar entre si, como lhes convenha, informação científica e tecnológica relevante e útil à aplicação da lei, para aumentar a habilidade dos mesmos em impedir, detectar, e investigar a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos e de processar aqueles envolvidos em tal atividade.


 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
138

10.3. Disposiciones sobre la cooperación en el rastreo de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que pudieran haber sido fabricados o traficados ilícitamente. 
Provision on cooperation in the tracing of firearms, ammunition, explosives, and other related materials which may have been illicitly manufactured or trafficked. 

Norma sobre cooperação no traçado das armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos que possam ter sido ilicitamente fabricados ou traficados.


 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
139

11. COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS.- Disposiciones relativas a la cooperación en el plano bilateral, regional e internacional para impedir, combatir y erradicar la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 
COOPERATION.- Provisions related with bilateral, regional and international levels of cooperation to prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials.

COOPERAÇÃO. Normas relacionadas com os níveis bilateral, regional e internacional de cooperação para impedir, combater e erradicar a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
140


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
140


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
140


Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
140


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
141

12. INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS Y CAPACITACION.- Disposiciones relativas al intercambio de experiencias y capacitación de acuerdo a lo dispuesto por el Artículo XV de la Convención. 
EXCHANGE OF EXPERIENCE AND TRAINING.- Provision related the exchange of experience and training pursuant to Article XV of the Convention. 

INTERCÂMBIO DE EXPERIÊNCIAS E TREINAMENTO. Norma relacionada à troca de experiência e treinamento conforme o artigo XV da Convenção 


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
142


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
142


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
142


Colombia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
142

13. ASISTENCIA TECNICA.- Disposiciones relativas al establecimiento de procedimientos de cooperación o asistencia con organizaciones internacionales o con otros países para el suministro de asistencia técnica en el combate contra la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 
TECHNICAL ASSISTANCE.- Provisions related with the establishment of cooperation or assistance procedures with international organizations or with other States in order to give technical assistance to combat the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials. 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA. Normas relacionadas com o estabelecimento de procedimentos de cooperação ou de ajuda com organizações internacionais ou com outros Estados para que forneçam ajuda técnica para combater a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos 


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
143


Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
143


Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
143


México - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
143

14. ASISTENCIA JURIDICA MUTUA.- Disposiciones relativas al suministro de asistencia jurídica a otros países para ayudarlos a obtener pruebas y tomar otras medidas necesarias que facilitan los procedimientos pertinentes de las investigaciones y procesamientos. 
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE.- Provisions related with the giving of legal assistance to other States in order to aid in obtaining evidence and take other necessary actions to facilitate procedures and steps involved in such investigations or prosecutions.

ASSISTÊNCIA JURÍDICA MÚTUA. Normas relacionadas com o fornecimento de auxílio jurídico a outros estados a fim de ajudá-los na obtenção provas e a tomar outras ações necessárias para facilitar os procedimentos e as etapas envolvidas em tais investigações ou processos


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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Argentina - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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El Salvador - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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15. ENTREGA VIGILADA.- Disposiciones relativas a la técnica de entrega vigilada, en el plano internacional, con el propósito de identificar a las personas implicadas en los delitos mencionados en el Artículo IV de la Convención, así como de entablar las acciones legales pertinentes en contra de ellas.
CONTROLLED DELIVERY.- Provisions related with the appropriate use of controlled delivery at the international level, with a view to identifying persons involved in the offenses referred to in Article IV of the Convention and to taking legal action against them. 

ENTREGA VIGIADA. Normas relacionadas com o uso apropriado de entrega vigiada no nível internacional, com vistas a identificar as pessoas envolvidas nos crimes referidos pelo artigo IV da Convenção e processá-las.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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Bolivia - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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16. EXTRADICION.- Disposiciones relativas a la existencia de impedimentos sobre la aplicación de lo previsto en el Artículo XIX sobre la extradición respecto a los delitos a los que se aplica la Convención. 
EXTRADITION.- Provisions related with the existence of impediments on the application of Article XIX of the Convention on extradition in regard to the offenses therein established in the Convention..

EXTRADIÇÃO. Normas relacionadas com a existência de impedimentos na aplicação do artigo XIX da Convenção no que diz respeito à extradição pelos crimes nela estabelecidos.


- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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Brasil - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
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Canada - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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II. Instrumentos jurídicos sub-regionales relacionados con las disposiciones de la Convención Interamericana Contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA). 


Sub-regional legal instruments related with the provisions set forth in the Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives and Other Related Materials (CIFTA).

Instrumentos jurídicos sub-regionais relacionados com as provisões estabelecidas na Convenção Interamericana Contra a Fabricação e o Tráfico Ilícitos de Armas de Fogo, Munições, Explosivos e Outros Materiais Correlatos (CIFTA).
 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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2. DECISIONES DEL MERCOSUR. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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MERCOSUR/CMC/DEC No. 7/98: Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados para el MERCOSUR. 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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MERCOSUR/CMC/DEC No. 8/98 Entendimiento entre el MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile relativo al Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y otros Materiales Relacionados. 
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3. TRATADO MARCO DE SEGURIDAD DEMOCRÁTICA EN

CENTROAMÉRICA. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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Normas legales nacionales relacionadas con las disposiciones previstas en la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA).

National legal provisions related with the provisions set forth in the Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives and Other Related Materials (CIFTA).

Normas legais nacionais relacionados com as provisões estabelecidas na Convenção Interamericana Contra a Fabricação e o Tráfico Ilícitos de Armas de Fogo, Munições, Explosivos e Outros Materiais Correlatos (CIFTA).

1. MEDIDAS LEGISLATIVAS.- Disposiciones en el Derecho Interno que tipifican como delito la fabricación y el tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

1. LEGISLATIVE MEASURES.– Domestic provisions that typify as an offense the manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials:

1. MEDIDAS LEGISLATIVAS. Normas de direito interno que tipifiquem como delitos a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munições, explosivos e outros materiais correlatos:

ARGENTINA

Código Penal de la República Argentina

Artículo 45. Los  que tomasen parte en la ejecución del hecho o prestasen  al autor o autores  un  auxilio  o  cooperación  sin  los cuales no habría  podido cometerse, tendrán la pena establecida para el delito.  En la misma  pena incurrirán los que hubiesen determinado directamente a otro a cometerlo.
Artículo 189 Bis. El que, con el fin de contribuir a la Comisión de delitos contra la seguridad común o causar daños en las máquinas o elaboración de productos, fabricare, suministrare, adquiere, substrajere, o tuviere en su poder bombas, materias o aparatos capaces de liberar energía nuclear, materias explosivas, inflamables, asfixiantes o tóxicas, o substancias o materiales destinados a su preparación, será reprimido con reclusión o prisión de cinco a quince años.

La misma pena se impondrá al que, sabiendo o debiendo saber que contribuye a la Comisión de delitos contra la seguridad común o destinados a causar daños en las máquinas o preparación de substancias o materiales mencionados en el párrafo anterior.

La simple tenencia de armas de Guerra o de los materiales a que se refiere el primer párrafo de este artículo, sin la debida autorización legal, será reprimida con prisión de tres a seis años.

La pena será de tres a ocho años de prisión o reclusión, en caso de acopio de armas. Si se tratare de armas de Guerra, la pena será de tres a diez años de prisión o reclusión. Las mismas penas se aplicarán, respectivamente, al que tuviere o acopiare municiones correspondientes a armas de Guerra, piezas de éstas o instrumental para producirlas.

Artículo 189 Ter. Será reprimido con prisión de 3 meses a 1 año el que proporcionare un arma de fuego a quien no acreditare su condición de legítimo usuario.  Si el tutor hiciere de la venta de armas su actividad habitual, se le impondrá además inhabilitación especial de seis meses a tres años.

Ley 24.492

Artículo 1. Art. 1° Prohíbese la transmisión de todo tipo de armas de fuego, cualquiera fuese su clasificación, ya sea a título gratuito u oneroso, a quien no acreditare su condición de legítimo usuario por medio de la credencial oficial y única otorgada por el Registro Nacional de Armas (RENAR), organismo que se hallará facultado para la registración y fiscalización de todo tipo de armas, en el marco de la presente ley, la Ley 20.429 y sus decretos reglamentarios.

Código Aduanero de la República Argentina

Artículo 863. Será reprimido con prisión de SEIS (6) meses a OCHO (8) años el que, por cualquier acto u omisión, impidiere o dificultare, mediante ardid o engaño, el adecuado ejercicio de las funciones que las leyes acuerdan al servicio aduanero para el control sobre las importaciones y las exportaciones.

Artículo 864. Será reprimido con prisión de SEIS (6) meses a OCHO (8) años el que: 

a) importare o exportare mercadería en horas o por lugares no habilitados al efecto, la desviare de las rutas señaladas para la importación o la exportación o de cualquier modo la sustrajere al control que corresponde ejercer al servicio aduanero sobre tales actos;

b) realizare cualquier acción u omisión que impidiere o dificultare el control del servicio aduanero con el propósito de someter a la mercadería a un tratamiento aduanero o fiscal distinto al que correspondiere, a los fines de su importación o de su exportación;

c) presentare ante el servicio aduanero una autorización especial, una licencia arancelaria o una certificación expedida contraviniendo las disposiciones legales específicas que regularen su otorgamiento, destinada a obtener, respecto de mercadería que se importare o se exportare, un tratamiento aduanero o fiscal más favorable al que correspondiere;

d) ocultare, disimulare, sustituyere o desviare, total o parcialmente, mercadería sometida o que debiere someterse a control aduanero, con motivo de su importación o de su exportación; 

e) simulare ante el servicio aduanero, total o parcialmente, una operación o una destinación aduaneras de importación o de exportación, con la finalidad de obtener un beneficio económico.

Artículo * 865 Se impondrá prisión de DOS (2) a DIEZ (10) años en cualquiera de los supuestos previstos en los artículos 863 y 864 cuando:

a) intervinieren en el hecho tres o más personas en calidad de autor, instigador o cómplice;

b) interviniere en el hecho en calidad de autor, instigador o cómplice un funcionario o empleado público en ejercicio o en ocasión de sus funciones o con abuso de su cargo;

c) interviniere en el hecho en calidad de autor, instigador o cómplice un funcionario o empleado del servicio aduanero o un integrante de las fuerzas de seguridad a las que este código les confiere la función de autoridad de prevención de los delitos aduaneros;

d) se cometiere mediante violencia física o moral en las personas, fuerza sobre las cosas o la comisión de otro delito o su tentativa;

e) se realizare empleando un medio de transporte aéreo, que se apartare de las rutas autorizadas o aterrizare en lugares clandestinos o no habilitados por el servicio aduanero para el tráfico de mercadería;

f) se cometiere mediante la presentación ante el servicio aduanero de documentos adulterados o falsos, necesarios para cumplimentar la operación aduanera;

g) se tratare de mercadería cuya importación o exportación estuviere sujeta a una prohibición absoluta ;

h) se tratare de sustancias o elementos no comprendidos en el artículo 866 que por su naturaleza, cantidad o características, pudieren afectar la salud pública.

*Modificado por: Ley 23.353 Art.1
Artículo * 866 Se impondrá prisión de TRES(3) a DOCE (12) años en cualquiera de los supuestos previstos en los artículos 863 y 864 cuando se tratare de estupefacientes en cualquier etapa de su elaboración.

Estas penas serán aumentadas en un tercio (1/3) del máximo y en la mitad (1/2) del mínimo cuando concurriere alguna de las circunstancias previstas en los incisos a), b), c), d) y e) del artículo 865, o cuando se tratare de estupefacientes elaborados o semielaborados, que por su cantidad estuviesen inequívocamente destinados a ser comercializados dentro o fuera del territorio nacional.

*Modificado por: Ley 23.353 Art.1
Artículo * 867 Se impondrá prisión de cuatro (4) a doce años en cualquiera de los supuestos previstos en los arts. 863 y 864 cuando se tratare de elementos nucleares, explosivos, agresivos químicos o materiales afines, armas, municiones o materiales que fueren considerados de guerra o sustancias o elementos que por su naturaleza, cantidad o características pudieren afectar la seguridad común salvo que el hecho configure delito al que correspondiere una pena mayor.

*Modificado por: Ley 23.353 Art.2

BAHAMAS

Firearms Act

Section 5

(1) Any person introducing a revolver into The Bahamas or being found in possession of a revolver in contravention of this Part shall be liable-

(a) on conviction on information to imprisonment for a term of not less tan three years but not exceeding ten years;

(b)  on summary conviction before a Stipendiary and Circuit magistrate to imprisonment for a term of not less than two years but not exceeding five years

And in addition to a fine of ten thousand dollars and every such revolver shall be forfeited to the Crown:

Provided that where the court is satisfied that such person did not renew such licence during the period specified in the proviso to subsection (3) of section 4, or during the period of six moths next following that period, the court may, in lieu of passing a sentence of imprisonment, impose on such person a fine not exceeding one thousand dollars.

Section 9

(1) Subject to the provisions of section 12, 43 and 44 of this Act, no person shall purchase, acquire or have in his possession any firearm or ammunition to which this Part of this Act applies unless he holds a firearm certificate in force at the time.

(2) If any person-

(a) purchases, acquires or has in his possession any firearm or ammunition to which this Part of this Act applies without holding a firearm certificate in force al the time, or otherwise than as authorized by such certificate, or, in the case of ammunition in quantities in excess of those so authorized; or

(b) fails to comply with any condition subject to which a firearm certificate is held  by him,

he shall, subject to the provisions of sections 12, 43 and 44 of this Act for each offence on summary conviction before a Stipendiary and Circuit magistrate be sentenced to imprisonment for a term not less than two years but not exceeding five years and shall be liable to a fine of ten thousand dollars;

Provided that where the court is satisfied that such person was the holder of a firearm certificate granted under this Part and did not renew such firearm certificate during the period specified in the proviso to subsection (4) of section 10, or during the period of six months next following that the period, the court may, in lieu of passing a sentence of imprisonment, impose on such person a fine not exceeding one thousand dollars.

Section 13

(1) No pawnbroker shall take in pawn from any person any firearm or ammunition to which this Part of this Act applies.

(2) No person shall have possession of or keep any firearm or ammunition to which this Part of this Act applies as security for any debit without a firearm certificate therefore.

(3) If any pawnbroker or person contravenes the provisions of this section he shall, for each offence, be liable on summary conviction to imprisonment for six months or to a fine of one hundred and fifty dollars or to both such imprisonment and fine.

Section 15

(1) Subject to the provisions of this Act, no person shall purchase, acquire or have in his possession, use or carry any gun unless he hold a licence therefore in force at the time.

(2) Any person who purchases, acquires or has in his possession, uses or carriers a gun without a licence therefore shall on summary conviction before Stipendiary an Circuit magistrate be sentenced to imprisonment for a term not less than two years but not exceeding five years and shall be liable to a fine of ten thousand dollars:

Provided that where the court is satisfied that such person was the holder of a gun licence granted under this Part and did not renew such gun licence during the period specified in the proviso to subsection (3) of section 16, or during the period of six months next following that period, the court may, in lieu of passing a sentence of imprisonment, impose on such person a fine not exceeding one thousand dollars.

Section 22

(1) Subject to the provisions of this section, no person shall, by way of trade or business-

(a) manufacture, sell, transfer, repair, test or prove; or

(b) expose for sale or transfer, or have in his possession for sale, transfer, repair, test or proof any firearm (other than a revolver) or ammunition unless he is registered a firearm dealer:

Provided that it shall be lawful for an auctioneer to sell by auction, expose for sale by auction and have in his possession for sale by auction any such firearm or ammunition without being registered as aforesaid, if he has obtained from the Commissioner a permit for that purpose in the prescribed form and he complies with the terms of permit.

(2) If any person contravenes the provisions of this section or makes any statement which he knows to be false for the purpose of procuring, whether for himself or any other person, the grant of a permit under this section, he shall for each offence be liable on summary conviction to imprisonment for three months or to a fine of one hundred and fifty dollars or to both such imprisonment and fine.

Section 28

(1) No person shall sell or transfer to any other person, other than a registered firearms dealer, a firearm or ammunition, unless that other person produces a firearm certificate or a gun licence authorizing him to purchase or acquire or shows that he is by virtue of this Act entitled to purchase or acquire it without such a certificate or licence:

Provided that subsection shall not prevent-

(a) a person parting with the possession of a firearm or ammunition, otherwise than in pursuance of a contract of sale or hire, or by way of gift or loan, to a person who shows that he is by virtue of this Act entitled to have possession of the firearm or ammunition without holding such certificate or licence; or

(b) the delivery of a firearm or ammunition by a carrier or warehouseman, or a servant authorized in writing by such carrier or warehouseman, in the ordinary course of his business or employment as such.

(2) Every person who sells, lets or hires, gives or lends a firearm or ammunition to any person other than a registered firearms dealer, shall, unless that other person shows that he is by virtue of this Act entitled to purchase or acquire the firearm or ammunition without holding a firearm certificate or gun licence, comply with any instructions contained in the certificate or licence produced and in the case of a firearm shall within forty-eight hours from the transaction, send by registered post notice of the transaction to the Commissioner.

(3) No person, unless authorized in writing by the Commissioner, shall undertake the repair, test or proof of a firearm or ammunition for another person other than a registered firearms dealer as such, unless that other person produces or causes to be produced a firearm certificate or gun licence authorizing him to have possession of the firearm or ammunition, or shows that he is by virtue of this Act entitled to have possession of the firearm or ammunition without holding such a certificate or licence.

(4) If any person-

(a) contravenes or fails to comply with any of the provisions of this section; or

(b) with a view to purchasing or acquiring, or procuring the repair, test or proof of a firearm or ammunition, produces a false firearm certificate or licence or a firearm certificate or licence in which any false entry has been made, or impersonates a person to whom a firearm certificate or gun licence has been granted, or makes any false statement,

he shall, for each offence, be liable on summary conviction to imprisonment for six months or to a fine of one hundred an fifty dollars or to a both such imprisonment and fine.

Section 29

(1) Save as in this section expressly provided-

(a) No person under the age of eighteen years shall purchase, hire, use or carry, accept as a gift or borrow any firearm or ammunition;

(b) No person shall sell or let on hire, give or rent out any firearm or ammunition to any other person whom knows or has reasonable grounds for believing to be under the age of eighteen years; and

(c) No person shall permit the using or carrying of any firearm or ammunition by a person under the age of eighteen years.

(2) If any person contravenes the provisions of subsection (1) of this section he shall for each offence be liable on summary conviction to imprisonment for three months or to a fine of one hundred and fifty dollars or to both such imprisonment and fine.

(3) Notwithstanding anything contained in subsection (1) of this section, a person between the ages of fourteen and eighteen years may accept as a gift or borrow, use or carry, any gun or ammunition to which Part IV of this Act applies while under the supervision of a person of or over the age of twenty-one years and no person shall be guilty of any offence under the provisions of this section by reason of his permitting such a person to do so in such circumstances:

Provided that person under the age of eighteen years shall not have any gun in his possession in a public place except a gun which is so covered with securely fastened gun cover that it cannot be fired or except while using such a gun or ammunition at a shooting gallery where the only firearms used are guns not exceeding .23 calibre.

Section 30

(1) It shall not be lawful for any person without the express written authority of the Licensing Authority to manufacture, sell, transfer, purchase, acquire or have in his possession-

(a) any firearm which is so designed or constructed as to discharge any explosive matter; or 

(b) any firearm which is so designed or adapted that, if pressure is applied to the trigger, missiles continue to be discharged until the pressure is removed from the trigger or the magazine containing the missiles is empty; or

(c) any weapon of whatever description designed or adapted for the discharge of any noxious or inflammable liquid, gas or other thing; or

(d) any ammunition containing or designed or adapted to contain any such noxious or inflammable thing; or

(e) any firearm which is of a class declared by the Licensing Authority by order to be a prohibited class of firearms for the purposes of this section.

(2) any person contravenes the provisions of subsection (1) he shall be liable-

(a) on conviction on information to imprisonment for a term of not less than five years but not exceeding twenty years;

(b) on summary conviction before a Stipendiary and Circuit magistrate to imprisonment for a term of not less than three years but not exceeding five years,

and in addition to a fine of ten thousand dollars.

(3) Where the Licensing Authority is satisfied, on the application of a person in charge of a theatrical performance, that such firearm as is mentioned in paragraph (b) of subsection (1) of this section is required for the purpose of the performance, he may, if he thinks fit, not only authorize that person to have possession of the firearm but also authorize such other persons, as he may select, to have possession thereof while taking part in the performance. In this subsection the expression “theatrical performance” includes a rehearsal of such a performance and the production of a cinematographic film

(4) Any written authority given to any person under this section shall be subject to such conditions may be specified therein, and if that person fails to comply with any such conditions he shall for each offence be liable on summary conviction to imprisonment for three months or to a fine of one hundred and fifty dollars or to both such imprisonment and fine.

(5) The Licensing Authority may at any time, if he thinks fit, revoke the authority given by him to any person under this section by notice in writing requiring that person to deliver up the authority to such persons as may be specified in the notice within twenty-one days from the date of the notice, and if that person fails to comply with that requirement he shall be liable on summary conviction to a fine of seventy-five dollars.

(6) The foregoing provisions of this section shall be in addition to and not in derogation of any other provisions of this Act, but,

(a) the Commissioner shall not refuse to grant or renew, and shall not revoke, a firearm certificate in respect of a prohibited weapon or prohibited ammunition if the applicant is for the time being authorized by the Licensing Authority to have possession of that weapon or ammunition; and

(b) the Commissioner shall not refused to enter in the register of firearms dealers the name of a person for the time being authorized to manufacture, sell or transfer a prohibited weapon or prohibited ammunition, or remove the name of such person from de register, save on the ground that he cannot be permitted to carry on, or to continue to carry business as a firearms dealer without danger to the public safety or to the peace, and

where any authority to purchase, acquire or have possession of a prohibited weapon or prohibited ammunition is revoked under this section the firearm certificate relating to that weapon or ammunition shall be revoked or varied accordingly by the Commissioner.

BELIZE

Firearms Act

Section 3.- 

(1) Subject to subsection (2), no person shall own, keep, carry, discharge or use any firearm or ammunition unless he has been granted a gun licence in Form 1.

(2) Subsection (1) shall not apply to a licensed gun dealer in respect of any firearm he may possess in the ordinary course of his business or to a carrier.

(3) No person licensed under subsection (1) shall own or keep a greater number of firearms or ammunition than is specified in his licence.

(4) Subject to subsections (5) and (6) below, the fees specified in the Second Column and Third Column of the Table below shall be payable in advance for the grant of a gun licence specified in the First Column of the said Table, respectively by a citizen of Belize and by a person who is not a citizen of Belize:-

(5) For the purpose of subsection (4) above:-

(a) where a firearm is used for more than one purpose, the higher of the fees prescribed above for such purposes shall be payable;

(b) the licence fee for a member of the British Forces Belize or of any other foreign Force, or a non-national member of the Belize Defence Force, in respect of a firearm kept by him for his personal use shall be the same as that specified for nationals in the Second Column of the above Table;

(c) the diplomatic personnel accredited to the Government of Belize by a sovereign State shall pay as administrative charge the fees specified in the Second Column of the above Table in respect of firearms kept by them for their personal use;

(d) it shall be lawful for the Minister to exempt from the payment of the fees prescribed in the preceding subsection any public officer to whom the Minister has given permission to keep, carry or use a firearm or ammunition for his protection in the carrying out of his official duties;

(e) such conditions may be attached to each type of licence as the Commissioner may consider necessary; and

(f) in the case of a Farmers Gun Licence, the applicant may, at the time of applying for the licence, request the names of immediate members of his family or farm workers to be included in the licence, and the Commissioner of Police may, if satisfied that such persons are not disqualified from holding a gun licence, include the names of such other persons in the licence, who may lawfully use the licensed firearm, and the list of such other persons may from time to time be amended by the Commissioner of Police at the request of the holder of the licence.

(6) The Minister may from time to time by Order published in the Gazette, amend the Table contained in the preceding subsection.

(7) Where a person who is granted a gun licence fails to acquire the type of firearm shown on his licence within three months of the date of issue, such gun licence shall automatically become void.

Section 4

(1) No person shall-

(a) carry on business of a gun-dealer unless he is granted a gun-dealer’s licence in Form 2 authorising him to do so;

(b) carry on the business of gun-dealer at any other place than the premises specified in the gun-dealer’s licence granted to him under this section.

(2) A gun-dealer’s licence granted under this section may be revoked by the Minister, and no subsequent gun-dealer’s licence shall be granted without the consent of the Minister to any person whose gun-dealer’s licence has been at any time revoked.

(3) The following fees shall be payable in advance for the grant of a gun-dealer’s licence under this section, namely-

(i) by a citizen of Belize.............................………..$650.00;

(ii) by a person who is not a citizen of Belize……..$7,000.00.

Provided that the Minister may, by Order published in the Gazette, vary from time to time the amount of fee payable for the grant of a gun- dealer’s licence under this section.

Section 5. Every person who contravenes any of the provisions of section 3 or 4 shall be guilty of an offence, and all firearms or ammunition in respect of which any such contravention is committed shall be liable, on the order of the court trying any such offence, to be forfeited.

Section 6. The owner or occupier of any land, house or premises in or on which any firearm or ammunition is found shall, for the purposes of this Act, be deemed to be the owner or keeper of such firearm or ammunition until the contrary is proved.

Section 16.- 

(1) No person may without the authority of the Minister import, manufacture, sell, purchase, carry or have in his possession any weapon, of whatever description, designed for the discharge of any noxious liquid, gas or other thing, or any ammunition containing or designed or adapted to contain any such noxious thing.

(2) Every person who contravenes this section shall be guilty of an offence

Section 19

(1) The Minister may, from time to time by Order published in the Gazette, prohibit-

(a) the carrying of firearms or ammunition in any district or part of Belize;

(b) the carrying of firearms or ammunition by persons who are not citizens of Belize;

(c) the sale of firearms or ammunition within Belize for such time as may be specified in the Order, or only allow the sale thereof within Belize subject to the conditions set out in such Order; or

(d) the sale of firearms or ammunition to persons who are not citizens of Belize.

(2) Every person who carries any firearms or ammunition in contravention of the said Order shall be guilty of an offence and shall be liable to forfeit any such firearms or ammunition.

(3) Every person who sells any firearms or ammunition in contravention of the said Order shall be guilty of an offence.

Power to exclude special weapons, etc., from operation of Act.

Section 21. Any police officer,or any other person authorised by the Minister, may-

(a) enter upon any lands for the purpose of requesting any person possessing, carrying or using any firearm or ammunition to produce his licence forthwith; and

(b) arrest without a warrant any person possessing, carrying or using firearms or ammunition without a licence as provided by this Act who does not satisfactorily account for the non-production of his licence; and

(c) detain any such firearm or ammunition in his custody until such time as he can produce it with the person arrested before the court of summary jurisdiction of the Belize Judicial District or of the district where the arrest was made.

Section 22. Any police officer may arrest without warrant any person whom he believes to be in possession of, or to be using or carrying a firearm or ammunition in contravention of any of the provisions of this Act, and may search that person and, whether arresting him or not, may seize and detain any firearm or ammunition in his possession, or used or carried by him.

Section 23.

(1) Any police officer may enter and search all premises of persons suspected of possessing or selling firearms or ammunition otherwise than in accordance with this Act and may enter and search any place, vessel, boat or conveyance in which there is reasonable cause to suspect that any firearms or ammunition is or are concealed or placed in contravention of this Act.

(2) If upon any such search any firearm or ammunition is found and no licence under this Act in respect of such firearm or ammunition is produced the firearm or ammunition may be seized and delivered into the custody of the officer in charge of the nearest police station, pending further proceedings in relation to the offence or until the licence is produced.

Section 30. Every person who knowingly sells or delivers any firearm or ammunition to any person who is intoxicated or is not of sound mind shall be guilty of an offence.

Section 31. Every person who forges or counterfeits any licence or certificate required by this Act or who knowingly uses any forged licence or certificate shall be guilty of an offence.

Section 32.- 

(1) Any person who is guilty of an offence against this Act shall, unless otherwise specially provided, be liable on summary conviction to a fine not exceeding five thousand dollars or to imprisonment for any term not exceeding two years, or to both such fine and term of imprisonment:

Provided that the punishment for the first offence under this Act shall not be less than a term of six months’ imprisonment, and the punishment for a second or subsequent offence under this Act shall not be less than a term of eighteen months ’imprisonment:

Provided further that the court may, in the case of a first offence under this Act, refrain from imposing the mandatory custodial sentence prescribed above if there be special extenuating circumstances which shall be recorded in writing, and in lieu thereof, impose a fine of not less than one thousand dollars and in default of payment of such fine, a term of imprisonment of not less than six months.

(2) The expression “special extenuating circumstances ”referred to in the second proviso of subsection (1) above shall include the circumstances where:

(a) the convicted person was the holder of a valid firearms licence before the commission of the offence but the same had expired and was not renewed inadvertently; or

(b) the convicted person had a reasonable excuse for being in possession of a firearm at the material time.

(3) Notwithstanding anything to the contrary in this or any other enactment, it shall be within the discretion of the Director of Public Prosecutions whether any offence under this Act shall be prosecuted summarily or on indictment.

(4) Every person guilty of an offence against this Act shall, in respect of each offence, be liable where the conviction is on indictment, to a fine not exceeding fifty thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding five years, or to both such fine and imprisonment:

Provided that the punishment of the first offence under this Act shall not be less than a term of two years ’imprisonment and the punishment for a second or subsequent offence under this Act shall not be less than a term of five years ’imprisonment:

Provided further that the court may, in the case of a first offence under this Act, refrain from imposing the mandatory custodial sentence prescribed above if there be special extenuating circumstances (including those referred to in subsection (2)above)which shall be recorded in writing, and in lieu thereof, impose a fine which shall not be less than five thousand dollars and, in default of payment of such fine, to a term of imprisonment which shall not be less than two years.

(5) Where any person is convicted of an offence or of an attempt to commit an offence or of soliciting or inciting the commission of an offence under this Act the court by which such person is convicted shall order that the firearm, the subject of the offence, be forfeited; and any currency whether foreign or Belizean found in his control or possession may be forfeited, if the court is satisfied that the money was intended to be used for an illegal purpose.

(6) Where a person is convicted of an offence or of an attempt to commit an offence or of soliciting or inciting the commission of an offence under this Act and the court by which such person is convicted finds that any vehicle, vessel, aircraft or any other means of conveyance of whatever description was used or employed by such person for transporting or attempting or conspiring to transport any firearms or ammunition which are the subject of the offence of which he is convicted, such vehicle, vessel, aircraft or other means of conveyance of whatever description shall be forfeited.

(7) If, upon the application of any person (other than the accused person) prejudiced by a forfeiture order made under subsection (6) above, the court is satisfied that he did not know, believe or suspect nor had reasonable grounds to believe or suspect that any such vehicle, vessel, aircraft or other means of conveyance of whatever description, as the case may be, was being used or employed in the commission or attempted commission of any offence under this Act, the court may upon such terms and conditions (if any) as it thinks fit revoke that order.

(8) An application under subsection (7) above for the revocation of a forfeiture order shall be made either at the time when such order is made or within thirty days of the date of the order, unless the court for special reasons to be recorded in writing, extends such period.

Section 41

(1) No person shall manufacture or assemble any firearm or ammunition, or keep any equipment or paraphenalia capable of use for the making or assembling of firearms or ammunition, without a licence granted by the Commissioner of Police.

(2) Every person who contravenes subsection (1) above shall be guilty of an

BOLIVIA

Código Penal

Artículo 211.- El que con el fin de crear un peligro común para la vida, la integridad corporal o bienes ajenos, fabricare, suministrare, adquiriere, sustrajere o tuviere bombas, materias explosivas, inflamables, asfixiantes o tóxicas, así como los instrumentos y materiales destinados a su composición o elaboración, será sancionado con privación de libertad de uno a cuatro años.

Reglamento para la Importación, Transporte, Comercialización y Empleo de Explosivos, Armas y Municiones (Res. Min. 00665). 

Artículo 103.-  Las personas naturales o jurídicas que por acción u omisión, directa o indirectamente, incumplan o infrinjan las leyes, disposiciones de este Reglamento o instrucciones complementarias referentes a la importación, comercialización, transporte, almacenamiento y empleo de productos explosivos, armas y municiones, independientemente de las acciones penales, aduaneras, serán sancionados por la Unidad de Material Bélico del Ministerio de Defensa de acuerdo a la magnitud de la información con:

a. Amonestación

b. Suspensión temporal del Certificado de Registro con clausura temporal de instalaciones

c. Decomiso

d. Cancelación definitiva del Certificado de Registro y clausura definitiva de actividades.

BRASIL 

Lei 9.437 

Artículo 10.- Possuir, deter, portar, fabricar, adquirir, vender, alugar, expor à venda ou fornecer, receber, ter em depósito, transportar, ceder, ainda que gratuitamente, emprestar, remeter, empregar, manter sob guarda e ocultar arma de fogo, de uso permitido, sem a autorização e em desacordo com determinação legal ou regulamentar.

Pena - detenção de um a dois anos e multa.

§ 1° Nas mesmas penas incorre quem:

I - omitir as cautelas necessárias para impedir que menor de dezoito anos ou deficiente mental se apodere de arma de fogo que esteja sob sua posse ou que seja de sua propriedade, exceto para a prática do desporto quando o menor estiver acompanhado do responsável ou instrutor;

II - utilizar arma de brinquedo, simulacro de arma capaz de atemorizar outrem, para o fim de cometer crimes;

III - disparar arma de fogo ou acionar munição em lugar habitado ou em suas adjacências, em via pública ou em direção a ela, desde que o fato não constitua crime mais grave.

§ 2° A pena é de reclusão de dois anos a quatro anos e multa, na hipótese deste artigo, sem prejuízo da pena por eventual crime de contrabando ou descaminho, se a arma de fogo ou acessórios forem de uso proibido ou restrito.

§ 3° Nas mesmas penas do parágrafo anterior incorre quem:

I - suprimir ou alterar marca, numeração ou qualquer sinal de identificação de arma de fogo ou artefato;

II - modificar as características da arma de fogo, de forma a torná-la equivalente a arma de fogo de uso proibido ou restrito;

III - possuir, deter, fabricar ou empregar artefato explosivo e/ou incendiário sem autorização;

IV - possuir condenação anterior por crime contra a pessoa, contra o patrimônio e por tráfico ilícito de entorpecentes e drogas afins.

§ 4° A pena é aumentada da metade se o crime é praticado por servidor público.

CANADA

Firearms Act

Section 4.- The purpose of this Act is

(a) To provide, notably by sections 5 to 16 and 54 to 73, for the issuance of

(i) licences, registration certificates and authorizations under which persons may possess firearms in circumstances that would otherwise constitute an offence under subsection 91(1), 92(1), 93(1) or 95(1) of the Criminal Code,

(ii) licences and authorizations under which persons may possess prohibited weapons, restricted weapons, prohibited devices and prohibited ammunition in circumstances that would otherwise constitute an offence under subsection 91(2), 92(2) or 93(1) of the Criminal Code, and

(iii) licences under which persons may sell, barter or give cross-bows in circumstances that would otherwise constitute an offence under subsection 97(1) of the Criminal Code;

(b) to authorize,

(i) notably by sections 5 to 12 and 54 to 73, the manufacture of or offer to manufacture, and

(ii) notably by sections 21 to 34 and 54 to 73, the transfer of or offer to transfer,firearms, prohibited weapons, restricted weapons, prohibited devices, ammunition and prohibited ammunition in circumstances that would otherwise constitute an offence under subsection 99(1), 100(1) or 101(1) of the Criminal Code; and

(c) to authorize, notably by sections 35 to 73, the importation or exportation of firearms, prohibited weapons, restricted weapons, prohibited devices, ammunition, prohibited ammunition and components and parts designed exclusively for use in the manufacture of or assembly into automatic firearms in circumstances that would otherwise constitute an offence under subsection 103(1) or 104(1) of the Criminal Code

Section 11

(1) A business that is otherwise eligible to hold a licence is not eligible to hold a licence authorizing the business to possess prohibited firearms, prohibited weapons, prohibited devices or prohibited ammunition except as provided in this section.

(2) A business other than a carrier is eligible to hold a licence authorizing the business to possess prohibited firearms, prohibited weapons, prohibited devices or prohibited ammunition if the business needs to possess them for a prescribed purpose.

(3) A carrier is eligible to hold a licence authorizing the carrier to possess prohibited firearms, prohibited weapons, prohibited devices or prohibited ammunition.

Section 12

(1) An individual who is otherwise eligible to hold a licence is not eligible to hold a licence authorizing the individual to possess prohibited firearms except as provided in this section.

(2) An individual is eligible to hold a licence authorizing the individual to possess automatic firearms that, on the commencement day, were registered as restricted weapons under the former Act if the individual

(a) on January 1, 1978 possessed one or more automatic firearms;

(b) on the commencement day held a registration certificate under the former Act for one or more automatic firearms; and

(c) beginning on the commencement day was continuously the holder of a registration certificate for one or more automatic firearms.

(3) An individual is eligible to hold a licence authorizing the individual to possess automatic firearms that have been altered to discharge only one projectile during one pressure of the trigger and that, on the commencement day, were registered as restricted weapons under the former Act if the individual

(a) on August 1, 1992 possessed one or more automatic firearms

(i) that had been so altered, and

(ii) for which on October 1, 1992 a registration certificate under the former Act had been issued or applied for;

(b) on the commencement day held a registration certificate under the former Act for one or more automatic firearms that had been so altered; and

(c) beginning on the commencement day was continuously the holder of a registration certificate for one or more automatic firearms that have been so altered.

(4) An individual is eligible to hold a licence authorizing the individual to possess firearms that were declared to be prohibited weapons under the former Act by the Prohibited Weapons Order, No. 12, made by Order in Council P.C. 1992-1690 of July 23, 1992 and registered as SOR/92-471 and that, on October 1, 1992, either were registered as restricted weapons under the former Act or were the subject of an application for a registration certificate under the former Act if the individual

(a) before July 27, 1992 possessed one or more firearms that were so declared;

(b) on the commencement day held a registration certificate under the former Act for one or more firearms that were so declared; and

(c) beginning on the commencement day was continuously the holder of a registration certificate for one or more firearms that were so declared.

(5) An individual is eligible to hold a licence authorizing the individual to possess firearms that were declared to be prohibited weapons under the former Act by the Prohibited Weapons Order, No. 13, made by Order in Council P.C. 1994-1974 of November 29, 1994 and registered as SOR/94-741 and that, on January 1, 1995, either were registered as restricted weapons under the former Act or were the subject of an application for a registration certificate under the former Act if the individual

(a) before January 1, 1995 possessed one or more firearms that were so declared;

(b) on the commencement day held a registration certificate under the former Act for one or more firearms that were so declared; and

(c) beginning on the commencement day was continuously the holder of a registration certificate for one or more firearms that were so declared.

(6) A particular individual is eligible to hold a licence authorizing the particular individual to possess handguns that have a barrel equal to or less than 105 mm in length or that are designed or adapted to discharge a 25 or 32 calibre cartridge and for which on February 14, 1995 a registration certificate under the former Act had been issued to or applied for by that or another individual if the particular individual

(a) on February 14, 1995

(i) held a registration certificate under the former Act for one or more of those handguns, or

(ii) had applied for a registration certificate that was subsequently issued under the former Act for one or more of those handguns;

(b) on the commencement day held a registration certificate under the former Act for one or more of those handguns; and

(c) beginning on the commencement day was continuously the holder of a registration certificate for one or more of those handguns.

(7) A particular individual is eligible to hold a licence authorizing the particular individual to possess a particular handgun referred to in subsection (6) that was manufactured before 1946 if the particular individual is the spouse or common-law partner or a brother, sister, child or grandchild of an individual who was eligible under this or that subsection to hold a licence authorizing the individual to possess the particular handgun.

(8) An individual is, in the prescribed circumstances, eligible to hold a licence authorizing the individual to possess firearms prescribed by a provision of regulations made by the Governor in Council under section 117.15 of the Criminal Code to be prohibited firearms if the individual

(a) on the day on which the provision comes into force possesses one or more of those firearms; and

(b) beginning on

(i) the day on which that provision comes into force, or

(ii) in the case of an individual who on that day did not hold but had applied for a registration certificate for one or more of those firearms, the day on which the registration certificate was issued was continuously the holder of a registration certificate for one or more of those firearms.

Section 35 

(1) A non-resident who does not hold a licence may import a firearm that is not a prohibited firearm if, at the time of the importation,

(a) the non-resident

(i) is eighteen years old or older,

(ii) declares the firearm to a customs officer in the prescribed manner and, in the case of a declaration in writing, completes the prescribed form containing the prescribed information, and

(iii) in the case of a restricted firearm, produces an authorization to transport the restricted firearm; and

(b) a customs officer confirms in the prescribed manner the declaration referred to in subparagraph (a)(ii) and the authorization to transport referred to in subparagraph (a)(iii).

(2) Where a firearm is declared at a customs office to a customs officer but the requirements of subparagraphs (1)(a)(ii) and (iii) are not complied with, the customs officer may authorize the firearm to be exported from that customs office or may detain the firearm and give the non-resident a reasonable time to comply with those requirements.

(3) Where those requirements are not complied with within a reasonable time and the firearm is not exported, the firearm shall be disposed of in the prescribed manner. (4) Where a firearm that is neither a prohibited firearm nor a restricted firearm is declared at a customs office to a customs officer and

(a) the non-resident has not truthfully completed the prescribed form, or

(b) the customs officer has reasonable grounds to believe that it is desirable, in the interests of the safety of the non-resident or any other person, that the declaration not be confirmed,the customs officer may refuse to confirm the declaration and may authorize the firearm to be exported from that customs office.

Section 36 

(1) A declaration that is confirmed under paragraph 35(1)(b) has the same effect after the importation of the firearm as a licence authorizing the non-resident to possess only that firearm and as a registration certificate for the firearm until the expiration of sixty days after the importation or, in the case of a restricted firearm, until the earlier of

(a) the expiration of those sixty days, and

(b) the expiration of the authorization to transport.

(2) A chief firearms officer may renew the confirmation of a declaration for one or more periods of sixty days. 

(3) For greater certainty, an application for a renewal of the confirmation of a declaration may be made by telephone or other electronic means or by mail and a chief firearms officer may renew that confirmation by electronic means or by mail.

Section 37 

(1) A non-resident who does not hold a licence may export a firearm that is not a prohibited firearm and that was imported by the non-resident in accordance with section 35 if, at the time of the exportation,

(a) the non-resident

(i) declares the firearm to a customs officer, and

(ii) produces to a customs officer in the prescribed manner the declaration and, where applicable, the authorization to transport that were confirmed in accordance with that section; and

(b) a customs officer confirms the declaration referred to in subparagraph (a)(i) in the prescribed manner.

(2) Where a firearm is declared to a customs officer but the requirements of subparagraph (1)(a)(ii) are not complied with, the customs officer may detain the firearm and, with the approval of a chief firearms officer, give the non-resident a reasonable time to comply with those requirements.

(3) Where those requirements are not complied with within a reasonable time, the firearm shall be disposed of in the prescribed manner.

Section 38 

(1) An individual who holds a licence may export a firearm if, at the time of the exportation,

(a) the individual

(i) declares the firearm to a customs officer in the prescribed manner and, in the case of a declaration in writing, completes the prescribed form containing the prescribed information, and

(ii) produces his or her licence and the registration certificate for the firearm and, in the case of a prohibited firearm or restricted firearm, an authorization to transport the firearm; and

(b) a customs officer confirms the documents referred to in subparagraphs (a)(i) and (ii) in the prescribed manner

(2) Where a firearm is declared to a customs officer but the requirements of subparagraph (1)(a)(ii) are not complied with, the customs officer may detain the firearm.

(3) A firearm that is detained under subsection (2) may be disposed of in the prescribed manner

Section 39.- An individual may export a replica firearm if he or she declares the replica firearm to a customs officer in the prescribed manner.

Section 40 

(1) An individual who holds a licence may import a firearm if, at the time of the importation,

(a) the individual declares the firearm to a customs officer in the prescribed manner;

(b) in the case of a firearm that was exported in accordance with section 38, the individual produces the declaration confirmed in accordance with that section and, in the case of a prohibited firearm or restricted firearm, an authorization to transport the prohibited firearm or restricted firearm;

(c) in the case of a firearm that is not a prohibited firearm and for which a registration certificate has not been issued,

(i) the individual completes the prescribed form containing the prescribed information, if the declaration referred to in paragraph (a) is in writing,

(ii) the individual holds a licence authorizing him or her to acquire and possess that kind of firearm,

(iii) a customs officer informs a chief firearms officer of the importation and the chief firearms officer approves the importation in accordance with section 27, and

(iv) in the case of a restricted firearm, the individual produces an authorization to transport the restricted firearm; and

(d) a customs officer confirms the documents referred to in paragraph (b) or (c) in the prescribed manner

(2) Where a firearm is declared at a customs office to a customs officer but the requirements of paragraph (1)(b) or (c) are not complied with, the customs officer may authorize the firearm to be exported from that customs office or may detain the firearm and give the individual a reasonable time to comply with those requirements.

(3) Where those requirements are not complied with within a reasonable time and the firearm is not exported, the firearm shall be disposed of in the prescribed manner.

(4) An individual who holds a licence may import a prohibited firearm only if he or she previously exported the prohibited firearm in accordance with section 38.

(5) Where a prohibited firearm is declared at a customs office to a customs officer and the prohibited firearm was not previously exported in accordance with section 38, the customs officer may authorize the prohibited firearm to be exported from that customs office.

Section 41.- A declaration that is confirmed in accordance with paragraph 40(1)(d) has the same effect as a registration certificate for the firearm for the period for which the confirmation is expressed to be effective.

Section 42.- A customs officer shall inform the Registrar without delay of the exportation or importation of a firearm by an individual.

Section 43.- A business may export or import a firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device, component or part designed exclusively for use in the manufacture of or assembly into an automatic firearm or prohibited ammunition only if the business holds an authorization to export or an authorization to import.
Section 44.- An authorization to export goods described in section 43 may be issued to a business only if the business that applies for such an authorization

(a) in the case of a firearm, holds the registration certificate for the firearm;

(b) in the case of a prohibited firearm, prohibited weapon, prohibited device, component or part designed exclusively for use in the manufacture of or assembly into an automatic firearm or prohibited ammunition, identifies it in the prescribed manner and specifies the prescribed purpose for the exportation;

(c) holds a licence authorizing it to possess those goods, except where those goods are to be shipped in transit through Canada by a business that does not carry on business in Canada;

(d) indicates the destination of those goods; and

(e) provides the Registrar with the prescribed information and any other information reasonably required by the Registrar.

Section 45
(1) A business that holds an authorization to export goods described in section 43 must produce the authorization to a customs officer at the time of the exportation.

(2) A customs officer may confirm an authorization to export.

(3) Where an authorization to export is not confirmed, a customs officer may detain goods described in section 43.

(4) A good that is detained under subsection (3) may be disposed of in the prescribed manner.

Section 46.- An authorization to import goods described in section 43 may be issued to a business only if the business that applies for such an authorization

(a) holds a licence authorizing it to acquire and possess those goods, except where those goods are to be shipped in transit through Canada by a business that does not carry on business in Canada;

(b) identifies those goods in the prescribed manner;

(c) in the case of either a firearm that is not a prohibited firearm or a restricted weapon, specifies the purpose for the importation;

(d) in the case of a prohibited firearm, prohibited weapon, prohibited device, component or part designed exclusively for use in the manufacture of or assembly into an automatic firearm or prohibited ammunition, specifies the prescribed purpose for the importation;

(e) indicates the destination in Canada of those goods; and

(f) provides the Registrar with the prescribed information and any other information reasonably required by the Registrar.

Section 47

(1) A business that holds an authorization to import goods described in section 43 must produce the authorization at a customs office to a customs officer at the time of the importation.

(2) A customs officer may confirm an authorization to import.

(3) Where an authorization to import is not confirmed, a customs officer may authorize goods described in section 43 to be exported from that customs office, in which case the goods may be exported without any other authorization.

(4) Goods that are not exported under subsection (3) within ten days are forfeited to Her Majesty in right of Canada and shall be disposed of in the prescribed manner.

Section 48.- An authorization to import a firearm that is confirmed in accordance with subsection 47(2) has the same effect as a registration certificate for the firearm for the period for which the confirmation is expressed to be effective.

Section 49.-Each exportation or importation of goods described in section 43 requires a separate authorization to export or authorization to import.

Section 50.- A customs officer shall inform the Registrar without delay of the exportation or importation of goods described in section 43 by a business.

Section 51.-The Registrar shall inform the member of the Queen's Privy Council for Canada who is designated by the Governor in Council as the Minister for the purposes of the Export and Import Permits Act of every application by a business for an authorization to export or authorization to import.

Section 52.- No business shall export or import goods described in section 43 except at a customs office designated for that purpose by the Minister of National Revenue.

Section 53.- No business shall import a prohibited firearm, prohibited weapon, prohibited device or prohibited ammunition that is to be shipped in transit through Canada and exported.
Criminal Code

Section 85

(1) Every person commits an offence who uses a firearm

(a) while committing an indictable offence, other than an offence under section 220 (criminal negligence causing death), 236 (manslaughter), 239 (attempted murder), 244 (causing bodily harm with intent -- firearm), 272 (sexual assault with a weapon), 273 (aggravated sexual assault), 279 (kidnapping), 279.1 (hostage-taking), 344 (robbery) or 346 (extortion),

(b) while attempting to commit an indictable offence, or

(c) during flight after committing or attempting to commit an indictable offence, whether or not the person causes or means to cause bodily harm to any person as a result of using the firearm.

(2) Every person commits an offence who uses an imitation firearm

(a) while committing an indictable offence,

(b) while attempting to commit an indictable offence, or

(c) during flight after committing or attempting to commit an indictable offence, whether or not the person causes or means to cause bodily harm to any person as a result of using the imitation firearm.

(3) Every person who commits an offence under subsection (1) or (2) is guilty of an indictable offence and liable

(a) in the case of a first offence, except as provided in paragraph (b), to imprisonment for a term not exceeding fourteen years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year;

(b) in the case of a first offence committed by a person who, before January 1, 1978, was convicted of an indictable offence, or an attempt to commit an indictable offence, in the course of which or during flight after the commission or attempted commission of which the person used a firearm, to imprisonment for a term not exceeding fourteen years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of three years; and

(c) in the case of a second or subsequent offence, to imprisonment for a term not exceeding fourteen years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of three years.

(4) A sentence imposed on a person for an offence under subsection (1) or (2) shall be served consecutively to any other punishment imposed on the person for an offence arising out of the same event or series of events and to any other sentence to which the person is subject at the time the sentence is imposed on the person for an offence under subsection (1) or (2).

R.S., 1985, c. C-46, s. 85; 1995, c. 39, s. 139.

Section 86

(1) Every person commits an offence who, without lawful excuse, uses, carries, handles, ships, transports or stores a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any ammunition or prohibited ammunition in a careless manner or without reasonable precautions for the safety of other persons

(2) Every person commits an offence who contravenes a regulation made under paragraph 117(h) of the Firearms Act respecting the storage, handling, transportation, shipping, display, advertising and mail-order sales of firearms and restricted weapons.

(3) Every person who commits an offence under subsection (1) or (2)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment

(i) in the case of a first offence, for a term not exceeding two years, and

(ii) in the case of a second or subsequent offence, for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 86; 1991, c. 40, s. 3; 1995, c. 39, s. 139

Section 87

(1) Every person commits an offence who, without lawful excuse, points a firearm at another person, whether the firearm is loaded or unloaded.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 87; 1995, c. 39, s. 139.

Section 88

(1) Every person commits an offence who carries or possesses a weapon, an imitation of a weapon, a prohibited device or any ammunition or prohibited ammunition for a purpose dangerous to the public peace or for the purpose of committing an offence.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 88; 1995, c. 39, s. 139.

Section 89 

(1) Every person commits an offence who, without lawful excuse, carries a weapon, a prohibited device or any ammunition or prohibited ammunition while the person is attending or is on the way to attend a public meeting.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 89; 1995, c. 39, s. 139.

Section 90

(1) Every person commits an offence who carries a weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition concealed, unless the person is authorized under the Firearms Act to carry it concealed.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 90; 1991, c. 28, s. 6, c. 40, ss. 4, 35; 1994, c. 44, s. 6; 1995, c. 39, s. 139.

Section 91

(1) Subject to subsections (4) and (5) and section 98, every person commits an offence who possesses a firearm, unless the person is the holder of

(a) a licence under which the person may possess it; and

(b) a registration certificate for the firearm.

(2) Subject to subsection (4) and section 98, every person commits an offence who possesses a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, other than a replica firearm, or any prohibited ammunition, unless the person is the holder of a licence under which the person may possess it.

(3) Every person who commits an offence under subsection (1) or (2)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(4) Subsections (1) and (2) do not apply to

(a) a person who possesses a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition while the person is under the direct and immediate supervision of a person who may lawfully possess it, for the purpose of using it in a manner in which the supervising person may lawfully use it; or

(b) a person who comes into possession of a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition by the operation of law and who, within a reasonable period after acquiring possession of it,

(i) lawfully disposes of it, or

(ii) obtains a licence under which the person may possess it and, in the case of a firearm, a registration certificate for the firearm.

(5) Subsection (1) does not apply to a person who possesses a firearm that is neither a prohibited firearm nor a restricted firearm and who is not the holder of a registration certificate for the firearm if the person

(a) has borrowed the firearm;

(b) is the holder of a licence under which the person may possess it; and

(c) is in possession of the firearm to hunt or trap in order to sustain the person or the person's family.

R.S., 1985, c. C-46, s. 91; 1991, c. 28, s. 7, c. 40, ss. 5, 36; 1995, c. 22, s. 10, c. 39, s. 139.

Section 92

(1) Subject to subsections (4) and (5) and section 98, every person commits an offence who possesses a firearm knowing that the person is not the holder of

(a) a licence under which the person may possess it; and

(b) a registration certificate for the firearm.

(2) Subject to subsection (4) and section 98, every person commits an offence who possesses a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, other than a replica firearm, or any prohibited ammunition knowing that the person is not the holder of a licence under which the person may possess it.

(3) Every person who commits an offence under subsection (1) or (2) is guilty of an indictable offence and liable

(a) in the case of a first offence, to imprisonment for a term not exceeding ten years;

(b) in the case of a second offence, to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year; and

(c) in the case of a third or subsequent offence, to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of two years less a day.

(4) Subsections (1) and (2) do not apply to

(a) a person who possesses a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition while the person is under the direct and immediate supervision of a person who may lawfully possess it, for the purpose of using it in a manner in which the supervising person may lawfully use it; or

(b) a person who comes into possession of a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition by the operation of law and who, within a reasonable period after acquiring possession of it,

(i) lawfully disposes of it, or

(ii) obtains a licence under which the person may possess it and, in the case of a firearm, a registration certificate for the firearm.

(5) Subsection (1) does not apply to a person who possesses a firearm that is neither a prohibited firearm nor a restricted firearm and who is not the holder of a registration certificate for the firearm if the person

(a) has borrowed the firearm;

(b) is the holder of a licence under which the person may possess it; and

(c) is in possession of the firearm to hunt or trap in order to sustain the person or the person's family.

(6) Where a person is charged with an offence under subsection (1), evidence that the person was convicted of an offence under subsection 112(1) of the Firearms Act is admissible at any stage of the proceedings and may be taken into consideration for the purpose of proving that the person knew that the person was not the holder of a registration certificate for the firearm to which the offence relates.

R.S., 1985, c. C-46, s. 92; R.S., 1985, c. 1 (2nd Supp.), s. 213; 1991, c. 40, s. 7; 1995, c. 39, s. 139.

Section 93

(1) Subject to subsection (3) and section 98, every person commits an offence who, being the holder of an authorization or a licence under which the person may possess a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or prohibited ammunition, possesses the firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition at a place that is

(a) indicated on the authorization or licence as being a place where the person may not possess it;

(b) other than a place indicated on the authorization or licence as being a place where the person may possess it; or

(c) other than a place where it may be possessed under the Firearms Act.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(3) Subsection (1) does not apply to a person who possesses a replica firearm.

R.S., 1985, c. C-46, s. 93; 1991, c. 40, s. 8; 1995, c. 39, s. 139.

Section 94

(1) Subject to subsections (3) to (5) and section 98, every person commits an offence who is an occupant of a motor vehicle in which the person knows there is a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, other than a replica firearm, or any prohibited ammunition, unless

(a) in the case of a firearm,

(i) the person or any other occupant of the motor vehicle is the holder of

(A) an authorization or a licence under which the person or other occupant may possess the firearm and, in the case of a prohibited firearm or a restricted firearm, transport the prohibited firearm or restricted firearm, and

(B) a registration certificate for the firearm,

(ii) the person had reasonable grounds to believe that any other occupant of the motor vehicle was the holder of

(A) an authorization or a licence under which that other occupant may possess the firearm and, in the case of a prohibited firearm or a restricted firearm, transport the prohibited firearm or restricted firearm, and

(B) a registration certificate for the firearm, or

(iii) the person had reasonable grounds to believe that any other occupant of the motor vehicle was a person who could not be convicted of an offence under this Act by reason of sections 117.07 to 117.1 or any other Act of Parliament; and

(b) in the case of a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition,

(i) the person or any other occupant of the motor vehicle is the holder of an authorization or a licence under which the person or other occupant may transport the prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition, or

(ii) the person had reasonable grounds to believe that any other occupant of the motor vehicle was

(A) the holder of an authorization or a licence under which the other occupant may transport the prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition, or

(B) a person who could not be convicted of an offence under this Act by reason of sections 117.07 to 117.1 or any other Act of Parliament.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(3) Subsection (1) does not apply to an occupant of a motor vehicle who, on becoming aware of the presence of the firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition in the motor vehicle, attempted to leave the motor vehicle, to the extent that it was feasible to do so, or actually left the motor vehicle.

(4) Subsection (1) does not apply to an occupant of a motor vehicle where the occupant or any other occupant of the motor vehicle is a person who came into possession of the firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition by the operation of law.

(5) Subsection (1) does not apply to an occupant of a motor vehicle where the occupant or any other occupant of the motor vehicle is a person who possesses a firearm that is neither a prohibited firearm nor a restricted firearm and who is not the holder of a registration certificate for the firearm if the person

(a) has borrowed the firearm;

(b) is the holder of a licence under which the person may possess it; and

(c) is in possession of the firearm to hunt or trap in order to sustain the person or the person's family.

R.S., 1985, c. C-46, s. 94; 1995, c. 39, s. 139.

Section 95

(1) Subject to subsection (3) and section 98, every person commits an offence who, in any place, possesses a loaded prohibited firearm or restricted firearm, or an unloaded prohibited firearm or restricted firearm together with readily accessible ammunition that is capable of being discharged in the firearm, unless the person is the holder of

(a) an authorization or a licence under which the person may possess the firearm in that place; and

(b) the registration certificate for the firearm.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction and liable to imprisonment for a term not exceeding one year.

(3) Subsection (1) does not apply to a person who is using the firearm under the direct and immediate supervision of another person who is lawfully entitled to possess it and is using the firearm in a manner in which that other person may lawfully use it.

R.S., 1985, c. C-46, s. 95; 1991, c. 28, s. 8, c. 40, ss. 9, 37; 1993, c. 25, s. 93; 1995, c. 39, s. 139.

Section 96

(1) Subject to subsection (3), every person commits an offence who possesses a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition that the person knows was obtained by the commission in Canada of an offence or by an act or omission anywhere that, if it had occurred in Canada, would have constituted an offence.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction and liable to imprisonment for a term not exceeding one year.

(3) Subsection (1) does not apply to a person who comes into possession of anything referred to in that subsection by the operation of law and who lawfully disposes of it within a reasonable period after acquiring possession of it.

R.S., 1985, c. C-46, s. 96; 1995, c. 39, s. 139.

Section 97

(1) Every one who sells, barters, gives, lends, transfers or delivers any firearm to a person who does not, at the time of the sale, barter, giving, lending, transfer or delivery or, in the case of a mail-order sale, within a reasonable time prior thereto, produce a firearms acquisition certificate for inspection by the person selling, bartering, giving, lending, transferring or delivering the firearm, that that person has no reason to believe is invalid or was issued to a person other than the person so producing it,

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding two years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(2) Subsection (1) does not apply to a person

(a) lawfully in possession of a firearm who lends the firearm

(i) to a person for use by that person in his company and under his guidance or supervision in the same manner in which he may lawfully use it,

(ii) to a person who requires the firearm to hunt or trap in order to sustain himself or his family, or

(iii) to a person who is the holder of a permit issued under subsection 110(1), (6) or (7) permitting the lawful possession of the firearm;

(b) who returns a firearm to a person who lent it to him in circumstances described in paragraph (a);

(c) who comes into possession of a firearm in the ordinary course of a business described in paragraph 105(1)(a) and who returns the firearm to the person from whom it is received; or

(d) who is a peace officer, local registrar of firearms or firearms officer who returns a firearm to a person who had lawfully possessed the firearm and subsequently lost it or from whom it had been stolen.

(3) Every one who imports or otherwise acquires possession in any manner whatever of a firearm while he is not the holder of a firearms acquisition certificate

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding two years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(4) Subsection (3) does not apply to a person who

(a) acquires a firearm in circumstances such that, by virtue of subsection (2), subsection (1) does not apply to the person from whom he acquires the firearm;

(b) reacquires a firearm from a person to whom he lent the firearm;

(c) imports a firearm at a time when he is not a resident of Canada;

(d) comes into possession of a firearm by operation of law and thereafter, with reasonable despatch, lawfully disposes of it or obtains a firearms acquisition certificate under which he could have lawfully acquired the firearm;

(e) comes into possession of a firearm in the ordinary course of a business described in paragraph 105(1)(a) or (b) or 105(2)(a) or (b); or

(f) has lawfully possessed a firearm and has subsequently lost it, or from whom it had been stolen, and who then reacquires it from a peace officer, local registrar of firearms or firearms officer or finds it and so reports to a peace officer, local registrar of firearms or firearms officer.

R.S., 1985, c. C-46, s. 97; 1991, c. 40, ss. 10, 38.

Section 98

(1) Every person who, immediately before the coming into force of any of subsections 91(1), 92(1), 93(1), 94(1) and 95(1), possessed a firearm without a firearms acquisition certificate because

(a) the person possessed the firearm before January 1, 1979, or

(b) the firearms acquisition certificate under which the person had acquired the firearm had expired, shall be deemed for the purposes of that subsection to be, until January 1, 2001 or such other earlier date as is prescribed, the holder of a licence under which the person may possess the firearm.

(2) Every person who, immediately before the coming into force of any of subsections 91(1), 92(1), 93(1), 94(1) and 95(1), possessed a firearm and was the holder of a firearms acquisition certificate shall be deemed for the purposes of that subsection to be, until January 1, 2001 or such other earlier date as is prescribed, the holder of a licence under which the person may possess the firearm.

(3) Every person who, at any particular time between the coming into force of subsection 91(1), 92(1) or 94(1) and the later of January 1, 1998 and such other date as is prescribed, possesses a firearm that, as of that particular time, is not a prohibited firearm or a restricted firearm shall be deemed for the purposes of that subsection to be, until January 1, 2003 or such other earlier date as is prescribed, the holder of a registration certificate for that firearm.

R.S., 1985, c. C-46, s. 98; R.S., 1985, c. 27 (1st Supp.), s. 13; 1991, c. 40, s. 11; 1995, c. 39, s. 139.

CHILE

Constitución Política de Chile

Artículo 92.- Ninguna persona, grupo u organización podrá poseer o tener armas u otros elementos similares que señale una ley aprobada con quórum calificado, sin autorización otorgada en conformidad a ésta. 

El Ministerio encargado de la Defensa Nacional o un organismo de su dependencia ejercerá la supervigilancia y control de las armas en la forma que determine la ley. 

Ley 17.798 Sobre Control de Armas

Artículo 2.- Quedan sometidos a este control: 

a) El material de uso bélico, entendiéndose por tal, las armas cualquiera sea su naturaleza, construidas para ser utilizadas en la guerra por las fuerzas armadas, y los medios de combate terrestre, navales y aéreos, fabricados o acondicionados especialmente para esta finalidad;

b) Las armas de fuego, sea cual fuere su calibre, y sus partes y piezas;

c) Las municiones y cartuchos;

d) Los explosivos, bombas y otros artefactos de similar naturaleza, y sus partes y piezas;

e) Las sustancias químicas que esencialmente son susceptibles de ser usadas o empleadas para la fabricación de explosivos, o que sirven de base para la elaboración de municiones, proyectiles, misiles o cohetes, bombas, cartuchos, y los elementos lacrimógenos o de efecto fisiológico; 

f) Las instalaciones destinadas a la fabricación, armaduría, almacenamiento o depósito de estos elementos, y

g) Los fuegos artificiales, artículos pirotécnicos y otros artefactos de similar naturaleza, sus partes y piezas. 

En este caso no será aplicable lo dispuesto en los artículos 8º, 14 A, 19 y 25 de esta ley.

Artículo 3.- Ninguna persona podrá poseer o tener armas largas cuyos cañones hayan sido recortados, armas cortas de cualquier calibre que funcionen en forma totalmente automática, armas de fantasía, entendiéndose por tales aquellas que se esconden bajo una apariencia inofensiva; ametralladoras, subametralladoras; metralletas o cualquiera otra arma automática y semiautomática de mayor poder destructor o efectividad, sea por su potencia, por el calibre de sus proyectiles o por sus dispositivos de puntería.

Asimismo, ninguna persona podrá poseer o tener artefactos fabricados sobre la base de gases asfixiantes, paralizantes o venenosos, de sustancias corrosivas o de metales que por la expansión de los gases producen esquirlas, ni los implementos destinados a su lanzamiento o activación.

Se exceptúa de estas prohibiciones a las Fuerzas Armadas y a Carabineros de Chile. La Policía de Investigaciones de Chile, Gendarmería de Chile y la Dirección General de Aeronáutica Civil, estarán exceptuadas sólo respecto de la tenencia y posesión de armas automáticas livianas y semiautomáticas, y de disuasivos químicos, lacrimógenos, paralizantes o explosivos y de granadas, hasta la cantidad que autorice el Ministro de Defensa Nacional, a proposición del Director del respectivo Servicio. Estas armas y elementos podrán ser utilizados en la forma que señale el respectivo Reglamento Orgánico y de Funcionamiento Institucional.

En todo caso, ninguna persona podrá poseer o tener armas denominadas especiales, que son las que corresponden a las químicas, biológicas y nucleares. 

Artículo 5.- Toda arma de fuego que no sea de las señaladas en el artículo 3° deberá ser inscrita a nombre de su poseedor o tenedor ante las autoridades indicadas en el artículo anterior. En el caso de las personas naturales, la autoridad competente sera' la que corresponda a la residencia del interesado, y en el caso de las personas jurídicas, la del lugar en que se guarden las armas.

La Dirección General de Reclutamiento y Movilización llevará un Registro Nacional de las inscripciones de armas.

La inscripción sólo autoriza a su poseedor o tenedor para mantener el arma en el bien raíz declarado correspondiente a su residencia, a su sitio de trabajo o al lugar que se pretende proteger.

Las referidas autoridades sólo permitirán la inscripción del arma cuando, a su juicio, su poseedor o tenedor sea persona que, por sus antecedentes, haga presumir que cumplirá lo prescrito en el inciso anterior.

Artículo 6.- Ninguna persona podrá portar armas fuera de los lugares indicados en el artículo anterior sin permiso de las autoridades señaladas en el inciso tercero del artículo 4°, las que podrán otorgarlo de acuerdo con los requisitos y modalidades que establezca la Dirección General de Movilización Nacional.

El permiso durará un año como máximo y sólo autorizará al beneficiario para portar un arma.

Estas autorizaciones se inscribirán en el Registro Nacional de Armas.

No requerirá este permiso el personal señalado en el inciso tercero del artículo 3°, sin perjuicio de lo que disponga la reglamentación institucional respectiva.

Asimismo, no requerirán este permiso, los Aspirantes a Oficiales de Carabineros ni los Aspirantes a Oficiales de Investigaciones, que cursen 3er. año en las Escuelas de Carabineros y de Investigaciones Policiales, durante la realización de las respectivas prácticas policiales.

Corresponderá a la Dirección General de Movilización Nacional velar por la regularidad de las inscripciones a que se refiere el artículo anterior y de los permisos para portar armas de fuego, representando a las autoridades señaladas en el inciso tercero del artículo 4° cualquier situación ilegal o antirreglamentaria en las inscripciones autorizadas y los permisos otorgados, para su inmediata corrección.

La Dirección General y las autoridades antes aludidas podrán denegar, suspender, condicionar o limitar las autorizaciones y permisos que exige esta ley, sin expresión de causa, salvo la inscripción de que trata el artículo 5°.

Artículo 7.- Las autoridades indicadas en el inciso tercero del artículo 4° no podrán conceder las autorizaciones y permisos ni aceptar las inscripciones que se establecen en los artículos 4°, 5° y 6° de más de dos armas de fuego a nombre de una misma persona.

Sin embargo por resolución de la Dirección General de Reclutamiento y Movilización de las Fuerzas Armadas, se podrán otorgar las referidas autorizaciones y los permisos e inscripciones de más de dos armas a personas jurídicas o a personas naturales debidamente calificadas. 

Se exceptúan de lo dispuesto en los incisos anteriores, las personas naturales o jurídicas que estuvieren inscritas como coleccionistas, cazadores o comerciantes autorizados.

Las personas autorizadas como coleccionistas quedan facultadas para mantener sus armas declaradas, con sus características y estado original, debiendo adoptar las medidas de seguridad que se señalen en el reglamento.

Los cazadores podrán inscribir aquellas armas que correspondan a la naturaleza y clase de caza que efectúen, no pudiendo sus armas ser automáticas o semi automáticas.

El reglamento establecerá las modalidades y limitaciones respecto a las autorizaciones, permisos e inscripciones a que se refieren los tres incisos anteriores.

Artículo 8.- Los que organizaren, pertenecieren, financiaren, dotaren, instruyeren, incitaren o indujeren a la creación y funcionamiento de milicias privadas, grupos de combate o partidas militarmente organizadas, armadas con algunos de los elementos indicados en el artículo 3°, serán sancionados con la pena de presidio mayor en cualquiera de sus grados.

Incurrirán en la misma pena, disminuida en un grado, los que a sabiendas ayudaren a la creación y funcionamiento de milicias privadas, grupos de combate o partidas militarmente organizadas, armados con algunos de los elementos indicados en el artículo 3°. 

Los que cometieren alguno de los actos a que se refiere el inciso primero con algunos de los elementos indicados en el artículo 2°, y no mencionados en el artículo 3°, serán sancionados con la pena de presidio o relegación menores en su grado máximo a presidio o relegación mayores en su grado mínimo, cuando amenacen la seguridad de las personas. 

Si los delitos establecidos en los incisos anteriores fueren cometidos por miembros de las Fuerzas Armadas o de Orden y Seguridad Pública, en servicio activo o en retiro, la pena será aumentada en un grado. 

En los casos en que se descubra un almacenamiento de armas, se presumirá que forman parte de las organizaciones a que se refieren los dos primeros incisos de este artículo, los moradores de los sitios en que estén situados los almacenamientos y los que hayan tomado en arrendamiento o facilitado dichos sitios. En estos casos se presumirá que hay concierto entre todos los culpables.

En tiempo de guerra externa, las penas establecidas en los incisos primero y tercero de este artículo serán, respectivamente, presidio mayor en su grado medio a presidio perpetuo y presidio mayor en su grado mínimo a presidio perpetuo.

Artículo 9.- Los que poseyeren o tuvieren algunos de los elementos señalados en las letras b), c), d) y e) del artículo 2°, sin las autorizaciones a que se refiere el artículo 4°, o sin la inscripción establecida en el artículo 5°, serán sancionados con presidio menor en su grado mínimo a presidio mayor en su grado mínimo.

No obstante, si las circunstancias o antecedentes del proceso permiten presumir fundadamente que la posesión o tenencia de las armas o elementos a que se refieren las letras b), c), d) y e) del artículo 2° no estaban destinadas a alterar el orden público, atacar a las Fuerzas Armadas o a las de Orden y Seguridad Pública o a perpetrar otro delito, se aplicará únicamente la pena de multa de diez a quince ingresos mínimos. Si, además de las circunstancias o antecedentes referidos, consta en el proceso la conducta anterior irreprochable del inculpado, podrá el tribunal aplicar una multa de hasta nueve ingresos mínimos, sobreseer definitivamente o dictar sentencia absolutoria.

En tiempo de guerra la pena será presidio mayor en cualquiera de sus grados, siempre que las circunstancias o antecedentes permitan presumir al Tribunal que la posesión o tenencia de armas, estaba destinada a alterar el orden público o a atacar a las Fuerzas Armadas, a las Fuerzas de Orden y Seguridad Pública o a civiles.

Artículo 10.- Los que fabricaren, armaren, importaren, internaren al país, exportaren, transportaren, almacenaren, distribuyeren o celebraren convenciones respecto de los elementos indicados en las letras a), b), c), d) y e) del artículo 2°, sin la autorización a que se refiere el artículo 4°, serán sancionados con la pena de presidio menor en su grado medio a presidio mayor en su grado medio.

La misma sanción se aplicará a quienes construyan, acondicionen, utilicen o posean las instalaciones señaladas en la letra f) del artículo 2°, sin la autorización que exige el inciso primero del artículo 4°.

No obstante lo establecido en los incisos anteriores, si las circunstancias y antecedentes del proceso permiten presumir fundadamente que la fabricación, armaduría, importación, internación al país, exportación, transporte, almacenamiento, distribución o celebración de convenciones respecto de los elementos indicados en las letras b) y c) del artículo 2°, no estaban destinados a alterar el orden público, atacar a las Fuerzas Armadas o a las de Orden y Seguridad Pública o a perpetrar otros delitos, se aplicará únicamente la pena de multa de diez a quince ingresos mínimos. Si, además de las circunstancias o antecedentes referidos, consta en el proceso la conducta anterior irreprochable del inculpado, podrá el tribunal aplicar una multa de hasta nueve ingresos mínimos, sobreseer definitivamente o dictar sentencia absolutoria. 

El incumplimiento grave de las condiciones impuestas en la autorización otorgada en la forma prevista por el artículo 4°, será sancionado con la pena de multa de cincuenta a quinientos ingresos mínimos y con la clausura de las instalaciones, almacenes o depósitos, además de la suspensión y revocación de aquélla, en la forma que establezca el reglamento.

La pena establecida en el inciso primero, en tiempo de guerra será presidio mayor en su grado medio a presidio perpetuo. 

Artículo 11.- Los que portaren armas de fuego sin el permiso establecido en el articulo 6°, serán sancionados con la pena de presidio menor en su grado mínimo a presidio mayor en su grado mínimo. 

Sin embargo, si las circunstancias o antecedentes del proceso permiten presumir fundadamente que la posesión o porte del arma no estaba destinado a alterar el orden público, atacar a las Fuerzas Armadas o a las de Orden y Seguridad Pública, o a perpetrar otro delito, se aplicará únicamente la pena de multa de diez a quince ingresos mínimos. Si, además de las circunstancias o antecedentes referidos, consta en el proceso la conducta anterior irreprochable del inculpado, podrá el tribunal aplicar una multa de hasta nueve ingresos mínimos, sobreseer definitivamente o dictar sentencia absolutoria.

En tiempo de guerra, la pena será de presidio mayor en su grado mínimo a presidio perpetuo, siempre que las circunstancias o antecedentes permitan presumir al tribunal que el arma que se portaba estaba destinada a alterar el orden público o a atacar a las Fuerzas Armadas o a las de Orden y Seguridad Pública o a civiles.

Artículo 12.- Los que cometieren los delitos sancionados en los artículos 9°, 10° y 11°, con más de dos armas de fuego, sufrirán la pena superior en uno o dos grados a la señalada en dichos artículos. 

Artículo 13.- Los que poseyeren o tuvieren alguna de las armas y elementos de los señalados en el artículo 3°, serán sancionados con presidio menor en su grado medio a presidio mayor en su grado mínimo.

Si dichas armas son material de uso bélico, la pena será de presidio mayor en su grado mínimo a medio.

En tiempo de guerra la pena será de presidio mayor en su grado medio a presidio perpetuo. 

Los incisos anteriores no se aplicarán a quienes hayan sido autorizados en la forma y para los fines establecidos en el inciso primero del artículo 4°.

Artículo 14.- Los que portaren alguna de las armas o elementos señalados en el artículo 3°, serán sancionados con presidio mayor en sus grados mínimo a medio. En tiempo de guerra, la pena será presidio mayor en su grado medio a presidio perpetuo. 

Artículo 14 A.- Los que abandonaren armas o elementos sujetos al control de esta ley, incurrirán en la pena de multa de cinco a diez ingresos mínimos. 

Se presumirá que existe abandono cuando no se haya comunicado a alguna de las autoridades indicadas en el artículo 4°, la pérdida o extravío de la especie dentro de los cinco días desde que se tuvo o pudo tenerse conocimiento de dicha pérdida o extravío.

Artículo 14 B.- Constituye circunstancia agravante de los delitos de que trata esta ley dotar las armas o municiones, que se posean o tengan, de dispositivos, implementos o características que tengan por finalidad hacerlas más eficaces, ocasionar más daño o facilitar la impunidad del causante.

Artículo 14 C.- Constituye circunstancia eximente de responsabilidad penal por posesión o tenencia ilegal de las armas prohibidas, la entrega de ellas por su poseedor o tenedor a la autoridad competente, antes de que se inicie procedimiento en su contra.
COLOMBIA

Constitución Política

Artículo 223.- Sólo el Gobierno puede introducir y fabricar armas, municiones de guerra y explosivos. Nadie podrá poseerlos ni portarlos sin permiso de la autoridad competente. Este permiso no podrá extenderse a los casos de concurrencia a reuniones políticas, a elecciones, o a sesiones de corporaciones públicas o asambleas, ya sea para actuar en ellas o para presenciarlas.

Los miembros de los organismos nacionales de seguridad y otros cuerpos oficiales armados, de carácter permanente, creados o autorizados por la ley, podrán portar armas bajo el control del Gobierno, de conformidad con los principios y procedimientos que aquella señale. 

Código Penal

Artículo 323.- Lavado de activos. El que adquiera, resguarde, invierta, transporte, transforme, custodie o administre bienes que tengan su origen mediato o inmediato en actividades de extorsión, enriquecimiento ilícito, secuestro extorsivo, rebelión, tráfico de armas, delitos contra el sistema financiero, la administración pública, o vinculados con el producto de los delitos objeto de un concierto para delinquir, relacionadas con el tráfico de drogas tóxicas, estupefacientes o sustancias sicotrópicas, o le dé a los bienes provenientes de dichas actividades apariencia de legalidad o los legalice, oculte o encubra la verdadera naturaleza, origen, ubicación, destino, movimiento o derechos sobre tales bienes, o realice cualquier otro acto para ocultar o encubrir su origen ilícito incurrirá, por esa sola conducta, en prisión de seis (6) a quince (15) años y multa de quinientos (500) a cincuenta mil (50.000) salarios mínimos legales mensuales vigentes.

La misma pena se aplicará cuando las conductas descritas en el inciso anterior se realicen sobre bienes cuya extinción de dominio haya sido declarada.

El lavado de activos será punible aun cuando las actividades de que provinieren los bienes, o los actos penados en los apartados anteriores, se hubiesen realizado, total o parcialmente, en el extranjero.

Las penas privativas de la libertad previstas en el presente artículo se aumentarán de una tercera parte a la mitad cuando para la realización de las conductas se efectuaren operaciones de cambio o de comercio exterior, o se introdujeren mercancías al territorio nacional.

El aumento de pena previsto en el inciso anterior, también se aplicará cuando se introdujeren mercancías de contrabando al territorio nacional.

Artículo 365.- Fabricación, tráfico y porte de armas de fuego o municiones. El que sin permiso de autoridad competente importe, trafique, fabrique, transporte, almacene, distribuya, venda, suministre, repare o porte armas de fuego de defensa personal, municiones o explosivos, incurrirá en prisión de uno (1) a cuatro (4) años.

La pena mínima anteriormente dispuesta se duplicará cuando la conducta se cometa en las siguientes circunstancias:

1.- Utilizando medios motorizados;

2.- Cuando el arma provenga de un delito;

3.- Cuando se oponga resistencia en forma violenta a los requerimientos de las autoridades, y

4.- Cuando se empleen máscaras o elementos similares que sirvan para ocultar la identidad o la dificulten.

Artículo 366.- Fabricación, tráfico y porte de armas y municiones de uso privativo de las fuerzas armadas. El que sin permiso de autoridad competente importe, trafique, fabrique, repare, almacene, conserve, adquiera, suministre o porte armas o municiones de uso privativo de las fuerzas armadas, incurrirá en prisión de tres (3) a diez (10) años.

La pena mínima anteriormente dispuesta se duplicará cuando concurran las circunstancias determinadas en el inciso 2º del Artículo anterior.

Artículo 367.- Fabricación, importación, tráfico, posesión y uso de armas químicas, biológicas y nucleares. El que importe, trafique, fabrique, almacene, conserve, adquiera, suministre, use o porte armas químicas, biológicas o nucleares, incurrirá en prisión de seis (6) a diez (10) años y multa de cien (100) a veinte mil (20.000) salarios mínimos legales mensuales vigentes.

La pena se aumentará hasta la mitad sí se utiliza la ingeniería genética para producir armas biológicas o exterminadoras de la especie humana. 

Decreto 2535/93

Artículo 2.- Sólo el Gobierno puede introducir al país, exportar, fabricar y comercializar armas, municiones, explosivos y las materias primas, maquinaria y artefactos para su fabricación y ejerce el control sobre tales actividades. 

ECUADOR 

Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 4.- Se someten al control del Ministerio de Defensa Nacional a través del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas la importación, exportación, comercialización, almacenamiento comercio interior y fabricación de armas de fuego, municiones, fuegos de artificio, pólvoras o toda clase de explosivos así como también las materias primas para la fabricación de explosivos; los medios de inflamación tales como: guías para minas fulminantes y detonadores; productos químicos, elementos de uso en la guerra química o adaptables a ella.

Artículo 6.- Esta prohibida la posesión de armas destinadas al uso y empleo de las Fuerzas Armadas y Policía nacional a personas ajenas a estas Instituciones.

Igualmente está prohibida la posesión de artefactos fabricados a base de gases asfixiantes, lacrimógenos, venenosos o paralizantes; de substancias corrosivas, incendiarias, explosivas o de artefactos metálicos que por ser explosión producen esquirlas, así como los implementos para su lanzamiento o fabricación.

Artículo 30.- Las armas de fuego, municiones, explosivos, insumos y accesorios introducidos al país en violación de las normas establecidas en esta Ley y su Reglamento, se consideran contrabando y serán decomisadas. Las autoridades de Aduana enviarán las especies capturadas al IV Departamento del Estado Mayor del Comando Conjunto, a los comandos de Brigada, a los Comandos de Zona Naval o Aérea, según el caso, para que sean remitidas, a su vez, al Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas.

Artículo 31.- Los que con violación a las normas de esta Ley fabricaren, suministraren, adquirieren, sustrajeren, arrojaren, usaren, transportaren o tuvieren en su poder armas, municiones, explosivos, accesorios o materias destinadas a su fabricación serán reprimidos con reclusión menor de 3 a 6 años y con multa de cinco mil a diez mil sucres sin perjuicio del decomiso de las armas de fuego, municiones, explosivos, accesorios, materias primas que constituyan la infracción

EL SALVADOR

Código Penal de El Salvador

Artículo 346 A.- El que de manera ilegítima fabricare, portare, tuviere o comerciare armas de fuego o explosivos caseros o artesanales tales como trabucos, escopetas o aquellas que mediante el uso de cartuchos de percusión anular o central impulsen proyectiles a través de un cañón de lámina lisa o rayada, mediante la expansión de gases producidos por la combustión de materiales explosivos, sólidos, pólvora u otro material inflamable contenido en los cartuchos, será sancionado con prisión de tres a cinco años.(5)

Artículo 347.- El que sin autorización se dedicare al comercio de armas u otros efectos, cuyo uso esté reglamentado por la ley o tuviere depósito o fabricación de armas será sancionado con prisión de uno a tres años.

Se considerará depósito de armas de fuego reglamentadas, la reunión de cinco o más de dichas armas, aún cuando se hallen en piezas desmontadas.
GUATEMALA

Están tipificados en la Ley de Armas de Fuego y Municiones, la importación ilegal de armas, municiones; la fabricación ilegal de armas de fuego y de municiones, posesión ilegal de materiales de fabricación y/o reacondicionamiento de municiones  para armas de fuego, transporte y/o traslado ilegal de municiones para armas de fuego; tenencia ilegal de armas de fuego ofensivas, explosivos, armas químicas, biológicas, atómicas, trampas y armas experimentales; tenencia y depósito ilegal de armas de fuego ofensivas, explosivos, armas químicas, biológicas, atómicas, trampas y armas experimentales; portación ilegal de explosivos, armas químicas, biológicas, atómicas, trampas y armas experimentales; tenencia de armería ilegal.

GUYANA

Firearms Act

Section 16

(1) Subject to this Act, no person shall purchase, acquire or have in his possession any firearm or ammunition to which this Part applies unless he holds a firearm licence in force at time.

(2) If any person-

(a) purchases, acquires or has in his possession any firearm or ammunition to which this Part applies without holding a firearm licence in force at the time, or otherwise than as authorized by such licence, or, in the case of ammunition, in quantities in excess of those so authorized; or

(b) fails to comply with any condition subject to which a firearm licence is held by him,

he shall, subject to this Act, be guilty an offence.

Section 17

(1) Subject to this Act, no person shall import, purchase or acquire any ammunition to which this Part applies unless he delivers to the customs officer in charge of the warehouse, or the seller or transferor, as the case may be, a permit (in this section referred to as a “permit”) authorizing the importation or purchase or acquisition of such ammunition.

(2) An application for the issue of a permit under this section shall be made in the prescribed form to the prescribed officer for the area in which the applicant resides and shall state such particulars as may be requires by the said form:

Provided that any passenger who, having in his possession or control any ammunition, disembarks at a prescribed port or at a prescribed aerodrome shall make application for the issue of a permit in the prescribed form to the prescribed officer for the area in which such port or aerodrome is situated.

(3) The permit, which shall be in the prescribed form, may be issued by the prescribed officer in such cases in which he is satisfied that the applicant has good reason for importing, purchasing or acquiring the amount of ammunition stated in the application or such lesser amount as may be stated in the permit.

(4) Every person who sells or transfer any ammunition to any other person shall endorse the date of the sale or transfer on the permit and shall-

(a) if he is a registered dealer, retain the permit in his possession for a period of not less than one year; or

(b) if he is not a registered dealer, send the permit to the superintendent in charge of the police in the area which the  transaction took place.

(5) Any person aggrieved by a refusal of the prescribed officer to authorize the importation, purchase or acquisition of ammunition or to authorize the purchase or acquisition of the amount of ammunition desired may appeal by petition in writing to the President whose decision shall be final.

(6) If any person makes any statement which he knows to be false for the purpose of procuring, whether for himself or any other person, the issue of a permit under this section, he shall be guilty of an offence.

(7) If any person sells or transfer any ammunition to any other person without obtaining a permit from that other person or sells or transfer to any other person an amount of ammunition in excess of that authorized by any permit, he shall be guilty of an offence.

(8) If any person, with a view to purchasing or acquiring any ammunition to which this Part applies, produces, or delivers, to any other person a false permit or a permit in which any false entry has been made, or personates a person to whom a permit has been granted, he shall be guilty of an offence.

Section 23

(1) Subject to this section, no person shall, by way of trade or business-

(a) manufacture, sell, transfer, repair, test or prove; or

(b) expose for sale or transfer, or have in his possession for sale, transfer, repair, test or proof,

any firearm or ammunition to which this Part applies, unless he is registered a firearms dealer:

Provided that it shall be lawful for any marshal or bailiff acting under an order of the court, to sell by auction, expose for sale and have in his possession for sale any such firearm or ammunition without being registered as aforesaid.

(2) If any person contravenes this section, or makes any statement which he knows to be false for the purpose of procuring, whether for himself or any other person, the grant of a permit under this section, he shall be guilty of an offence.

Section 27

(1) No person shall sell or transfer to any other person in Guyana, other than a registered firearms dealer, any firearm or ammunition to which this Part applies unless that other person produces a firearm licence authorizing him to purchase or acquire it or shows that he is by virtue of this Act entitled to purchase or acquire it without holding such a licence:

Provided that this subsection shall not prevent-

(a) a person parting with the possession of a firearm or ammunition, otherwise than in pursuance of a contract of sale or hire or by way of gift or loan, to a person who shows that he is by virtue of this Act entitled to have possession of the firearm or ammunition without holding such a licence; or

(b) the delivery of a firearm or ammunition by a carrier or warehouseman, or a servant of a carrier or warehouseman, in the ordinary course of his business or employment as such.

(2) Every person who sells, lets on hire, gives or lends a firearm or ammunition to which this Part applies to any other person in Guyana, other than a registered firearms dealer, shall, unless that other person shows that he is by virtue of this Act entitled to purchase or acquire the firearm or ammunition without holding a firearm licence, comply with any instructions contained in the licence produced, and in the case of a firearm shall, within forty-eight hours from the transaction, send bay registered post notice of the transaction to the prescribed officer by whom the licence was issued.

(3) No person shall undertake the repair, test or proof of a firearm or ammunition to which this Part applies for any other person in Guyana, other than a registered firearms dealer as such, unless that other person produces or causes to be produced a firearm licence authorizing him to have possession of the firearm or ammunition, or shows that he is by virtue of this Act entitled to have possession of the firearm or ammunition without holding such licence.

(4) If any person-

(a) contravenes or fails to comply with any of the provisions of this section; or

(b) with a view purchasing or acquire, or procuring the repair, test or proof of, a firearm or ammunition to which this Part applies, produces a false firearm licence or a firearm licence in which any false entry has been made, or personates a person to whom a firearm licence has been granted,  or makes any false statement, 

he shall be guilty of an offence.

Section 32

(1) It shall not be lawful for any person without authority of the Minister to manufacture, sell, transfer, purchase, acquire, or have in his possession-

(a) any firearm which is so designed or adapted that, if pressure is applied to the trigger, missiles continue to be discharged until pressure is removed from the trigger or the magazine containing the missiles is empty; or

(b) any weapon of whatever description designed or adapted for the discharge of any noxious liquid, gas or other thing; or

(c) any ammunition containing, or designed or adapted to contain, any such noxious thing.

(2) If any person contravenes the last foregoing subsection, he shall be liable, on conviction on indictment, to imprisonment for two years, or on summary conviction, to a fine of five hundred dollars ant to imprisonment for twelve months.

Section 44.- Any person guilty of an offence against this Act for which no other penalty is specifically provided shall be liable on summary conviction to a fine of five hundred dollars and to imprisonment for twelve months.
MÉXICO

Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos

Artículo 10.- Los habitantes de los Estados Unidos Mexicanos tienen derecho a poseer armas en su domicilio, para su seguridad y legitima defensa, con excepción de las prohibidas por la ley federal y de las reservadas para el uso exclusivo del ejercito, armada, fuerza aérea y guardia nacional. La ley federal determinara los casos, condiciones, requisitos y lugares en que se podrá autorizar a los habitantes la portación de armas. 

Ley Federal de Armas de Fuego y Explosivos

Artículo 85 bis.- Se impondrá de cinco a quince años de prisión y de cien a quinientos días multa: 

I. A quienes fabriquen o exporten armas, municiones, cartuchos y explosivos sin el permiso correspondiente; 

II. A los comerciantes en armas que sin permiso transmitan la propiedad de los objetos a que se refiere la fracción I, y 

III. A quienes dispongan indebidamente de las armas con que haya dotado a los cuerpos de policía federales, estatales o municipales o al ejercito, armada o fuerza aérea. 

Artículo 84.- Se impondrá de cinco a treinta años de prisión y de veinte a quinientos días multa: 

I. Al que participe en la introducción al territorio nacional, en forma clandestina, de armas, municiones, cartuchos, explosivos y materiales de uso exclusivo del ejercito, armada y fuerza aérea o sujetos a control, de acuerdo con esta ley; 

II. Al servidor público, que estando obligado por sus funciones a impedir esta introducción, no lo haga. Además, se le impondrá la destitución del empleo o cargo e inhabilitación para desempeñar cualquier cargo o comisión públicos, y 

III. A quien adquiera los objetos a que se refiere la fracción I para fines mercantiles. 

Artículo 84 bis.- Al que introduzca al territorio nacional en forma clandestina armas de fuego de las que no están reservadas para el uso exclusivo del ejercito, armada y fuerza aérea, se le impondrá de tres a diez años de prisión. 

Al residente en el extranjero que por primera ocasión introduzca una sola arma de las referidas en el párrafo anterior, únicamente se le impondrá sanción administrativa de doscientos días multa y se le recogerá el arma previa expedición del recibo correspondiente. cuando a la persona a quien se le haya recogido el arma salga del país, se le devolverá el arma previa entrega del recibo correspondiente

PANAMA

Constitución de la República de Panamá

Artículo 307.- Sólo el gobierno podrá poseer armas y elementos de guerra. Para su fabricación, importación y exportación, se requerirá permiso previo del Ejecutivo. La ley definirá las armas que no deban considerarse como de guerra y reglamentará su importación, fabricación y uso.

Ley 53 de 1995

Tipifica penalmente el tráfico ilícito de estos enseres.

No se contó con esta Ley
PARAGUAY

Ley 1.910 De Armas de Fuego, Municiones y Explosivos

Artículo 67.- La incautación procede en todos los casos en que se posea o porte un arma, munición o explosivo y sus accesorios sin el cumplimiento de los requisitos establecidos en esta Ley [...]

Artículo 70.- Será sancionado con multa equivalente a un salario mínimo legal para actividades diversas no especificadas:

[...]

f) el que no cumpla con los requisitos de seguridad que, para el transporte de armas de fuego, municiones o explosivos, establezca la reglamentación correspondiente;

g) la persona jurídica que permita que sus armas de fuego, municiones, explosivos y accesorios sean poseídos o portados por personas distintas o en sitios diferentes a los autorizados;

h) el que porta o transporta armas de fuego, municiones o explosivos sin llevar consigo el permiso correspondiente;

[...]

Artículo 71.- Incurre en contravención que da lugar al decomiso de armas de fuego:

a) quien porte o tenga un arma de fuego, munición, explosivos y sus accesorios sin permiso de la autoridad competente, sin perjuicio de la sanciones penales a que hubiere lugar.

[...]

i) quien traslade explosivos sin observar los requisitos de seguridad establecidos por la autoridad competente.
[...]

Artículo 80.- Sin perjuicio de las sanciones de decomiso y multa previstas en los Artículos 67 y 70 de esta ley, se aplicará a los responsables la pena privativa de la libertad de uno a cinco años.

La persona que realizare importación o exportación por aduana no autorizada por el Artículo 43 de esta ley, será penado con pena privativa de libertad de cinco a diez años; la mercadería será decomisada y el funcionario que hubiese autorizado será castigado con pena privativa de libertad de cinco a diez años e inhabilitado para ocupar cargos públicos por el mismo periodo.

Para la aplicación de estas sanciones se pasarán los antecedentes a los agentes fiscales correspondientes.

Artículo 81.- Quien, sin licencia de la autoridad competente, fabricare, traficare, ensamblare, suministrare, adquiriere armas de fuego, sus componentes, municiones o explosivos será sancionado con pena privativa de libertad de dos a cuatro años.

La misma pena se aplicará al que fabricare o ensamblare armas de fuego a partir de componentes o partes ilícitamente traficadas y a quien omitiere la marcación del arma de fuego al momento de fabricarla.

El que modificare un arma de fuego de uso civil, y de cualquier forma que fuere, la convirtiere o transformare en arma de guerra, será sancionado con pena privativa de libertad de tres a seis años.

El que acopiare armas de fuego, municiones o explosivos sin autorización correspondiente será sancionado con pena privativa de libertad de cuatro a ocho años.
PERÚ

Constitución Política

Artículo 175.- Sólo las Fuerzas Armadas y la Policía Nacional pueden poseer y usar armas de guerra. 

Todas las que existen, así como las que se fabriquen o se introduzcan en el país pasan a ser propiedad del Estado sin proceso ni indemnización. Se exceptúa la fabricación de armas de guerra por la industria privada en los casos que la ley señale.

La ley reglamenta la fabricación, el comercio, la posesión y el uso, por los particulares, de armas distintas de las de guerra.
Ley 25.054 
Ley que norma la fabricación, comercio, posesión y uso por particulares de armas y municiones que no son de guerra


Artículo 27.- Queda prohibido:

· Introducir armas y/o municiones al país, sin autorización.

· Fabricar, comercializar y utilizar armas sin la autorización correspondiente.

· Efectuar modificaciones en las armas sin la autorización correspondiente.

· Modificar las cifras indentificatorias de las armas o eliminarlas intencionalmente.

· Vender o transferir armas y municiones sin autorización.

· Poseer y/o usar armas sin licencia pertinente.

· Usar silenciadores y dispositivos que alteran u ocultan la apariencia o funcionamiento de las armas.

· Utilizar armas y/o municiones como garantía prendaria.

· Utilizar en las armas de defensa personal y de seguridad y vigilancia armada, municiones expansivas, deflagrantes y perforantes; y

· Transferir o vender armas con licencia para ingreso al país sin autorización.

Artículo 36.- Será reprimido con pena de prisión no mayor de dos años e inhabilitación por el doble del 

tiempo de la condena conforme a los incisos 1o. y 3o. del artículo 27o. del Código Penal, todo aquel que porte, posea o utilice un arma de fuego sin contar con la debida licencia expedida por la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil (DICSCAMEC).

La posesión no autorizada de cualesquiera de las armas a las que se refiere el capítulo II de esta Ley, tratándose de personas que acrediten ocupación conocida y de carecer de antecedentes penales, será sancionada administrativamente con multa no menor a un décimo de la remuneración mensual mínima ni superior al quíntuple de ésta, según la gravedad de la infracción, conforme establezca el Reglamento.

Artículo 37.- Serán reprimidos con pena de prisión de mayor de 5 años e inhabilitación, por el doble del tiempo de la condena, conforme a los incisos 1o. y 30. del artículo 27o. del Código Penal, todo aquel que porte, posea o utilice un arma de fuego a que se refiere esta Ley, o sea tenedor, poseedor o guardador de armamentos en general, sustraídos o arrebatados.

Artículo 38.- La pena será prisión no menor de 15 años e inhabilitación, por el doble del tiempo de la condena, conforme a los incisos 1o. y 3o. del artículo 27o. del Código Penal, si a consecuencia del arrebato o sustracción del armamento o munición a que se refiere esta Ley, se produjeran muertes o lesiones graves que los infractores o delincuentes pudieron prever.

Artículo 39.- Será reprimido con pena de prisión no mayor de 10 años e inhabilitación, por el doble del tiempo de la condena, conforme a los incisos 1o. y 3o.  del artículo 27o. del Código Penal, todo aquel que porte, posea, utilice o guarde municiones, dinamita en sus distintas formas, pólvora o cualquier tipo de explosivos obtenidos ilegalmente.

Artículo 40.- La pena será de prisión no menor de 15 años e inhabilitación, por el doble de la condena, conforme a los incisos 1o. y 3o. del artículo 27o. del Código Penal, para todo aquel a quien se le compruebe el empleo de las municiones o explosivos indicados en el numeral precedente en atentados a la persona humana así como a instalaciones civiles o militares.

Código Penal del Perú

Artículo 279.- El que, ilegítimamente, fabrica, almacena, suministra o tiene en su poder bombas, armas, municiones o materiales explosivos, inflamables, asfixiantes o tóxicos o sustancias o materiales destinados para su preparación, será reprimido con pena privativa de libertad no menor de seis ni mayor de quince años.

Artículo 279 A.- El que produce, desarrolla, comercializa, almacena, vende, adquiere, usa o posee armas químicas, contraviniendo las prohibiciones establecidas en la Convención sobre Armas Químicas adoptada por las Naciones Unidas en 1992, o las que transfiere a otro, o el que promueve, favorece o facilita que se realicen dichos actos será reprimido con pena privativa de libertad no menor de cinco ni mayor de veinte años. 

Artículo 279 B.- El que sustrae o arrebate armas de fuego en general, o municiones y granadas de guerra o explosivos a miembros de las Fuerzas Armadas o de la Policía Nacional o de Servicios de Seguridad, será reprimido con pena privativa de libertad no menor de diez ni mayor de veinte años.

La pena será de cadena perpetua si a consecuencia del arrebato o sustracción del arma o municiones a que se refiere el párrafo precedente, se causare la muerte o lesiones graves de la víctima o de terceras personas.
Reglamento de Ley que Norma la Fabricación, Comercio, Posesión y Uso por Particulares de las Armas y Municiones que No son de Guerra.
Artículo 158.- Queda prohibido:

a. Introducir o sacar del país armas y municiones, así como materias primas y artículos conexos empleados en su fabricación, reparación o recarga, sin la autorización de la DICSCAMEC.

b. Fabricar, comercializar, portar, almacenar transferir y utilizar armas y municiones, así como materias primas, maquinarias, equipos y artículos conexos empleados en su fabricación reparación o recarga, sin la autorización de la DICSCAMEC.

c. Efectuar modificaciones en las características originales de las armas de fuego.

d. Usar armas y municiones prohibidas por ley y el presente reglamento.

e. Usar miras telescópicas excepto en armas destinadas para caza, dispositivos láser, miras infrarrojas y dispositivo de visión nocturna montados en armas de fuego.

f. Modificar o eliminar las letras o números identificatorios de las armas.

g. Usar silenciadores y dispositivos que alteren las características u oculten la apariencia o funcionamiento de las armas de fuego.

h. Utilizar armas y municiones como garantía prendaria.

i. Prestar armas de fuego bajo cualquier modalidad.

j. Utilizar municiones expansivas, deflagrantes y perforantes en armas de defensa personal, seguridad de personas y vigilancia armada de instalaciones.

k. Usar munición de calibre 12 GAUGE BRENEKEN y similares, así como dardos con empinaje o cualquier otro munición, donde los perdigones o balines hayan sido reemplazados por un solo proyectil (Slug)

l. Portar armas de fuego en manifestaciones públicas, aunque se cuente con la licencia respectiva, salvo el cuerpo de seguridad de dignatarios, integrado por personal de la Policía Nacional.

m. Portar armas de fuego en circunstancia de alteración de orden público o en estado de ebriedad.

n. El transporte a pie o en vehículos de carabinas, escopetas y carabina- escopeta abastecidas en áreas urbanas, excepto aquellas debidamente autorizadas para la vigilancia armada en el transporte de dinero y/o valores.

o. Portar armas abastecidas con licencia de caza o tiro deportivo fuera de las Galerías de Tiro.

p. Efectuar anuncios a través de los medios de comunicación masiva sobre ventas de armas o municiones, citando direcciones o teléfonos que no correspondan a firmas autorizadas a su comercialización.

q. Realizar aforos de armas y municiones fuera de los locales autorizados de Aduana.

r. Portar y/o usar armas de colección.

s. Modificar las armas de fogueo convirtiéndolas en armas de fuego.

t. Modificar las armas de señales, así como darles uso distinto a lo autorizado.

u. Transferir o vender armas con licencia para ingreso temporal al país.

Artículo 159.- Se consideran infracciones a la Ley No. 25054 y al presente reglamento, el incumplimiento de las normas administrativas contenidas en dichos dispositivos legales.

Decreto Legislativo No. 761 de fecha 8 de Noviembre de 1991

Artículo 1.- Al que proporcione, porte, posea, guarde o utilice una arma de fuego cualquiera que sea su tipo y municiones en general propiedad del Estado, destinado al uso de los miembros de las Fuerzas Armadas y de la Policía Nacional del Perú para el cumplimiento de sus respectivas funciones, será reprimido con pena privativa de la libertad no menor de ocho ni mayor de quince e inhabilitación conforme al artículo 36 del Código Penal, incisos 1, 2, 4 y 8, respectivamente.

Decreto Ley No. 25475 de fecha 5 de Mayo de 1992

Artículo 4.- Será reprimido con pena privativa de libertad no menor de veinte años, el que de manera voluntaria obtiene, recaba, reúne o facilita cualquier tipo de bienes o medios o realiza actos de colaboración de cualquier modo favoreciendo la comisión de delitos comprendidos en este Decreto Ley o la realización de los fines de un grupo terrorista.

Son actos de cooperación:

[…]

e. La fabricación, adquisición, tenencia, sustracción, almacenamiento o suministro de armas, municiones, sustancias u objetos explosivos, asfixiantes, inflamables, tóxicos o cualquier otro que pudiera producir muerte o lesiones. Constituye circunstancia agravante la posesión, tenencia y ocultamiento de armas, municiones o explosivos que pertenezcan a las Fuerzas Armadas y Policía Nacional del Perú.

[…]

Decreto Ley No. 25659 de fecha 7 de Agosto de 1992

Artículo 1.- Constituye delito de traición a la Patria la comisión de los actos previstos en el Artículo 2o. del Decreto Ley No. 25475, cuando se emplean las modalidades siguientes:

a) Utilización de coches bomba o similares, artefactos explosivos, armas de guerra o similares, que causen la muerte de personas o lesionen su integridad física o su salud mental o dañen la propiedad pública o privada, o cuando de cualquier otra manera se pueda generar grave peligro para la población;

b) Almacenamiento o posesión de ilegal de materiales explosivos, nitrato de amonio o los elementos que sirven para la elaboración de este producto o proporcionar voluntariamente insumos o elementos utilizables en la fabricación de explosivos, para su empleo en los actos previstos en el inciso anterior.

TRINIDAD AND TOBAGO

Firearms Act

Section 9

(1) Any person who sells or transfers a firearm or ammunition to any other person who does not hold or who is not exempted from holding a Firearm User’s Licence is liable-

(a) on summary conviction to a fine of four thousand dollars or imprisonment for two years; or

(b) on conviction on indictment to imprisonment for five years.

(2) Any person is liable on summary conviction to a fine of four thousand dollars or to imprisonment for two years who sells or transfers a firearm or ammunition to, or repairs, tests or proves any firearm or ammunition for, any other person whom he knows, or has reasonable cause to believe, to be-

(a) a restricted person;

(b) drunk or under the influence of drugs or of unsound mind;

(c) at the time of such sale or transfer otherwise unfit to be entrusted with such a firearm or ammunition; or

(d) under the age of eighteen years.

(3) The provisions of this section shall apply whether or not the person selling or transferring a firearm or ammunition is the holder of a Firearms Dealer’s Licence or, in the case of a person who repairs, test or proves a firearm or ammunition, a Gunsmith’s Licence.

Section 10

(1) Without prejudice to any liability for the commission of an offence under any other law, a person who has in his possession or under his control in Trinidad and Tobago or elsewhere any firearm or ammunition with intent to sell or transfer such firearm or ammunition to any other person in Trinidad and Tobago for the purpose of the commission of any crime (including an offence under his Act) is liable-

(a) on summary conviction to a fine of ten thousand dollars and imprisonment for two years;

(b) on conviction on indictment to imprisonment for ten years

(2) For the purposes of subsection (1), where any firearms or ammunition is found in any ship, vessel, aircraft, vehicle or particular its territorial waters-

(a) the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance may be seized by an officer of customs, police officer or by a member of the Defense Force;

(b) the master or any person in control of such ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance, as the case may be, shall be deemed guilty of an offence under subsection (1), unless he proves that the firearms or ammunition were in the ship, vessel, aircraft vehicle or other means of conveyance without his consent, knowledge or connivance and that the exercised all due diligence to prevent the commission of the offence.

(3) Nothing in subsection (2) (b) shall apply if the master or other person referred to in subsection (2) proves to the satisfaction of the court that the firearms or ammunition are cargo properly manifested to consignees in Trinidad and Tobago or elsewhere, or are bona fide stores of any ship, vessel or aircraft, in the custody of the proper officer authorized for the purpose.

(4) Nothing in subsection (2) shall apply to any ship, vessel or aircraft belonging to the Naval or Air Forces of any other State, if permission to come into territorial sea of Trinidad and Tobago has been granted by the competent authority.

(5) Where any person is convicted of an offence under this section, the court before which he is convicted shall order that the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance, if any, used for the purpose of conveying the firearm or ammunition be forfeited and, upon such order being made the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means conveyance, shall, unless an application under subsection (6) is successful, be sold and the proceeds of such sale paid into the general revenue.

(6) Where any ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance is ordered to be forfeited under subsection (3), the owner of such ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance may make a claim to the court for the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance to be restored to him.

(7) Where a claim is made to the court under subsection (6), the court may, subject to subsection (8), order that the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance shall be restored to the owner thereof on payment by him of any expenses incurred for transporting and keeping such ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance for the purposes of this section.

(8) A court shall not make an order under subsection (7) unless it is satisfied that the owner, charterer or master of the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance, as the case may be-

(a) did not permit any person convicted of an offence under subsection (1) to use the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance for the purpose of conveying any firearm or ammunition in respect of which the offence was committed;

(b) had no knowledge that any person convicted of an offence under subsection (1) would use the ship, vessel, aircraft, vehicle or other means of conveyance for the purpose of conveying any firearm or ammunition in respect of which the offence was committed.

Section 14.- Without prejudice to the foregoing provisions of this Part a person who, being the holder of a licence, certificate or permit, contravenes any of the terms or conditions thereof, is liable on summary conviction to a fine of two hundred dollars or to imprisonment for three months.

Section 15

(1) No person may manufacture any firearm or ammunition in Trinidad and Tobago and, in particular, a person other than the holder of a Gunsmith’s Licence shall not-

(a) shorten the barrel of any  firearm;

(b) convert into a firearm (other than a prohibited weapon) anything which is not a firearm; or

(c) convert into a prohibited weapon anything which is not a prohibited weapon.

(2) The holder of a Gunsmith’s Licence shall not do any of the thing referred to in subsection (1), except with the prior written approval of the Commissioner of Police.

(3) Any person who contravenes subsection (1) is liable in the case of –

(a) an offence in relation to the manufacture of prohibited weapons, on conviction on indictment to imprisonment for ten years an to a fine;

(b) an offence in relation to the manufacture of firearms or ammunition, other than a prohibited weapon-

(i) on summary conviction to a fine of four thousand dollars or to imprisonment for two years;

(ii) on conviction on indictment to imprisonment for five years;

(c) an offence in relation to paragraph (a) or (b) of subsection (1) (a) or (b)-

(i) on summary conviction to a fine of four thousand dollars or to imprisonment for two years; or

(ii) on conviction on indictment to imprisonment for five years;

(d) an offence in relation to paragraph (c)-

(i) on summary conviction to a fine of ten thousand dollars or to imprisonment for two years; or 

(ii) on conviction on indictment to imprisonment for ten years;

(4) Any person who has in his possession a firearm-

(a) the barrel of which has been shortened; or

(b) in relation to which an offence under subsection (1) (b) or (c) has been committed,

shall be deemed, unless he proves the contrary, to have committed the offence under subsection (1) (a), (b) or (c), respectively.

VENEZUELA

Constitución Política de Venezuela

Artículo 324.- Sólo el Estado puede poseer y usar armas de guerra, todas las que existan, se fabriquen o introduzcan en el país, pasarán a ser propiedad de la República sin indemnización ni proceso. La Fuerza Armada Nacional será la institución competente para reglamentar y controlar, de acuerdo con la ley respectiva la fabricación, importación, exportación, almacenamiento, tránsito, registro, control, inspección, comercio, posesión y uso de otras armas, municiones y explosivos.

Ley de Armas y Explosivos

Artículo 1.- Se consideran delictuosos la introducción, fabricación, comercio, detención, porte y  ocultamiento de armas y explosivos que se efectúen en contravención de las disposiciones del Código Penal y de la presente Ley. 

Artículo 7.- La importación, fabricación, porte, detención y ocultamiento de las armas y municiones de guerra, por particulares, se castigará de conformidad con las disposiciones pertinentes del Código Penal.

Código Penal

Artículo 273.- Se consideran delictuosos, y serán castigados conforme a los artículos pertinentes de este Capítulo, la introducción, fabricación, comercio, detención y porte de armas que se efectúen en contravención a las disposiciones del presente Código y de la Ley sobre Armas y Explosivos.

Artículo 274. Son armas, en general, todos los instrumentos propios para maltratar o herir; mas, para los efectos de este Capitulo, sólo se considerarán como tales las que se enuncian en la Ley citada en el artículo anterior.

Artículo 275.- La importación, fabricación, porte, detentación, suministro u ocultamiento de las ramas, clasificadas como de guerra según la Ley citada en el artículo 273 y demás disposiciones legales concernientes a la materia, se castigarán con pena de prisión de dos a cinco años.

Artículo 276.- No incurrirán en la pena prevista en el artículo anterior los que posean colecciones de armas consideradas como objetos históricos o de estudio, siempre que para formar, conservar o enajenar dichas colecciones se ciñan a los Reglamentos que dicte el Ejecutivo Federal.

Artículo 277.- El comercio, la importación o la fabricación de las demás armas que no fueren de guerra, pero respecto a las cuales estuvieren prohibidas dichas operaciones por la Ley citada en el artículo 275, se castigarán con prisión de uno a dos años.

Artículo 278.- El porte. la detención o el ocultamiento de las armas a que se refiere el artículo anterior, se castigarán con multa de mil a dos mil bolívares o arresto proporcional.

Artículo 279.- En los casos previstos en los artículos 275, 277 y 278, las armas materia del proceso se confiscarán y se destinarán al Parque Nacional.

Artículo 280.- No incurrirán en las penas establecidas en los artículos 278 y 279 los militares en servicio, los funcionarios de policía, los Resguardos de Aduanas y demás empleados públicos que estuvieren autorizados para tenerlas o portarías por las leyes o reglamentos que rijan el desempeño o servicio de sus cargos.

Artículo 281.- Tampoco incurrirán en las penas previstas en los artículos 278 y 279 los ciudadanos a quienes el Ejecutivo Federal autorice expresamente a portarías conforme a las leyes y reglamentos sobre la materia.

Artículo 282.- Las personas a que se refieren los artículos 280 y 281 no podrán hacer uso de las armas que porten sino en caso de legítima defensa o de defensa del orden público. Si hicieren uso indebido de dichas armas, quedarán sujetas a las penas impuestas por los artículos. 278 y 279, según el caso, además de las penas correspondientes al delito en que, usando dichas armas, hubieren incurrido.

Artículo 283.- No incurrirán en las penas impuestas en los artículos 277, 278 y 279 los poseedores de armas que las hubieren empadronado de conformidad con la Ley sobre Armas y Explosivos, siempre que posteriormente no les hayan dado un destino contrarío a las disposiciones de dicha Ley, caso en el cual incurrirán en las penas citadas, según el caso.

Artículo 511.- El que, sin previo permiso de la autoridad competente, haya establecido una fábrica de armas y municiones de libre comercio. o que sin sujetarse a las prescripciones legales sobre la materia. introduzca en la República más de las que fueren permitidas, será penado con arresto hasta por tres meses o con multa de cincuenta a mil bolívares.

1.1. Mecanismos que ayuden a detectar las operaciones de fabricación y tráfico ilícitos; mecanismos para hacer cumplir esas disposiciones:

1.1. Mechanisms that aid in the detection of manufacturing and illicit trafficking operations; mechanisms for the enforcement of these provisions:

1.1. Mecanismos que ajudem na detecção de fabricação e de operações de tráfico ilícito; mecanismos para a aplicação destas provisões:
CANADA

Criminal Code

Section 99 

(1) Every person commits an offence who

(a) manufactures or transfers, whether or not for consideration, or

(b) offers to do anything referred to in paragraph (a) in respect of a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, any ammunition or any prohibited ammunition knowing that the person is not authorized to do so under the Firearms Act or any other Act of Parliament or any regulations made under any Act of Parliament.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year.

R.S., 1985, c. C-46, s. 99; 1995, c. 39, s. 139

Section 100

(1) Every person commits an offence who possesses a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, any ammunition or any prohibited ammunition for the purpose of

(a) transferring it, whether or not for consideration, or

(b) offering to transfer it, knowing that the person is not authorized to transfer it under the Firearms Act or any other Act of Parliament or any regulations made under any Act of Parliament.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year.

R.S., 1985, c. C-46, s. 100; R.S., 1985, c. 11 (1st Supp.), s. 2, c. 27 (1st Supp.), ss. 14, 203, c. 27 (2nd Supp.), s. 10, c. 1 (4th Supp.), s. 18(F); 1990, c. 16, s. 2, c. 17, s. 8; 1991, c. 40, s. 12; 1992, c. 51, s. 33; 1995, c. 22, ss. 10, 18(F), c. 39, s. 139; 1996, c. 19, s. 65

Section 101

(1) Every person commits an offence who transfers a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, any ammunition or any prohibited ammunition to any person otherwise than under the authority of the Firearms Act or any other Act of Parliament or any regulations made under an Act of Parliament.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 101; 1991, c. 40, s. 13; 1995, c. 39, s. 139.

Section 102

(1) Every person commits an offence who, without lawful excuse, alters a firearm so that it is capable of, or manufactures or assembles any firearm that is capable of, discharging projectiles in rapid succession during one pressure of the trigger.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction and liable to imprisonment for a term not exceeding one year.

R.S., 1985, c. C-46, s. 102; R.S., 1985, c. 27 (1st Supp.), s. 203; 1991, c. 28, s. 9, c. 40, s. 14; 1995, c. 39, s. 139.

Section 103

(1) Every person commits an offence who imports or exports

(a) a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition, or

(b) any component or part designed exclusively for use in the manufacture of or assembly into an automatic firearm, knowing that the person is not authorized to do so under the Firearms Act or any other Act of Parliament or any regulations made under an Act of Parliament.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding ten years and to a minimum punishment of imprisonment for a term of one year.

(3) Any proceedings in respect of an offence under subsection (1) may be commenced at the instance of the Government of Canada and conducted by or on behalf of that government.

R.S., 1985, c. C-46, s. 103; 1991, c. 40, s. 15; 1995, c. 39, s. 139.

Section 104

(1) Every person commits an offence who imports or exports

(a) a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition, or

(b) any component or part designed exclusively for use in the manufacture of or assembly into an automatic firearm, otherwise than under the authority of the Firearms Act or any other Act of Parliament or any regulations made under an Act of Parliament.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(3) Any proceedings in respect of an offence under subsection (1) may be commenced at the instance of the Government of Canada and conducted by or on behalf of that government.

R.S., 1985, c. C-46, s. 104; 1991, c. 40, s. 16; 1995, c. 39, s. 139.

Section 105

(1) Every person commits an offence who

(a) having lost a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, any prohibited ammunition, an authorization, a licence or a registration certificate, or having had it stolen from the person's possession, does not with reasonable despatch report the loss to a peace officer, to a firearms officer or a chief firearms officer; or

(b) on finding a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition that the person has reasonable grounds to believe has been lost or abandoned, does not with reasonable despatch deliver it to a peace officer, a firearms officer or a chief firearms officer or report the finding to a peace officer, a firearms officer or a chief firearms officer.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 105; 1991, c. 28, s. 10, c. 40, ss. 18, 39; 1994, c. 44, s. 7; 1995, c. 39, s. 139.

Section 106

(1) Every person commits an offence who

(a) after destroying any firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition, or

(b) on becoming aware of the destruction of any firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition that was in the person's possession before its destruction, does not with reasonable despatch report the destruction to a peace officer, firearms officer or chief firearms officer.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

R.S., 1985, c. C-46, s. 106; R.S., 1985, c. 27 (1st Supp.), s. 203; 1991, c. 40, s. 19; 1995, c. 22, s. 10, c. 39, s. 139.

Section 107

(1) Every person commits an offence who knowingly makes, before a peace officer, firearms officer or chief firearms officer, a false report or statement concerning the loss, theft or destruction of a firearm, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, any prohibited ammunition, an authorization, a licence or a registration certificate.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(3) In this section, "report" or "statement" means an assertion of fact, opinion, belief or knowledge, whether material or not and whether admissible or not.

R.S., 1985, c. C-46, s. 107; 1991, c. 40, s. 20; 1995, c. 39, s. 139.

Section 108

(1) Every person commits an offence who, without lawful excuse, the proof of which lies on the person,

(a) alters, defaces or removes a serial number on a firearm; or

(b) possesses a firearm knowing that the serial number on it has been altered, defaced or removed.

(2) Every person who commits an offence under subsection (1)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not exceeding five years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary conviction.

(3) No person is guilty of an offence under paragraph (1)(b) by reason only of possessing a firearm the serial number on which has been altered, defaced or removed, where that serial number has been replaced and a registration certificate in respect of the firearm has been issued setting out a new serial number for the firearm.

(4) In proceedings for an offence under subsection (1), evidence that a person possesses a firearm the serial number on which has been wholly or partially obliterated otherwise than through normal use over time is, in the absence of evidence to the contrary, proof that the person possesses the firearm knowing that the serial number on it has been altered, defaced or removed.

R.S., 1985, c. C-46, s. 108; 1991, c. 40, s. 20; 1995, c. 39, s. 139.

Section 117.02 

(1) Where a peace officer believes on reasonable grounds

(a) that a weapon, an imitation firearm, a prohibited device, any ammunition, any prohibited ammunition or an explosive substance was used in the commission of an offence, or

(b) that an offence is being committed, or has been committed, under any provision of this Act that involves, or the subject-matter of which is, a firearm, an imitation firearm, a cross-bow, a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device, ammunition, prohibited ammunition or an explosive substance, and evidence of the offence is likely to be found on a person, in a vehicle or in any place or premises other than a dwelling-house, the peace officer may, where the conditions for obtaining a warrant exist but, by reason of exigent circumstances, it would not be practicable to obtain a warrant, search, without warrant, the person, vehicle, place or premises, and seize any thing by means of or in relation to which that peace officer believes on reasonable grounds the offence is being committed or has been committed.

(2) Any thing seized pursuant to subsection (1) shall be dealt with in accordance with sections 490 and 491.

1995, c. 39, s. 139.

Section 117.03 

(1) Notwithstanding section 117.02, a peace officer who finds

(a) a person in possession of a firearm who fails, on demand, to produce, for inspection by the peace officer, an authorization or a licence under which the person may lawfully possess the firearm and a registration certificate for the firearm, or

(b) a person in possession of a prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any prohibited ammunition who fails, on demand, to produce, for inspection by the peace officer, an authorization or a licence under which the person may lawfully possess it, may seize the firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device or prohibited ammunition unless its possession by the person in the circumstances in which it is found is authorized by any provision of this Part, or the person is under the direct and immediate supervision of another person who may lawfully possess it.

(2) Where a person from whom any thing is seized pursuant to subsection (1) claims the thing within fourteen days after the seizure and produces for inspection by the peace officer by whom it was seized, or any other peace officer having custody of it,

(a) an authorization or a licence under which the person is lawfully entitled to possess it, and

(b) in the case of a firearm, a registration certificate for the firearm, the thing shall forthwith be returned to that person.

(3) Where any thing seized pursuant to subsection (1) is not claimed and returned as and when provided by subsection (2), a peace officer shall forthwith take the thing before a provincial court judge, who may, after affording the person from whom it was seized or its owner, if known, an opportunity to establish that the person is lawfully entitled to possess it, declare it to be forfeited to Her Majesty, to be disposed of or otherwise dealt with as the Attorney General directs.

1995, c. 39, s. 139.

Section 117.04 

(1) Where, pursuant to an application made by a peace officer with respect to any person, a justice is satisfied that there are reasonable grounds to believe that it is not desirable in the interests of the safety of the person, or of any other person, for the person to possess any weapon, prohibited device, ammunition, prohibited ammunition or explosive substance, the justice may issue a warrant authorizing a peace officer to search for and seize any such thing, and any authorization, licence or registration certificate relating to any such thing, that is held by or in the possession of the person.

(2) Where, with respect to any person, a peace officer is satisfied that there are reasonable grounds to believe that it is not desirable, in the interests of the safety of the person or any other person, for the person to possess any weapon, prohibited device, ammunition, prohibited ammunition or explosive substance, the peace officer may, where the grounds for obtaining a warrant under subsection (1) exist but, by reason of a possible danger to the safety of that person or any other person, it would not be practicable to obtain a warrant, search for and seize any such thing, and any authorization, licence or registration certificate relating to any such thing, that is held by or in the possession of the person.

(3) A peace officer who executes a warrant referred to in subsection (1) or who conducts a search without a warrant under subsection (2) shall forthwith make a return to the justice who issued the warrant or, if no warrant was issued, to a justice who might otherwise have issued a warrant, showing

(a) in the case of an execution of a warrant, the things or documents, if any, seized and the date of execution of the warrant; and

(b) in the case of a search conducted without a warrant, the grounds on which it was concluded that the peace officer was entitled to conduct the search, and the things or documents, if any, seized.

(4) Where a peace officer who seizes any thing under subsection (1) or (2) is unable at the time of the seizure to seize an authorization or a licence under which the person from whom the thing was seized may possess the thing and, in the case of a seized firearm, a registration certificate for the firearm, every authorization, licence and registration certificate held by the person is, as at the time of the seizure, revoked.

1995, c. 39, s. 139.

Section 117.05 

(1) Where any thing or document has been seized under subsection 117.04(1) or (2), the justice who issued the warrant authorizing the seizure or, if no warrant was issued, a justice who might otherwise have issued a warrant, shall, on application for an order for the disposition of the thing or document so seized made by a peace officer within thirty days after the date of execution of the warrant or of the seizure without a warrant, as the case may be, fix a date for the hearing of the application and direct that notice of the hearing be given to such persons or in such manner as the justice may specify.

(2) A justice may proceed ex parte to hear and determine an application made under subsection (1) in the absence of the person from whom the thing or document was seized in the same circumstances as those in which a summary conviction court may, under Part XXVII, proceed with a trial in the absence of the defendant.

(3) At the hearing of an application made under subsection (1), the justice shall hear all relevant evidence, including evidence respecting the value of the thing in respect of which the application was made.

(4) Where, following the hearing of an application made under subsection (1), the justice finds that it is not desirable in the interests of the safety of the person from whom the thing was seized or of any other person that the person should possess any weapon, prohibited device, ammunition, prohibited ammunition and explosive substance, or any such thing, the justice shall

(a) order that any thing seized be forfeited to Her Majesty or be otherwise disposed of; and

(b) where the justice is satisfied that the circumstances warrant such an action, order that the possession by that person of any weapon, prohibited device, ammunition, prohibited ammunition and explosive substance, or of any such thing, be prohibited during any period, not exceeding five years, that is specified in the order, beginning on the making of the order.

(5) Where a justice does not make an order under subsection (4), or where a justice does make such an order but does not prohibit the possession of all of the things referred to in that subsection, the justice shall include in the record a statement of the justice's reasons.

(6) Sections 113 to 117 apply in respect of every order made under subsection (4).

(7) Where a justice makes an order under subsection (4) in respect of a person, or in respect of any thing that was seized from a person, the person may appeal to the superior court against the order.

(8) Where a justice does not make a finding as described in subsection (4) following the hearing of an application under subsection (1), or makes the finding but does not make an order to the effect described in paragraph (4)(b), the Attorney General may appeal to the superior court against the failure to make the finding or to make an order to the effect so described.

(9) The provisions of Part XXVII, except sections 785 to 812, 816 to 819 and 829 to 838, apply in respect of an appeal made under subsection (7) or (8) with such modifications as the circumstances require and as if each reference in that Part to the appeal court were a reference to the superior court.

1995, c. 39, s. 139.

Section 117.06 

(1) Any thing or document seized pursuant to subsection 117.04(1) or (2) shall be returned to the person from whom it was seized if

(a) no application is made under subsection 117.05(1) within thirty days after the date of execution of the warrant or of the seizure without a warrant, as the case may be; or

(b) an application is made under subsection 117.05(1) within the period referred to in paragraph (a), and the justice does not make a finding as described in subsection 117.05(4).

(2) Where, pursuant to subsection (1), any thing is returned to the person from whom it was seized and an authorization, a licence or a registration certificate, as the case may be, is revoked pursuant to subsection 117.04(4), the justice referred to in paragraph (1)(b) may order that the revocation be reversed and that the authorization, licence or registration certificate be restored.

1995, c. 39, s. 139.

GUATEMALA

Fuera de tipificar como delitos dichas actividades, existen mecanismos para detectarlas porque toda actividad relacionada con las armas y municiones debe ser autorizada por el Departamento de Control de Armas y Municiones (DECAM) cuyas funciones de control sobre tales actividades están dadas por la Ley de Armas y Municiones y su Reglamento.

MÉXICO

Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 7.- La posesión de toda arma de fuego deberá manifestarse a la Secretaría de la Defensa Nacional, para el efecto de su inscripción en el Registro Federal de Armas. 

Artículo 24.- Para portar armas se requiere la licencia respectiva. 

Los miembros del ejército, armada y fuerza aérea quedan exceptuados de lo anterior, en los casos y condiciones que señalen las leyes y reglamentos aplicables. 

Los integrantes de las instituciones policiales, federales, estatales, del Distrito Federal y municipales, así como de los servicios privados de seguridad, podrán portar armas en los casos, condiciones y requisitos que establecen la presente ley y las demás disposiciones legales aplicables. 

Artículo 37.- Es facultad exclusiva del Presidente de la República autorizar el establecimiento de fábricas y comercios de armas. 

El control y vigilancia de las actividades y operaciones industriales y comerciales que se realicen con armas, municiones, explosivos, artificios y substancias químicas, será hecho por la Secretaría de la Defensa Nacional. 

Los permisos específicos que se requieran en estas actividades serán otorgados por la Secretaría de la Defensa Nacional con conocimiento de la Secretaría de Gobernación y sin perjuicio de las atribuciones que competan a otras autoridades. 

Las dependencias oficiales y los organismos públicos federales que realicen estas actividades, se sujetarán a las disposiciones legales que las regulen. 

Artículo 85.- Se impondrá de dos a diez años de prisión y de veinte a quinientos días multa a los comerciantes en armas, municiones y explosivos, que los adquieran sin comprobar la procedencia legal de los mismos;

Artículo 85 bis.- Se impondrá de cinco a quince años de prisión y de cien a quinientos días multa: 

I. A quienes fabriquen o exporten armas, municiones, cartuchos y explosivos sin el permiso correspondiente; 

II. A los comerciantes en armas que sin permiso transmitan la propiedad de los objetos a que se refiere la fracción I, y 

III. A quienes dispongan indebidamente de las armas con que haya dotado a los cuerpos de policía federales, estatales o municipales o al ejercito, armada o fuerza aérea. 

Reglamento de la Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 34.- Para los efectos de este capítulo, se establece la clasificación siguiente:

I. Fábricas de armas de fuego, armas de gas y de municiones, y

II. Fábricas de pólvoras, de explosivos, de artificios o de substancias químicas relacionadas con explosivos mencionados en la fracción V del artículo 41 de la Ley.

Artículo 35.- Las personas físicas o morales que pretendan dedicarse permanentemente a las actividades referidas en el artículo que antecede, solicitarán al Presidente de la República, por conducto de la Secretaría, el permiso general que proceda, adjuntando los siguientes documentos:

a) Solicitud conforme a modelo;

b) Copia certificada del registro civil del acta de nacimiento del interesado. Los extranjeros, el documento que justifique su legal estancia en el país;

c) Explicación pormenorizada de los efectos que se intenta fabricar y capacidad de producción de la factoría;

d) Dos planos como sigue:

1. Plano de conjunto a mil metros alrededor del sitio elegido para construir la planta, y a escala de 1:4000, en el que figurarán, en su caso: instalaciones militares, vías de comunicación, líneas eléctricas, telefónicas, telegráficas, acueductos, oleoductos, gasoductos, construcciones para casas habitación, obras de arte, zonas arqueológicas, zonas históricas o instalaciones industriales y principales accidentes topográficos, y

2. Plano circunstanciado del proyecto de la planta industrial a escala adecuada, para localización de sus instalaciones con especificaciones.

e) Relación de la maquinaria y equipo a utilizar, exponiendo sus características y estado de uso;

f) Opinión favorable del Gobernador del Estado donde se proyecte establecer la factoría, o del Jefe del Departamento del Distrito Federal, en su caso;

g) Certificado de seguridad expedido por la primera autoridad administrativa del lugar donde se pretenda establecer la factoría y los proyectos detallados que impliquen la certeza de que las instalaciones, almacenes y polvorines serán adecuados para preservar de daño a las personas o a las cosas, así como las medidas para evitar accidentes y robos;

h) Dibujos de fabricación, con especificaciones, cuando se trate de los señalado en la fracción I del artículo anterior;

i) Relación y procedencia de la materia prima o de los elementos  por utilizar. En caso de ser extranjeros, indicará si su importación será permanente o temporal, y

j) Copia certificada del acta constitutiva, si se trata de sociedades mercantiles.

Cuando las solicitudes de permiso se hagan por conducto de apoderados, éstos deberán acreditar la personalidad con poder notarial y declara al calce por escrito petitorio, que la firma que emplean es la que utilizarán para suscribir los documentos que dirijan a la Secretaría. La Secretaría designará peritos cuando lo estime necesario, a fin de que formulen el dictamen respectivo.

Código Penal Federal

Artículo 160.- A quien porte, fabrique, importe o acopie sin un fin lícito instrumentos que sólo puedan ser utilizados para agredir y que no tengan aplicación en actividades laborales o recreativas, se le impondrá prisión de tres meses a tres años o de 180 a 360 días multa y decomiso. Los servidores públicos podrán portar las armas necesarias para el ejercicio de su cargo, sujetándose a la reglamentación de las leyes respectivas. Estos delitos, cuyo conocimiento compete al fuero común, se sancionarán sin perjuicio de lo previsto por la Ley Federal de Armas de Fuego y Explosivos, de aplicación federal en lo que conciernen a estos objetos. 

Artículo 161.- Se aplicará de seis meses a tres años de prisión o de 180 a 360 días multa y decomiso: 

I. Al que importe, fabrique o venda las armas enumeradas en el artículo 160; o las regale o trafique con ellas; 

II. Al que ponga a la venta pistolas o revólveres, careciendo del permiso necesario; 

III. Al que porte una arma de las prohibidas en el artículo 160; 

IV. Al que, sin un fin lícito o sin el permiso correspondiente, hiciere acopio de armas, y

V. Al que, sin licencia, porte alguna arma de las señaladas en el articulo 161. 

En todos los casos incluidos en este artículo, además de las sanciones señaladas, se decomisarán las armas. Los funcionarios y agentes de la autoridad pueden llevar las armas necesarias para el ejercicio de su cargo. 

Artículo 162.- La concesión de licencias a que se refiere el artículo 161, la hará el Ejecutivo de la Unión por conducto del departamento o secretaría que designe, sujetándose a las prevenciones de la ley reglamentaria respectiva, y a las siguientes: 

I. La venta de las armas comprendidas en el artículo 161, sólo podrá hacerse por establecimientos mercantiles provistos de licencia y nunca por particulares, y 

II. El que solicite la licencia deberá cumplir con los requisitos siguientes: 

a) Otorgar fianza por la cantidad que fije la autoridad, y 

b) Comprobar la necesidad que tiene para la portación de armas y sus antecedentes de honorabilidad y prudencia, con el testimonio de cinco personas bien conocidas de la autoridad

1.2. Disposiciones complementarias que integren la normatividad destinada a combatir las actividades mencionadas:

1.2. Complementary provisions that integrate the normative structure destined to combat the above-mentioned activities:

1.2. Normas complementares que integrem a estrutura normativa destinada a combater as atividades acima mencionadas:

2. COMPETENCIA.- Disposiciones en el Derecho Interno de acuerdo a lo establecido en el Artículo V de la Convención respecto a los principios y criterios establecidos en el sistema jurídico para declararse competente respecto a los delitos tipificados de conformidad con la misma Convención:

2. JURISDICTION. – Domestic provisions in accordance with that established in Article V of the Convention in regard to the established principles and criteria in the legal system in order to claim jurisdiction over those typified offenses pursuant to said Convention:

2. JURISDIÇÃO. Normas de direito interno em acordo com o estabelecido no artigo V da Convenção quanto aos princípios e aos critérios estabelecidos no sistema jurídico a fim de reivindicar jurisdição sobre aqueles crimes tipificados de acordo com a referida Convenção:

2.1.  Cuando el delito se cometa en su territorio:
2.1. When the offense is committed in its territory:

2.1. Quando a ofensa for cometida em seu território:

ARGENTINA

Código Penal de la República Argentina

Artículo 1. Este código se aplicará: 

1 Por  delitos  cometidos  o  cuyos  efectos deban producirse en el territorio de la Nación Argentina, o en  los  lugares sometidos a su jurisdicción; 

2 Por delitos cometidos en el extranjero por agentes o empleados de autoridades argentinas en desempeño de su cargo

BELIZE

Firearms Act

Section 28. All offenders under this Act may be prosecuted by any member of the Police Department before the court of Summary Jurisdiction of the judicial district in which the offence was committed.

Section 33. This Act shall not apply to any person in the Naval, Military, Air or Volunteer Forces of Her Majesty, or in the Police Department, or in the Prison or Revenue Services of Belize keeping, carrying or using any firearms or ammunition in the performance of his duties or when engaged in target practice or going to or returning from any place for such purpose.

Section 34. 

(1) No person under the age of 16 years shall carry, keep, use, own or have in his possession any firearm or ammunition.

(2) No person shall sell, lend, give or otherwise dispose of any firearm or ammunition to any person under the age of 16 years.

Any person who contravenes any of the provisions of this section shall be guilty of an offence.

CANADA

Canada takes jurisdiction over any offence that is committed in its territory

CHILE

Código de Procedimiento Penal

Artículo 1.- Los tribunales de la República ejercen jurisdicción sobre los chilenos y sobre los extranjeros para el efecto de juzgar los delitos que se cometan en su territorio, salvo los casos exceptuados por leyes especiales, tratados o convenciones internacionales en que Chile es parte o por las reglas generalmente reconocidas del Derecho Internacional

ECUADOR

Código de Procedimiento Penal

Artículo 18.- Ambito de la jurisdicción penal.- Están sujetos a la jurisdicción penal del Ecuador:

1) Los ecuatorianos y extranjeros que cometan una infracción en el territorio de la República.

Se exceptúan, con arreglo a las convenciones internacionales ratificadas por el Ecuador, los Jefes de otros Estados que se encuentren en el país; los representantes diplomáticos acreditados ante el Gobierno del Ecuador y residentes en territorio ecuatoriano; y, los representantes diplomáticos transeúntes de otro Estado que pasen ocasionalmente por el Ecuador. Esta excepción se extiende al cónyuge e hijos, empleados extranjeros y demás comitiva del Jefe de Estado o de cada representante diplomático, siempre que oficialmente, pongan en conocimiento del Ministerio de Relaciones Exteriores la nómina de tal comitiva o del personal de la Misión.

Se exceptúa también a los que cometieren una infracción dentro del perímetro de las operaciones militares de un ejército extranjero, cuando el Estado ecuatoriano haya autorizado el paso por su territorio, salvo que el presunto infractor no tenga relación legal con dicho ejército;

2) El Jefe del Estado y los representantes diplomáticos del Ecuador, su familia y comitiva, que cometan un delito en territorio extranjero, y los Cónsules ecuatorianos que, en igual caso, lo hagan en el ejercicio de sus funciones consulares;

3) Los ecuatorianos o extranjeros que delinean a bordo de naves o de aeronaves nacionales, en alta mar o en el espacio aéreo libre;

4) Los ecuatorianos o extranjeros que, en las aguas o en el espacio aéreo de otro Estado, delinean a bordo de naves o aeronaves de guerra ecuatorianas;

5) Los ecuatorianos o extranjeros que cometieren un delito a bordo de naves o aeronaves extranjeras que no sean de guerra, en las aguas o en el espacio aéreo del Ecuador;

6) Los ecuatorianos o extranjeros que cometan delitos contra el Decreto Internacional o previstos en Convenios o Tratados Internacionales vigentes, siempre que no hayan sido juzgados en otro Estado; y,

7) Los nacionales o extranjeros que se hallen comprendidos en algunos de los demás casos señalados en el Código Penal.

EL SALVADOR

Código Penal de El Salvador

Artículo 8.- La ley penal salvadoreña se aplicará a los hechos punibles cometidos total o parcialmente en el territorio de la República, o en los lugares sometidos a su jurisdicción.

GUATEMALA

En Guatemala prevalece el principio, en materia penal, de territorialidad, es decir, se aplica la Ley Guatemalteca a los hechos tipificados como delitos cometidos por extranjeros o guatemaltecos en el territorio nacional o en lugares o vehículos sometidos a su jurisdicción; salvo lo establecido en tratados internacionales. 

Código Penal

Artículo 4.- Salvo lo establecido en tratados internacionales, este Código se aplicará a toda persona que cometa delito o falta en el territorio de la República o en lugares o vehículos sometidos a su jurisdicción.

Artículo 5.- Este Código también se aplicará:

1) Por delito cometido en el extranjero por funcionario al servicio de la República, cuando no hubiere sido juzgado en el país en el que se perpetró el hecho.

2) Por delito cometido en nave, aeronave o cualquier otro medio de transporte guatemalteco, cuando no hubiere sido juzgado en el país en el que se cometió el delito.

3) Por delito cometido por guatemalteco, en el extranjero, cuando se hubiere denegado su extradición.

4) Por delito cometido en el extranjero contra guatemalteco, cuando no hubiere sido juzgado en el país de su perpetración, siempre que hubiere acusación de parte o del Ministerio Público y el imputado se hallare en Guatemala.

5) Por delito que, por tratado o convención, deba sancionarse en Guatemala, aun cuando no hubiere sido cometido en su territorio.

Por delito cometido en el extranjero contra la seguridad del Estado, el orden constitucional, la integridad de su territorio, así como falsificación de la firma del Presidente de la República, falsificación de moneda o de billetes de banco, de curso legal, bonos y demás títulos y documentos de crédito.
GUYANA

The Firearms Act establishes jurisdictions only over offences that have been committed in Guyana.

MÉXICO

Código Penal Federal

Artículo 1.- Este código se aplicará en toda la República para los delitos del orden federal. 

Artículo 5.- Se considerarán como ejecutados en territorio de la República: 

I. Los delitos cometidos por mexicanos o por extranjeros en alta mar, a bordo de buques nacionales; 

II. Los ejecutados a bordo de un buque de guerra nacional surto en puerto o en aguas territoriales de otra nación. Esto se extiende al caso en que el buque sea mercante, si el delincuente no ha sido juzgado en la nación a que pertenezca el puerto; 

III. Los cometidos a bordo de un buque extranjero surto en puerto nacional o en aguas territoriales de la República, si se turbare la tranquilidad pública o si el delincuente o el ofendido no fueren de la tripulación. En caso contrario, se obrará conforme al derecho de reciprocidad; 

IV. Los cometidos a bordo de aeronaves nacionales o extranjeras que se encuentren en territorio o en atmósfera o aguas territoriales nacionales o extranjeras, en casos análogos a los que señalan para buques las fracciones anteriores, y 

V. Los cometidos en las embajadas y delegaciones mexicanas. 

PARAGUAY

Código Penal

Artículo 6.- Hechos realizados en el territorio nacional

1. La ley penal paraguaya se aplicará a todos los hechos punibles realizados en el territorio nacional o a bordo de buques o aeronaves paraguayos.

2. Un hecho punible realizado en territorio nacional y, también en el extranjero, quedará eximido de sanción cuando por ello el autor haya sido juzgado en dicho país, y:

1. absuelto, o

2. condenado a una pena o medida privativa de libertad y ésta haya sido ejecutada, prescrita o indultada.

Artículo 7.- Hechos realizados en el extranjero contra bienes jurídicos paraguayos

La ley penal paraguaya se aplicará a los siguientes hechos realizados en el extranjero:

1. hechos punibles contra la existencia del Estado, tipificados en los artículos 269 al 271;

2. hechos punibles contra el orden constitucional, previstos en el artículo 273,

3. hechos punibles contra los órganos constitucionales, contemplados en los artículos 286 y 287,

4. hechos punibles contra la prueba testimonial, tipificados en los artículos 242 y 243,

5. hechos punibles contra la seguridad de las personas frente a riesgos colectivos, previstos en los artículos 203, 206, 208, 209 y 212,

6. hechos punibles realizados por el titular de un cargo público paraguayo, relacionados con sus funciones.

Artículo 8º.- Hechos realizados en el extranjero contra bienes jurídicos con protección universal

1. La ley penal paraguaya se aplicará también a los siguientes hechos realizados en el extranjero:

1. hechos punibles mediante explosivos contemplados en el artículos 203, inciso 1º, numeral 2,

2. atentados al tráfico civil aéreo y naval, tipificados en el artículo 213,

3. trata de personas, prevista en el artículo 129,

4. tráfico ilícito de estupefacientes y drogas peligrosas, contemplado en los artículos 37 al 45 de la Ley 1.340/88,

5. hechos punibles contra la autenticidad de monedas y valores tipificados en los artículos 264 al 268,

6. genocidio previsto en el artículo 319,

7. hechos punibles que la República, en virtud de un tratado internacional vigente, esté obligada a perseguir aun cuando hayan sido realizados en el extranjero.

2. La ley penal paraguaya se aplicará sólo cuando el autor haya ingresado al territorio nacional.

3. Queda excluida la punición en virtud de la ley penal paraguaya, cuando un tribunal extranjero:

1. haya absuelto al autor por sentencia firme; o

2. haya condenado al autor a una pena o medida privativa de libertad, y la condena haya sido ejecutada, prescrita o indultada.

PERÚ

Código Penal del Perú

Artículo 1.- La Ley Penal peruana se aplica a todo el que comete un hecho punible en el territorio de la República, salvo las excepciones contenidas en el Derecho Internacional.

También se aplica a los hechos punibles cometidos en:

1. Las naves o aeronaves nacionales públicas, en donde se encuentren; y,

2. Las naves o aeronaves nacionales privadas, que se encuentren en alta mar o en espacio aéreo donde ningún Estado ejerza soberanía.
VENEZUELA

Código Penal

Artículo 3.- Todo el que cometa un delito o una falta en el territorio de la República será penado con arreglo a la ley venezolana.

2.2. Cuando el delito sea cometido por uno de sus nacionales o por una persona  que tenga residencia habitual en su territorio:

2.2. When the offense is committed by one of its nationals or by a person who habitually resides in its territory:

2.2. Quando a ofensa for cometida por um de seus nacionais ou por uma pessoa que resida habitualmente em seu território:
CANADA

Canada extradites its nationals to foreign States that are extradition partners under treaties, conventions, case-specific agreements and the Extradition Act.

ECUADOR

Código de Procedimiento Penal

Artículo 18.- Ambito de la jurisdicción penal.- Están sujetos a la jurisdicción penal del Ecuador:

1) Los ecuatorianos y extranjeros que cometan una infracción en el territorio de la República.

Se exceptúan, con arreglo a las convenciones internacionales ratificadas por el Ecuador, los Jefes de otros Estados que se encuentren en el país; los representantes diplomáticos acreditados ante el Gobierno del Ecuador y residentes en territorio ecuatoriano; y, los representantes diplomáticos transeúntes de otro Estado que pasen ocasionalmente por el Ecuador. Esta excepción se extiende al cónyuge e hijos, empleados extranjeros y demás comitiva del Jefe de Estado o de cada representante diplomático, siempre que oficialmente, pongan en conocimiento del Ministerio de Relaciones Exteriores la nómina de tal comitiva o del personal de la Misión.

Se exceptúa también a los que cometieren una infracción dentro del perímetro de las operaciones militares de un ejército extranjero, cuando el Estado ecuatoriano haya autorizado el paso por su territorio, salvo que el presunto infractor no tenga relación legal con dicho ejército;

2) El Jefe del Estado y los representantes diplomáticos del Ecuador, su familia y comitiva, que cometan un delito en territorio extranjero, y los Cónsules ecuatorianos que, en igual caso, lo hagan en el ejercicio de sus funciones consulares;

3) Los ecuatorianos o extranjeros que delinean a bordo de naves o de aeronaves nacionales, en alta mar o en el espacio aéreo libre;

4) Los ecuatorianos o extranjeros que, en las aguas o en el espacio aéreo de otro Estado, delinean a bordo de naves o aeronaves de guerra ecuatorianas;

5) Los ecuatorianos o extranjeros que cometieren un delito a bordo de naves o aeronaves extranjeras que no sean de guerra, en las aguas o en el espacio aéreo del Ecuador;

6) Los ecuatorianos o extranjeros que cometan delitos contra el Decreto Internacional o previstos en Convenios o Tratados Internacionales vigentes, siempre que no hayan sido juzgados en otro Estado; y,

7) Los nacionales o extranjeros que se hallen comprendidos en algunos de los demás casos señalados en el Código Penal.

MÉXICO

Código Penal Federal

Artículo 2.- Se aplicará, asimismo: 

I. Por los delitos que se inicien, preparen o cometan en el extranjero, cuando produzcan o se pretenda que tenga efectos en el territorio de la República, y 

II. Por los delitos cometidos en los consulados mexicanos o en contra de su personal, cuando no hubieren sido juzgados en el país en que se cometieron. 

Artículo 3.- Los delitos continuos cometidos en el extranjero, que se sigan cometiendo en la República, se perseguirán con arreglo a las leyes de esta, sean mexicanos o extranjeros los delincuentes. 

La misma regla se aplicara en el caso de delitos continuados. 

Artículo 4.- Los delitos cometidos en territorio extranjero por un mexicano contra mexicanos o contra extranjeros, o por un extranjero contra mexicanos, serán penados en la República, con arreglo a las leyes federales, si concurren los requisitos siguientes: 

I. Que el acusado se encuentre en la República; 

II. Que el reo no haya sido definitivamente juzgado en el país en que delinquió, y

III. Que la infracción de que se le acuse tenga el carácter de delito en el país en que se ejecutó y en la República. 

PERÚ

Código Penal del Perú

Artículo 2.- La Ley Penal peruana se aplica a todo delito cometido en el extranjero, cuando:

1. El agente es funcionario o servidor público en desempeño de su cargo;

2. Atenta contra la seguridad o la tranquilidad públicas, siempre que produzca sus  efectos en el territorio de la República;

3. Agravia al Estado y la defensa nacional; a los Poderes del Estado y el orden constitucional o al orden monetario;

4. Es perpetrado contra peruano o por peruano y el delito está previsto como susceptible de extradición según la Ley peruana, siempre que sea punible también en el Estado en que se cometió y el agente ingresa de cualquier manera al territorio de la República; y,

5. El Perú está obligado a reprimir conforme a tratados internacionales.
VENEZUELA

Código Penal

Artículo 4.- Están sujetos a enjuiciamiento en Venezuela y se castigarán de conformidad con la ley penal venezolana:

1. Los venezolanos que, en país extranjero, se hagan reos de traición contra la República y los que, unos contra otros, cometan hechos punibles según sus leyes.

2. Los súbditos o ciudadanos extranjeros que en país extranjero cometan algún delito contra la seguridad de la República o contra alguno de sus nacionales.

En los dos casos anteriores se requiere que el indiciado haya venido al territorio de la República y que se intente acción por la parte agraviada, o por el Ministerio Público en los casos de traición o de delito contra la seguridad de Venezuela.

Requiérese también que el indiciado no haya sido juzgado por los Tribunales extranjeros, a menos que, hablándolo sido, hubiere evadido la condena.

3. Los venezolanos o extranjeros que, sin autorización del Gobierno de la República, fabriquen, adquieran o despachen armas o municiones, con destino a Venezuela, o favorezcan en alguna manera su introducción en el territorio venezolano. […]

2.3. Cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y no lo extradite a otro país por motivo de la nacionalidad del presunto delincuente:

2.3. When the alleged criminal is present in its territory and it does not extradite such person to another country on the ground of the nationality of the alleged criminal:

2.3. Quando o suposto criminoso estiver em seu território e o Estado não extradite tal pessoa a um outro país em razão de sua nacionalidade:
ARGENTINA

Ley 24.767 Ley de Cooperación Internacional en Materia Penal

Artículo 12. Si el requerido para la realización de un proceso fuese nacional argentino, podrá optar por ser juzgado por los tribunales argentinos, a no ser que fuere aplicable al caso un tratado que obligue a la extradición de nacionales. 

La calidad de nacional argentino deberá haber existido al momento de la comisión del hecho, y deberá subsistir al momento de la opción. 

Si el nacional ejerciere esta opción, la extracción será denegada. El nacional será entonces juzgado en el país, según la ley penal argentina, siempre que el Estado requirente preste conformidad para ello, renunciando a su jurisdicción, y remita todos los antecedentes y pruebas que permitan el juzgamiento. 

Si fuere aplicable al caso un tratado que falta la extradición de nacionales, el Poder Ejecutivo, en la oportunidad prevista en el articulo 36, resolverá si se hace o no lugar a la opción. 

CANADA 

Canada does not generally take jurisdiction based on nationality unless the situation comes within one of the exceptions or is based on habitual residence. Jurisdiction is based on territory. However, following a decision of the Supreme Court of Canada, Canada will take jurisdiction to prosecute when there is a real and substantial link between the offence and Canada. The procedures are encompassed in Mutual Legal Assistance agreements.

EL SALVADOR

Código Penal de El Salvador

Artículo 9.- También se aplicará la ley penal salvadoreña:

1) A los delitos cometidos en el extranjero por persona al servicio del Estado, cuando no hubiere sido procesada en el lugar de la comisión del delito, en razón de los privilegios inherentes a su cargo;

2) A los delitos cometidos por un salvadoreño en el extranjero o en lugar no sometido a la jurisdicción particular de un Estado, contra los bienes jurídicos de otro salvadoreño; y,

3) A los delitos cometidos en el extranjero por salvadoreños cuando se deniegue la extradición solicitada en razón de su nacionalidad, o por extranjeros contra bienes jurídicos de salvadoreños.
Artículo 10.- También se aplicará la ley penal salvadoreña a los delitos cometidos por cualquier persona en un lugar no sometido a la jurisdicción salvadoreña, siempre que ellos afectaren bienes protegidos internacionalmente por pactos específicos o normas del derecho internacional o impliquen una grave afectación a los derechos humanos reconocidos universalmente.
PERÚ

Constitución Política del Perú

Artículo 37.- La extradición sólo se concede por el Poder Ejecutivo previo informe de la Corte Suprema, en cumplimiento de la ley y de los tratados, y según el principio de reciprocidad.

No se concede extradición si se considera que ha sido solicitada con el fin de perseguir o castigar por motivo de religión, nacionalidad, opinión o raza.

Quedan excluidos de la extradición los perseguidos por delitos políticos o por hechos conexos con ellos. No se consideran tales el genocidio ni el magnicidio ni el terrorismo.
Código Penal del Perú

Artículo 3.- La Ley Penal peruana podrá aplicarse cuando, solicitada la extradición, no se entregue al agente a la autoridad competente de un Estado extranjero.
3. MARCAJE DE ARMAS DE FUEGO- Disposiciones relativas a la fabricación de armas de fuego en relación con lo establecido en el Artículo VI de la Convención para su debida identificación y rastreo:

3. MARKING OF FIREARMS.- Provisions related with the manufacturing of firearms pursuant to that established in Article VI of the Convention for the purposes of identification and tracing:

3. MARCAÇÃO DE ARMAS DE FOGO. Normas relacionadas com a fabricação de armas de fogo conforme aquela estabelecida no artigo VI da Convenção para as finalidades de identificação e traçado:

3.1. Disposiciones que requieren al fabricante para que se marquen de manera adecuada mediante el nombre del fabricante, el lugar de fabricación y el número de serie:

3.1. Provisions that require appropriate markings of the name of manufacturer, place of manufacture, and serial number:

3.1. Normas que requerem que, na fabricação, as armas de fogo sejam marcadas de maneira adequada com o nome do fabricante, lugar de fabricação e número de série:
ARGENTINA

Anexo I al Decreto 395/97, reglamentario a la Ley Nacional de Armas y Explosivos (20.429)

Artículo11.- Todas las armas de guerra que se fabriquen en el país en lo sucesivo llevarán, además de las marcas de fábrica, una numeración correlativa (número de serie) por clase de arma, colocada en las piezas más importantes (cañones, armaduras, correderas, cerrojos, almacenes, etc.). Las armas de uso civil llevarán la marca y numeración correlativa en una pieza fundamental de manera que esta última sea visible sin desmontar parte del arma.

Las armas de fuego que se introduzcan en el país deberán llevar también marca de fábrica y numeración. En su defecto se procederá de acuerdo con lo establecido por el artículo 13 de la presente reglamentación.

Artículo 15.- Los establecimientos dedicados a la fabricación de armas, sus repuestos, accesorios y municiones, llevarán un libro de producción rubricado por la Dirección General de Fabricaciones Militares, en el que asentarán la producción diaria, especificando tipo, cantidad y número de serie de las armas, repuestos o accesorios y cantidad, tipo y número de lote de munición según el caso. Mensualmente elevarán al Registro Nacional de Armas antes del 5 de cada mes, un informe con los datos referentes a producción, ventas realizadas y existencia en fábrica especificando tipo, cantidad y número de serie de las armas o cantidad y tipo de munición. Cada arma fabricada deberá llevar grabada o estampada en lugar visible la marca y número de serie que la individualice. La munición llevará en el culote de su vaina la marca o identificación del calibre, excepto cuando sus dimensiones no lo permitan.

BAHAMAS

Firearms Act

Section 21

(1) Whenever any gun for which a licence is required is not marked with such names and figures, or in such other manner that the same may be readily identified, the Commissioner may, whenever application is made for a gun licence before granting the licence, require the applicant to produce the gun, and thereupon to cause it to be marked on the lock, stock and barrel with some permanent mark whereby the same may afterwards be know and identified, but in such manner as not to injure or disfigure the same and such gun when duly marked shall, with the licence relating thereto, be delivered to the applicant.

(2) Any person who willfully obliterates or defaces or alters, counterfeits or forges any mark placed on any gun or accepted by the Commissioner under the provisions of subsection (1) of this section, or marks any gun with any mark resembling or intended to resemble any mark so used by he Commissioner, with intent thereby to expose any person to any fine, or to commit any other fraud, shall be liable for each such offence to a fine of one hundred and fifty dollars.

BRASIL

Decreto 2.222

Artigo 3.- É obrigatório o registro de arma de fogo no órgão competente, excetuadas as consideradas, obsoletas.

§ 1º Armas obsoletas, para fins desta regulamentação, são as fabricadas há mais de cem anos, sem condições de funcionamento eficaz e cuja munição não mais seja de produção comercial.

§ 2º São também consideradas obsoletas as réplicas históricas de comprovada ineficácia para o tio, decorrente da ação do tempo, de dano irreparável, ou de qualquer outro fator que impossibilite seu funcionamento eficaz, e usadas apenas em atividades folclóricas ou como peças de coleção.

Artigo 4.- O registro de arma de fogo será precedido de autorização do SINARM e efetuado pelas Policias Civis dos Estados e do Distrito Federal, na conformidade deste Decreto.

Artigo 5.- O órgão especializado para o registro de arma de fogo, antes da consulta ao SINARM com solicitação de autorização para o registro, deverá averiguar se há contra o interessado assentamento de ocorrência policial ou antecedentes criminais, que o descredencie a possuir arma de fogo, e, se houver, indeferir, de imediato, o registro e comunicar o motivo ao SINARM.

Parágrafo único. A efetivação da compra da arma só ocorrerá após a autorização para o registro.

Artigo 6.- A solicitação de autorização para registro de arma de fogo será feita ao SINARM, no órgão regional da Polícia Federal, por intermédio de meios magnéticos. Na inexistência destes, adotar-se-ão quaisquer outros meios apropriados, procedendo do mesmo modo em relação à autorização.

Artigo 7.- O registro de arma de fogo, de uso proibido ou restrito, adquirida para uso próprio por Policiais Federais, na conformidade do art. 16 da Lei nº 9.437, de 20 de fevereiro de 1997, será feito no órgão especializado da Polícia Federal.

Artigo 8.- Para os efeitos do disposto no art. 4º da Lei nº 9.437, de 1997, considerar-se-á titular do estabelecimento ou empresa todo aquele assim definido em contrato social, e responsável legal o designado, em contrato individual de trabalho, com poderes de gerência.

Artigo 9.- Durante o período a que se refere o art. 5º da Lei nº 9.437, de 1997, será concedido registro de arma de fogo de uso permitido, ainda não registrada, independentemente de limites de quantidade e comprovação de origem.

§ 1º As armas de fogo de uso restrito ou proibido serão registradas no Ministério do Exército, ressalvado o previsto no art. 7º deste Decreto.

§ 2º As armas de fogo de uso restrito ou proibido, que não possam permanecer com o proprietário, de acordo com a legislação vigente, poderão ser doadas ao Ministério do Exército, a outro órgão ou a cidadão, que as possa receber, indicado pelo doador.

§ 3º A doação a outro órgão ou a cidadão, a que se refere o parágrafo anterior, dependerá de autorização prévia do Ministério do Exército.

Artigo 10.- O registro de arma de fogo deverá conter, no mínimo, os seguintes dados:

I - do interessado:

a) nome, filiação, data e local de nascimento;

b) endereço residencial;

c) empresa/órgão em que trabalha e endereço;

d) profissão;

e) número da cédula de identidade, data da expedição, órgão expedidor e Unidade da Federação;

f) número do cadastro individual de contribuinte ou cadastro geral de contribuinte;

 II - da arma:

a) número do cadastro no SINARM; 

b) identificação do fabricante e do vendedor;

c) número e data da nota Fiscal de venda;

d) espécie, marca, modelo e número;

e) calibre e capacidade de cartuchos;

f) funcionamento (repetição, semi-automática ou automática);

g) quantidade de canos e comprimento;

h) tipo de alma (lisa ou raiada);

i) quantidade de raias e sentido.

Parágrafo único. Não se aplica o disposto nas alíneas "b" e "c" do inciso II deste artigo aos casos previstos no art. 5º da Lei nº 9.437, de 1997.

Artigo 11.- O proprietário, possuidor ou detentor de arma de fogo, para promover registro de arma ainda não registrada, ou que teve sua propriedade transferida, na conformidade do disposto no art. 5º da Lei nº 9.437, de 1997, deverá comparecer à Delegacia de Polícia mais próxima e preencher o requerimento constante do Anexo.

§ 1º Em caso de dúvida, a autoridade policial poderá exigir a apresentação da arma, devendo expedir a competente autorização de seu trânsito.

§ 2º Os militares das Forças Armadas e Auxiliares deverão providenciar os registros de suas armas junto aos órgãos competentes dos respectivos Ministérios e corporações.

§ 3º Os colecionadores, atiradores e caçadores deverão registrar suas armas na Região Militar de vinculação.

Artigo 12.- São obrigações do proprietário de arma de fogo:

I - guardar a arma de fogo com a devida cautela, evitando que fique ao alcance de terceiros, principalmente de menores;

II - comunicar imediatamente à Delegacia de Polícia mais próxima, para fins de implantação no SINARM, o extravio, furto ou roubo de arma de fogo ou do seu documento de registro, bem como sua recuperação;

III - solicitar autorização junto ao órgão competente quando da transferência de propriedade de arma de fogo.

Portaria No. 022 - DMB

Establece normas específicas para el marcado de armas de fuego, compatibles con lo establecido por el Artículo VI de la Convención, así mismo, prevé el marcado de armas confiscadas e importadas.

COLOMBIA

La Industria Militar (INDUMIL) lleva al cabo procedimientos de marcaje tanto en para las armas producidas en territorio colombiano como las importadas. Esto se hace en virtud de normas internas de INDUMIL, denominadas "normas de transabilidad", expedidas en el año 2000.

ECUADOR

Reglamento a la Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 65.- Cuando se trate de instalación de fábricas, a más de los requisitos establecidos en el Art. 13 del presente Reglamento, los interesados presentarán:

a) Ubicación de las instalaciones de la fábrica y planos de construcción, debidamente aprobados por la Municipalidad del lugar;

b) Especificaciones técnicas relacionadas con la materia prima a emplearse, dimensiones, tecnología, equipo y maquinaria; y,

c) Especificaciones técnicas de los productos acabados, de conformidad con lo siguiente:

Para Armas: 

Impreso en el arma: calibre, número de serie y nombre de la fábrica; peso y longitud de las principales partes; cadencia de tiro, tipo de arma (automática o de repetición ordinaria), número de rayas, capacidad del cargador, alcance.

Para Munición: 

Longitud del proyectil y del cartucho; peso del proyectil del cartucho, características, balísticas, velocidad inicial, fuerzas viva en la boca, presión máxima, alcance eficaz.

Para explosivos: 

Tipo de explosivos y materia prima utilizada, volumen de gases producidos; temperatura de explosión; poder rompedor; velocidad de detonación; densidad; sensibilidad al choque; energía calorífica; temperatura de congelación; capacidad de producción mensual.

Para fuegos Artificiales (Pirotécnicos): 

Tipos de fuegos de artificio que van a fabricarse, ubicación y condiciones del local, materias primas a emplearse, capacidad máxima de producción mensual y seguridades del local.

Para Reparación de Armas (Armeros): 

Ubicación del taller, seguridades del local.

Nómina del personal que va a trabajar en el taller; adjuntando: fotocopia de la cédula de  ciudadanía, libreta o certificado militar,; y, récord policial.

Cada vez que ingrese nuevo personal, deberá remitirse la documentación antes mencionada.

GUYANA

Firearms Act
Section 5.- Every officer to whom any firearm is surrendered shall satisfy himself that such firearm has engraved or otherwise clearly marked upon it a distinguishing mark or number and, in the absence of such distinguishing mark or number, shall himself engrave or mark, or cause to be engraved or marked, thereon a distinguishing mark or number.

Section 14.- No person shall withdraw from a customs warehouse or from a police station any firearm unless and until such firearm has engraved, or otherwise clearly marked, upon it a distinguishing mark or number.

Provided that a registered firearms dealer may withdraw a firearm not bearing a distinguishing mark or number from customs warehouse or from a police station on the express condition that such dealer shall, within one month of such withdrawal, cause such firearm to be so engraved or marked.

MÉXICO

Norma Oficial Mexicana NOM-050-SCFI-1994

PARAGUAY

Decreto No. 23.459
Artículo 5.- Los materiales deberán llevar la numeración y marcas correspondientes de fabricación o en su defecto, estampadas por la autoridad competente, conforme lo determine la reglamentación.

Resolución Ministerial No. 397

Artículo 9.- Todas las armas de fuego que se introduzcan en el país llevarán las marcas de fábrica y numeración colocadas en las piezas más importantes (cañones, cerraduras, cerrojos, correderas, etc.)

Artículo 34.- Las fábricas dedicadas a la elaboración de armas, sus repuestos y accesorios y sus municiones llevarán un libro de producción, rubricado por la Dirección de Industrias Militares, en el que asentarán los lotes de fabricación con especificaciones de los siguientes datos sobre las armas y municiones fabricadas:

1. Cantidad

2. Tipo

3. Serie 

4. Número

Elevarán además otro libro de ventas donde asentarán:

1. Nombre y apellido y domicilio del comprador

2. Cantidad, tipo, serie y número de armas, así como los números de lotes de repuestos, accesorios y/o municiones.

3. Fecha de operaciones

4. Año de producción de los materiales vendidos.

Artículo 36.- Las fábricas deberán grabar o estampillar en un lugar visible de arma, la marca, serie y número de identificación.

Los cartuchos llevarán en el culote de su vaína, la marca o identificación de calibre cuándo sus dimensiones lo permitan.
PERÚ

Reglamento a la Ley sobre la Fabricación, Comercio, Posesión y Uso por los Particulares de Armas y Municiones que no son de Guerra

Artículo 29.- Las piezas vitales o esenciales del arma constituidas por el cañón, tambor, corredera, marco o armazón, cuerpo de cacerina y cerrojo así como la caja de mecanismos según corresponda al tipo de arma, llevará impreso el mismo número de ésta,

3.2. Disposiciones que requieren del marcaje adecuado en las armas de fuego importadas de manera que permita identificar el nombre y la dirección del importador:

3.2. Provisions that require appropriate markings on imported firearms permitting the identification of the importer’s name and address:

3.2. Normas que requerem marcação adequada nas armas de fogo importadas, de maneira que permita a identificação do nome e endereço do importador:
ARGENTINA

Anexo I al Decreto 395/97, reglamentario a la Ley Nacional de Armas y Explosivos (20.429)

Artículo 13. Las armas de guerra que se importen o introduzcan en el país y que no posean las marcas de fábrica o numeración exigidas por el artículo 11, serán marcadas y numeradas en la forma que disponga el Registro Nacional de Armas, en oportunidad de su remisión al mismo quedando a cargo de los introductores los gastos de traslado y marcación.

En la misma forma se procederá con las armas de guerra sin numeración que sean presentadas para su registro, siempre que de la inspección visual de las mismas no surja que las anteriores marcas o numeraciones han sido hechas desaparecer, en cuyo caso se dará intervención a la autoridad competente.

En forma análoga procederán con las Armas de Uso Civil las autoridades locales de fiscalización, las que fijarán las numeraciones a imprimir, de acuerdo con las directivas impartidas por el Registro Nacional de Armas.

BRASIL 

Portaria No. 022 - DMB

Establece normas específicas para el marcado de armas de fuego, compatibles con lo establecido por el Artículo VI de la Convención, así mismo, prevé el marcado de armas confiscadas e importadas.

MÉXICO

Acuerdo que identifica las fracciones arancelarias de las tarifas de la Ley del Impuesto General de Importación y de la Ley del Impuesto General de Exportación en las cuales se clasifican las mercancías sujetas al cumplimiento de las normas oficiales mexicanas en el punto de su entrada al país, y en el de su salida, publicado en el Diario Oficial de la Federación el día dos de junio de 1997, reformado mediante diversos publicados en el mismo órgano de información los días 10 de octubre de 1997, 16 de diciembre de 1998, 5 de abril de 1999, 17 de noviembre de 1999, 2 de junio de 2000, 18 de mayo de 2001, 5 de diciembre de 2001 y 7 de febrero de 2002;

Artículo 3.- Se identifican las fracciones arancelarias y nomenclatura de la Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación, en las cuales se clasifican las mercancías cuya introducción al territorio nacional está sujeta al cumplimiento de normas oficiales mexicanas, en los términos señalados en el artículo 6 del presente Acuerdo, y cuya finalidad es dar información comercial, e información comercial y sanitaria:

[…]

IX.- Incisos 5.1 y 5.2 del Capítulo 5 (Especificaciones de Información) de la Norma Oficial Mexicana NOM-050-SCFI-1994, Información comercial - Disposiciones generales para productos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 24 de enero de 1996, excepto lo establecido en 5.2.1 (f) relativo a los instructivos o manuales de operación...

PARAGUAY

Resolución Ministerial No. 397

Artículo 10.- Las armas de fuego introducidas en el país que no posean marcas y/o numeración correspondiente, serán marcadas y/o numeradas por la Dirección de  Industrias Militares quedando a cargo de los interesados los gastos de traslado y marcación.

En la misma forma se procederá con las armas que sean presentadas para su registro y que no posean dichas marcas y/o numeraciones.
3.3. Disposiciones que requieren el marcaje adecuado de cualquier arma de fuego confiscada o decomisada de conformidad con al Artículo VII.1 de la Convención  que se destinen para uso oficial:

3.3. Provisions that require appropriate markings on any firearms confiscated or forfeited pursuant to Article VII.1 that are retained for official use:

3.3. Normas que requerem marcação adequada em qualquer arma de fogo objeto de confisco ou perdimento, de conformidade com o artigo VII. l, que for destinada para uso oficial:

ARGENTINA

Anexo I al Decreto 395/97, reglamentario a la Ley Nacional de Armas y Explosivos (20.429)

Artículo 70. El Ministerio de Defensa dispondrá a propuesta del Registro Nacional de Armas, la forma en que se distribuirá el material expropiado, incautado, abandonado o decomisado. Serán beneficiarios de tal distribución las Fuerzas Armadas, Policías de Seguridad, Asociaciones de Tiro reconocidas o Museos conforme a las características del material.

En caso de que así lo aconsejara el Registro Nacional de Armas, el Ministerio de Defensa podrá disponer la destrucción del material. 

BRASIL 

Portaria No. 022 - DMB

Establece normas específicas para el marcado de armas de fuego, compatibles con lo establecido por el Artículo VI de la Convención, así mismo, prevé el marcado de armas confiscadas e importadas.
4. CONFISCACION O DECOMISO.- Disposiciones relativas a la confiscación o decomiso de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados fabricados y/o  traficados ilícitamente:

4. CONFISCATION OR FORFEITURE.- Provisions related with the confiscation or forfeiture of firearms, ammunition, explosives or other related materials that are illicitly manufactured and/or trafficked:

4. CONFISCO OU PERDIMENTO. Normas relacionadas ao confisco ou perdimento de armas de fogo, munições, explosivos e outros materiais correlatos que tenham sido objeto de fabricação ou tráfico ilícitos:
4.1. Disposiciones que prevén la confiscación o decomiso de las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que hayan sido objeto de fabricación o tráfico ilícitos

4.1. Provisions that establish the confiscation or forfeiture firearms, ammunition, explosives, and other related materials that have been illicitly manufactured or trafficked:

4.1. Normas que estabelecem o confisco ou perdimento de armas de fogo, munição,  explosivos, e outros materiais correlatos, ilicitamente fabricados ou traficados:

ARGENTINA

Ley 20.429 Ley Nacional de Armas y Explosivos

Artículo 36. Toda violación de las prohibiciones o incumplimiento de las obligaciones que establecen esta ley y su reglamentación, serán sancionadas por las autoridades de fiscalización que corresponda, de acuerdo a lo determinado por el artículo 4, mediante la aplicación separada o conjunta, según el caso de las penalidades que a continuación se enuncian:

[…] 

6º Decomiso del material de infracción.

Anexo I al Decreto 395/97, reglamentario a la Ley Nacional de Armas y Explosivos (20.429)

Artículo 141. La suspensión provisional del permiso o autorización, la clausura provisional y el secuestro del material en infracción podrán ser resueltos por la autoridad competente cuando dicha medida se funde en razones de seguridad o para evitar la comisión de nuevas infracciones y hasta tanto se dicte resolución definitiva. Se podrá disponer el decomiso y destrucción de material secuestrado, cuando así lo impongan urgentes razones de seguridad. En caso de adoptarse alguna de las medidas precautorias mencionadas con excepción del decomiso y destrucción, el interesado podrá interponer recurso de revisión dentro de los tres (3) días ante la autoridad interviniente, a fin de que se dejen sin efecto o se modifiquen sus alcances. La autoridad competente resolverá en definitiva dentro de los diez (10) días.

Código Penal de la República Argentina

Artículo 23. La  condena importa la pérdida a favor del Estado nacional, de las provincias o de los Municipios, salvo los derechos de restitución o indemnización del damnificado y de terceros, de las cosas que han servido para cometer el hecho y de las cosas o ganancias que son el producto o el provecho del delito. 

Si las cosas son peligrosas para la seguridad común, el comiso puede ordenarse aunque afecte a terceros, salvo el derecho de éstos, si fueren de buena fe, a ser indemnizados. 

Cuando el autor o los participes han actuado como mandatarios de alguien o como órganos, miembros o administradores de una persona de existencia ideal, y el producto o el provecho del delito ha  beneficiado al mandante o a la persona de existencia ideal, el comiso se pronunciará contra éstos. 

Cuando con el producto o el provecho del delito se hubiese beneficiado un tercero a título gratuito, el comiso se pronunciará contra éste. 

Si el bien decomisado tuviere valor de uso o cultural para algún establecimiento oficial o de bien público, la autoridad nacional, provincial o municipal respectiva podrá disponer su entrega a esas entidades.  Si así no fuere y tuviera valor comercial, aquélla dispondrá su enajenación.  Si no tuviera valor lícito alguno, se lo destruirá.

BOLIVIA

Reglamento para la Importación, Transporte, Comercialización y Empleo de Explosivos, Armas y Municiones (Res. Min. 00665). 

Artículo 103.-  Las personas naturales o jurídicas que por acción u omisión, directa o indirectamente, incumplan o infrinjan las leyes, disposiciones de este Reglamento o instrucciones complementarias referentes a la importación, comercialización, transporte, almacenamiento y empleo de productos explosivos, armas y municiones, independientemente de las acciones penales, aduaneras, serán sancionados por la Unidad de Material Bélico del Ministerio de Defensa de acuerdo a la magnitud de la información con:

f. Amonestación

g. Suspensión temporal del Certificado de Registro con clausura temporal de instalaciones

h. Decomiso

i. Cancelación definitiva del Certificado de Registro y clausura definitiva de actividades.

BRASIL

Lei 9.437, de 20 de fevereiro de 1997

Artigo 14.- As armas de fogo encontradas sem registro e/ou sem autorização serão apreendidas e, após elaboração do laudo pericial, recolhidas ao Ministério do Exército, que se encarregará de sua destinação.

CANADA

Under de Criminal Code of Canada, every person commits an offence who manufactures or transfers a firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device, or any ammunition or prohibited ammunition knowing that the person is not authorized to do so under the Firearms Act or Regulations. Any person who is in possession of a restricted weapon for which he does not have a license and registration certificate is guilty of an offence and could be imprisoned for a term of up to five years. This would include firearms illicitly manufactures. Where a Court determines that a weapon, prohibited weapon, cross-bow, imitation firearm, prohibited device, any ammunition, prohibited ammunition or an explosive substance was used in the commission of an offence and was seized and detained, the thing so seized and detained is forfeited to the government and shall be disposed of. An exemption would be if the Court is satisfied that the lawful owner of such items or material was not a party to the offence, whereupon the Court shall order the items returned to the lawful owner. As well, under a search warrant, any explosive substance may be seized if the person executing the warrant suspects that the explosives are intended to be used for an unlawful purpose, whereupon the substance is remove to a place of safety and detained.

COLOMBIA 

Decreto 2535/93

Artículo 92.- Decomiso en virtud de sentencia judicial o acto administrativo. En firme la sentencia o acto administrativo que ordene el decomiso de un arma de guerra. ésta quedará a disposición del Comando General de las Fuerzas Militares quien podrá disponer de ella de conformidad con lo dispuesto en este Decreto, o asignarla a la Fiscalía General de la Nación. la Fuerza Pública, organismos nacionales de seguridad y otros cuerpos oficiales armados de carácter permanente. 

El Gobierno Nacional a través del Ministerio de Defensa reglamentará el trámite que deberá seguirse para el uso del material a que se refiere el artículo anterior. 

Artículo 93.- Remisión del material decomisado. El material decomisado deberá ser enviado por conducto de los Comandos de Unidad Táctica u Operativa o sus equivalentes en la Armada y la Fuerza Aérea, al Departamento de Control Comercio de Armas, Municiones y Explosivos del Comando General trimestralmente, salvo los explosivos y sus accesorios que serán destruidos previa elaboración del acta correspondiente. 

Parágrafo. El material decomisado en Santafé de Bogotá y Cundinamarca, se remitirá directamente al Departamento de Control Comercio Armas, Municiones y Explosivos del Comando General por la autoridad que lo haya dispuesto, dentro de los términos fijados en el presente artículo. 

Artículo 94.- Extravío o alteración de material incautado o decomisado. Cuando por cualquier causa o circunstancia se pierdan, extravíen, cambien o sufran cualquier alteración los elementos incautados o decomisados, se iniciará el Informativo Administrativo correspondiente, sin perjuicio de la acción penal a que hubiere lugar. 

ECUADOR

Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 18.- Toda arma de fuego, munición, explosivo y accesorio o materia prima, cuya importación, introducción al país o tenencia no estuviese facultada por esta Ley, será confiscada y remitida al IV departamento del Estado mayor del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas.

Confiérese acción popular para la denuncia de estos hechos.

Artículo 21.- los Ecuatorianos o extranjeros que desearen a su ingreso al pais, traer consigo una arma de fuego, sólo podrán hacerlo si previamente han obtenido el correspondiente permiso del Ministerio de Defensa Nacional, a través de las Misiones Diplomáticas o Consulares acreditadas por el Ecuador.

La inobservancia de esta disposición motivará el decomiso o la retención provisional de las armas, municiones, explosivos o accesorios según corresponda.

Los ecuatorianos o extranjeros que hayan justificado legalmente la internación temporal de armas de fuego, municiones, explosivos y accesorios, al ingresar al país, estarán obligados a llevarlas consigo cuando lo abandonen.

Reglamento a la Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 7.- Son obligaciones de los Comandos de Distritos y Provinciales de la Policía Nacional: 

a) Cooperar con las Fuerzas Armadas a nivel nacional, para el cumplimiento de la Ley, Reglamentos y Directivas que se emitan para el efecto; 

b) Mantener coordinación permanente con los Comandos de Brigada y los Comandos de las Zona Naval y Aérea en sus respectivas jurisdicciones territoriales, para el cumplimiento de la Ley y este Reglamento; 

c) Decomisar, de acuerdo con lo previsto en el Art. 18 de la Ley, toda arma de fuego, munición, explosivos y accesorio o materia prima cuya tenencia o importación no estuviere legalmente autorizado; 

d) Extender el respectivo comprobante por decomiso de armas, municiones, explosivos y accesorios; y, 

e) Entregar en la Dirección de Logística del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, en el plazo máximo de 8 días, con inventario y registros, fechas y circunstancias en que fueron decomisadas, todas las armas, municiones, explosivos, accesorios y fuegos pirotécnicos, de acuerdo con la ley de la materia. 

Artículo 8.- Son obligaciones del Servicio de Vigilancia Aduanera: 

a) Cooperar con las Fuerzas Armadas a nivel nacional para el cumplimiento de la Ley, Reglamentos y Directivas que se emitan para el efecto. 

b) Mantener coordinación permanente con los organismos militares de control, para el cumplimiento de las disposiciones de la Ley y este Reglamento; 

c) Decomisar y capturar, de acuerdo con lo previsto en el Art. 30 de la Ley, toda arma de fuego, munición, explosivos y accesorio o materia prima, cuya tenencia o importación no estuviere legalmente autorizada y extender el comprobante respectivo por decomiso o captura de armas, municiones, explosivos y accesorios; 

d) Exigir la presentación de la autorización conferida por el Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, para la importación y exportación de armas, municiones, explosivos, y accesorios, en aeropuertos, puertos y controles de Aduana; 

e) Solicitar a la Dirección de Logística del Comando Conjunto, Comandos de Brigada o en los Comandos de las Zonas Naval y Aérea en sus respectivas jurisdicciones territoriales, un delegado para la desaduanización de armas, municiones, explosivos y accesorios, sin cuya presencia no realizará despacho alguno; y, 

f) Entregar en la Dirección de Logística del Comando Conjunto; en los Comandos de Brigada o en los Comandos de las Zonas Naval y Aérea en sus respectivas jurisdicciones territoriales, en el plazo máximo de 8 días, las armas, municiones, explosivos y accesorios, decomisados o capturados, con los respectivos registros, inventarios, fechas y circunstancias en que fueron aprehendidos. 

Artículo 34.- Los ecuatorianos o extranjeros que descaren a su ingreso al país traer consigo un arma de las permitidas por la Ley, podrán hacerlo, si previamente han obtenido la correspondiente autorización del Ministerio de Defensa Nacional, a través de las Misiones Diplomáticas o Consulares acreditadas por el Ecuador.

La inobservancia de esta disposición, motivará el decomiso o la retención provisional del arma, según corresponda

Artículo 87.- Los Organismos del Control previstos en el artículo 3 del presente Reglamento, en cumplimiento de sus funciones específicas, están facultados para exigir en cualquier momento a los ciudadanos que porten armas, la presentación del permiso respectivo; y, de no presentarlo, el arma será retenida y enviada con el informe correspondiente a la Dirección de Logística del Comando Conjunto.

Las armas para las que no se hubiere obtenido el permiso para portarlas, serán decomisadas.

La retención de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios, obligará a la persona que ejecuta, emitir el recibo pertinente, según formato “L”, que será entregado al poseedor de las especies, quién podrá formular su reclamo al organismo de control que retuvo el arma, dentro de los plazos previstos en los Artículos 6, 7, 8 y 9 del presente Reglamento, según corresponda. Si el reclamo se formula después de dichos plazos, se lo dirigirá a la Dirección de Logística del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, dentro de los 60 días posteriores al decomiso.

Artículo 88.- Las armas de fuego utilizadas en el cometimiento de infracciones penales, serán incautas y remitidas a la Dirección de Logística del Comando Conjunto, luego de las diligencias judiciales realizadas, por los jueces, aún cuando el poseedor hubiere obtenido el permiso para portarlas; y solo podrán ser devueltas cuando exista sobreseimiento o sentencia absolutoria a favor del acusado.

Las autoridades militares, judiciales y de policía que en el cumplimiento de sus funciones encontraren en el lugar armas, municiones, explosivos o accesorios, sin la documentación legal que justifique su tenencia o en cantidades superiores a las permitidas por este Reglamento, extenderán la correspondiente acta de decomiso, según formato “M”, y ordenará la remisión de las especies a la Dirección de Logística del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas.

EL SALVADOR

Código Procesal Penal

Artículo 138.- En el ejercicio de la función señalada los órganos auxiliares, tendrán las siguientes obligaciones y facultades:

[…]

3) Proceder a la captura de los presuntos culpables en los casos que este Código autoriza, y pesquisar y proceder al comiso de los instrumentos del delito o de cualquier otro objeto relacionado con el mismo y que pueda ser útil en las investigaciones; sin embargo, en los casos a que se refiere el artículo 241, inciso tercero del Código Penal, los órganos auxiliares, para los efectos de sus investigaciones podrán ordenar que no se ausenten del lugar los funcionarios o empleados de las entidades afectadas, que hubieren sido encontradas en las mismas, hasta que el juez de la causa se presente y disponga lo conveniente.

[…]

Artículo 187.- Si los objetos secuestrados fueren de uso prohibido o ilícito comercio, el juez ordenará su comiso, y no se devolverán a quien los tenía en su poder aunque no llegare a comprobarse la existencia del delito.

Las armas de fuego de cualquier clase, en especial los pertrechos o elementos de guerra que hubieren caído en secuestro o fueren remitidos por los órganos auxiliares y las de dotación legal o reglamentaria de la Fuerza Armada u órganos auxiliares, serán remitidas de inmediato, en depósito y a la orden del tribunal en el Departamento de San Salvador, al Ministerio de Defensa y de Seguridad Pública y, en el resto del país, a los respectivos comandantes departamentales. Los jueces ordenarán que las diligencias que respecto a los objetos decomisados fuere necesario practicar, se realicen en los organismos militares donde hubieren sido remitidas. 

GUYANA

Firearms Act 

Section 10.- Any firearm not surrendered in compliance with section 3 shall be liable at any time to be seized by any constable and the destruction or disposal of any firearm so seized shall be at the discretion of the Commissioner of Police.

MÉXICO

Ley Federal de Armas de Fuego y Explosivos

Artículo 78.- La Secretaría de la Defensa Nacional, así como las demás autoridades federales, estatales, del Distrito Federal o municipales que desempeñen funciones de seguridad, recogerán las armas, previa expedición obligatoria del recibo correspondiente, a todas aquellas personas que las porten sin licencia, sin llevar esta consigo, o a quienes teniéndola, hayan hecho mal uso de las armas. 

El arma recogida por no llevar el interesado la licencia, será devuelta previo pago de diez días multa y la exhibición de la licencia. El plazo para exhibir la licencia será de quince días. 

Para los efectos del pago de la multa antes mencionada, se turnara la infracción, a la brevedad, a la autoridad fiscal federal correspondiente. 

Artículo 88.- Las armas materia de los delitos señalados en este capítulo, serán decomisadas para ser destruidas. Se exceptúan las de uso exclusivo del ejercito, armada y fuerza aérea que se destinaran a dichas instituciones, y las de valor histórico, cultural, científico o artístico, que se destinaran al museo de armas de la Secretaría de la Defensa Nacional. los objetos, explosivos y demás materiales decomisados se aplicarán a obras de beneficio social

Reglamento de la Ley de Armas de Fuego y Explosivos

Artículo 93.- Las armas que se recojan que no constituyan instrumento u objeto del delito, serán puestas de inmediato a disposición de la autoridad militar más cercana, para su remisión a la Secretaría, acompañándolas de un informe con los nombres y domicilios de quienes las portaban, los motivos por los cuales fueron recogidas, y los modelos, calibres, marcas y matrículas de las armas.

Cuando la causa sea el mal uso, también deberá recogerse la licencia correspondiente, remitiéndola a la Secretaría.

Artículo 94.- Toda autoridad civil o militar que recoja una o más armas con base en lo dispuesto por la ley y este reglamento, deberá dar un recibo al interesado, en el que consten las características de la misma, el nombre y cargo de quien las recoja, y el motivo.

Lo mismo se hará cuando se recoja la licencia

Artículo 95.- Las armas recogidas que constituyan instrumentos u objetos de delito quedarán depositadas donde designe la Secretaría, a disposición de la autoridad competente, dándose aviso inmediato al Ministerio Público Federal. Dichas armas serán presentadas ante el Ministerio Público o autoridad judicial competentes, siempre que las requieran para la práctica de las diligencias que se hagan necesarias.

Código Penal Federal

Artículo 162.- Se aplicará de seis meses a tres años de prisión o de 180 a 360 días multa y decomiso: 

VI. Al que importe, fabrique o venda las armas enumeradas en el artículo 160; o las regale o trafique con ellas; 

VII. Al que ponga a la venta pistolas o revólveres, careciendo del permiso necesario; 

VIII. Al que porte una arma de las prohibidas en el artículo 160; 

IX. Al que, sin un fin lícito o sin el permiso correspondiente, hiciere acopio de armas, y

X. Al que, sin licencia, porte alguna arma de las señaladas en el artículo 161. 

En todos los casos incluidos en este artículo, además de las sanciones señaladas, se decomisarán las armas.

Código Federal de Procedimientos Penales

Artículo 181.- Los instrumentos, objetos o productos del delito, así como los bienes en que existan huellas o pudieran tener relación con éste, serán asegurados a fin de que no se alteren, destruyan o desaparezcan. 

La administración de los bienes asegurados se realizara de conformidad con la ley de la materia. 

Las autoridades que actúen en auxilio del Ministerio Público, pondrán inmediatamente a disposición de éste los bienes a que se refiere el párrafo anterior. El Ministerio Público, al momento de recibir los bienes, resolverá sobre su aseguramiento. 

Cuando se trate de plantíos de mariguana, papaver somniferum o adormidera, u otros estupefacientes, el Ministerio Público, la policía judicial o las autoridades que actúen en su auxilio, procederán a la destrucción de aquellos, levantando un acta en la que se haga constar: el área del cultivo, cantidad o volumen del estupefaciente, debiéndose recabar muestras del mismo para que obren en la averiguación previa que al efecto se inicie. 

Cuando se aseguren estupefacientes o psicotrópicos, el Ministerio Público acordará y vigilará su destrucción, si esta medida es procedente, previa la inspección de las sustancias, en la que se determinará la naturaleza, el peso y las demás características de éstas. Se conservará una muestra representativa suficiente para la elaboración de los dictámenes periciales que hayan de producirse en la averiguación previa o en el proceso, según el caso. 

Ley Federal para la Administración de Bienes Asegurados, Decomisados y Abandonados

Artículo 14.- Las armas de fuego, municiones y explosivos serán administradas por la Secretaría de la Defensa Nacional. En todo caso deberá observarse, además, lo dispuesto en la Ley Federal de Armas de Fuego y Explosivos. 

Tratándose de narcóticos se procederá en los términos de la legislación federal aplicable. 

Los bienes asegurados que resulten del dominio público o privado de la Federación, de los estados, del Distrito Federal o de los municipios, se restituirán a la dependencia o entidad correspondiente, de acuerdo con su naturaleza y a lo que dispongan las normas aplicables. 

PARAGUAY

Ley 1.910 De Armas de Fuego, Municiones y Explosivos

Artículo 67.- La incautación procede en todos los casos en que se posea o porte un arma, munición o explosivo y sus accesorios sin el cumplimiento de los requisitos establecidos en esta ley. La autoridad que incaute está obligada a entregar a su poseedor un recibo en que conste: lugar y fecha, característica y cantidad de elementos incautados (clase, marca, calibre, número y estado), nombres y apellidos, número de documento de identidad y dirección de la persona a quien se le incautó, cantidad de cartuchos, y otros elementos incautados, número y fecha de vencimiento del permiso, unidad que hizo la incautación, motivo de ésta y firma de la autoridad que la realizó.

La autoridad que realizó la incautación deberá elevar a la autoridad competente su informe acompañado de todos los objetos incautados.

El incumplimiento de lo dispuesto en este artículo por parte de la autoridad actuante será considerado como causal de mala conducta para los efectos disciplinarios, sin perjuicio de las sanciones que por otras leyes correspondan aplicar.

Artículo 68.- Son causales de incautación las siguientes:

a) consumir bebidas alcohólicas o usar sustancias psicotrópicas portando armas de fuego, municiones o explosivos en lugares públicos;

b) portar, transportar o tener armas de fuego, munición, explosivo o accesorio de ello, sin el permiso correspondiente;

c) portar el armamento, municiones y explosivos o accesorios en reuniones políticas, asambleas y manifestaciones populares;

d) ceder el uso del arma de fuego o munición, sin la correspondiente autorización;

e) portar o tener un arma de fuego que se presente alteraciones en sus características numéricas sin que el permiso así lo consigne;

f) permitir que las armas de fuego, municiones, explosivos y sus accesorios, sean poseídos o portados en sitios diferentes a los autorizados;

g) tener o portar un arma de fuego cuyo permiso presenta adulteraciones;

h) tener o portar un arma de fuego cuyo permiso presenta tal deterioro que impida la plena constatación de todos los datos;

i) portar el arma de fuego, munición, explosivo y sus accesorios en espectáculos públicos;

j) portar, tener o transportar un arma de fuego, munición, explosivos o sus accesorios que pertenezcan legítimamente a otra persona; y

k) usar indebidamente las armas de fuego, municiones, explosivos  y sus accesorios, por parte de personas o colectividades que posean tales elementos aunque estén debidamente autorizadas.

Para los efectos de lo previsto en el inciso b) del presente artículo, el propietario del arma de fuego, municiones o accesorios incautados, tendrá un término de diez días, contados a partir de la fecha de la incautación para presentar el correspondiente permiso, y solicitar la devolución del o los bienes incautados, los que le serán devueltos por la autoridad competente que labrará el acta respectiva.

Artículo 72.- Incurre en contravención que da lugar al decomiso de armas de fuego:

a) a quien porte o tenga un arma de fuego, munición, explosivos y sus accesorios sin permiso de la autoridad competente, sin perjuicio de las sanciones penales a que hubiere lugar;

b) quien porte armas de fuego, municiones, explosivos y accesorios o los que tenga dentro de un inmueble, cuando el permiso haya perdido su vigencia y haya transcurrido el plazo para su renovación.;

c) quien porte o transporte armas de fuego, municiones, explosivos y accesorios en notorio estado de embriaguez o bajo el efecto de substancias psicotrópicas;

d) quien haya sido multado por consumir bebidas alcohólicas o usar substancias psicotrópicas portando armas de fuego, municiones, explosivos y sus accesorios en lugar público, e incurra de nuevo en la misma conducta;

e) quien porte un arma de fuego cuyo permiso sólo autorice la tenencia, sin perjuicio de las sanciones penales a que haya lugar;

f) quien porte armas de fuego y municiones estando suspendida por disposición del Poder Ejecutivo la vigencia de los permisos, sin perjuicio de las sanciones penales a que haya lugar;

g) quien no entregue el arma de fuego dentro del término establecido, cuando por orden de la autoridad competente se haya dispuesto la cancelación del permiso;

h) quien mediante el empleo de las armas de fuego, municiones, explosivos y sus accesorios, atente contra la fauna y la flora, el medio ambiente y las áreas de especial importancia ecológica;

i) quien traslade explosivos sin observar los requisitos de seguridad establecidos por autoridad competente;

j) quien entregue para reparación armas de fuego a talleres de armería que operen  sin permiso de funcionamiento de la autoridad competente o las entregue sin permiso correspondiente a la fotocopia auténtica del mismo;

k) quien preste el arma de fuego o permita su utilización por tercero;

l) quien porte armas de fuego, municiones, explosivos o sus accesorios en reuniones políticas, elecciones, sesiones de corporaciones públicas y manifestaciones populares, sin perjuicio de las sanciones penales a que haya lugar;

m) quien haya sido penado con pena privativa de libertad y no entregue el arma de fuego en el plazo previsto en esta ley; y

n) aquellos servicios de vigilancia y seguridad privada que no entreguen las armas durante el plazo de diez días, contados a partir de la resolución que ordene el cierre o la no renovación de la licencia de funcionamiento respectiva.

Decreto No. 23.459/76

Artículo 39.- En los casos de infracción a las disposiciones de este Decreto como así mismo a las de su Reglamentación, las Autoridades competentes podrán disponer las siguientes medidas administrativas:

[...]

4. Decomiso de los materiales en infracción

[...]
PERÚ

Ley 25.054 Ley que Norma la Fabricación, Comercio, Posesión y Uso por Particulares de Armas y Municiones que no son de Guerra


Artículo 4.- Las armas de uso exclusivo por las Fuerzas Armadas y Policía Nacional, que sin la debida autorización existan, se fabriquen o introduzcan en el país, serán decomisadas, de oficio por la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil (DICSCAMEC), sin indemnización ni proceso administrativo y con la consiguiente denuncia del o de los infractores ante el Ministerio Público.

Artículo 21.- Las muestras de armas importadas por comerciantes para la demostración a las Fuerzas Armadas y la Policía Nacional, en caso de su internamiento definitivo en el país, serán puestas a disposición del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas o de la Dirección General de la Policía Nacional, según el caso, cualquiera que fuere el resultado de la gestión y al término de la misma. Su infracción dará lugar a decomiso y sanción de acuerdo con la ley.

Artículo 23.- Los peruanos residentes en el exterior que retornan a residir al país portando armas de fuego de su propiedad, con licencia extranjera vigente y que declaran  sus armas en las Aduanas, están obligados a obtener la respectiva autorización del organismo de control e acuerdo al Reglamento, previo al despacho por las Aduanas; las armas no declaradas serán decomisadas y sus poseedores serán denunciados a la autoridad competente.

Las armas declaradas, no autorizadas por la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil, podrán ser reexportadas y en caso de impedimento, serán internadas en el Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil.

Artículo 24.-  Los extranjeros que ingresen temporalmente al país portando armas de fuego para eventos deportivos o para caza deberán obtener previamente la autorización de la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil de acuerdo al Reglamento y antes del despacho por las Aduanas.

Las armas declaradas no autorizadas serán reexportadas.

Las armas no declaradas serán decomisadas y sus poseedores serán denunciados ante la autoridad competente.

Artículo 28.- El incumplimiento de las disposiciones contenidas en la presente Ley dará lugar a decomiso y remisión de las armas y municiones a la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil a que hubiere lugar, sin perjuicio de la denuncia penal ante el Ministerio Público, para que promueva la acción penal que corresponda.

Artículo 29.- Si al vencimiento del plazo establecido en la primera disposición transitoria se encontrara a particulares en posesión ilegal de armas de fuego y municiones, serán sancionados con multa y decomiso de las armas y municiones, sin perjuicio de ser denunciados ante el Ministerio Público para que promueva la acción penal que corresponda.

Constitúyase agravantes el hecho de poseer armas y municiones no autorizadas para uso por los particulares.

TRINIDAD AND TOBAGO

Firearms Act

Section 38.- Any firearm or ammunition seized and detained under this Act may be retained for as long as necessary for the purpose of any examination, investigations, inquires or legal proceedings; and subject to section 10 Judge or Magistrate may, upon application made in such proceeding, direct such firearm or ammunition to be forfeited or otherwise disposed of as he considered just.

VENEZUELA

Ley de Armas y Explosivos
Artículo 10.- El comercio, la fabricación y la importación de las armas determinadas en el artículo  anterior, así como su porte, detención u ocultamiento, se castigarán con las respectivas penas señaladas en el Código Penal, y las armas serán decomisadas con destino al Parque Nacional, conforme se dispone en el mismo Código. 

Las sustancias explosivas que se importen sin haberse llenado previamente las formalidades prescritas en la presente Ley, caerán en pena de comiso. 

Artículo 19.- Las sustancias explosivas que se importen sin haberse llenado previamente las  formalidades prescritas en la presente Ley, caerán en pena de comiso. 

Código Penal

Artículo 33.- Es necesariamente accesoria a otra pena principal la pérdida de los instrumentos o armas con que se cometió el hecho punible y de los efectos que de él provengan: y se la ejecutará así: las armas serán decomisadas de conformidad con el Capítulo del Titulo V del Libro Segundo de este Código: y los demás efectos serán asimismo decomisados y rematados para adjudicar su precio al respectivo Fisco Nacional, del Estado o Municipal, según las reglas del artículo 30.

Reglamento a la Ley de Armas y Explosivos

Artículo 40.- El Ejecutivo Federal, cuando lo juzgue conveniente aún antes del vencimiento del plazo, podrá cancelar cualquier permiso de porte de armas, recabando el arma y las municiones, junto con el respectivo permiso y ordenando al remisión de aquélla al Parque Nacional.

4.2. Disposiciones que prevén las medidas necesarias para asegurarse de que todas las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que hayan sido incautados, confiscados o decomisados como consecuencia de su fabricación o tráfico ilícitos no lleguen a manos de particulares o del comercio por la vía de subasta, venta u otros medios:

4.2. Provisions that establish the necessary measures to ensure that all firearms, ammunition, explosives, and other related materials seized, confiscated, or forfeited as the result of illicit manufacturing or trafficking do not fall into the hands of private individuals or businesses through auction, sale, or other disposal:

4.2. Normas que estabelecem as medidas necessárias para assegurar que todas as armas de fogo, munições, explosivos, e outros materiais correlatos apreendidos, confiscados, ou perdidos como resultado de fabricação ou tráfico ilícitos, não caia nas mãos de particulares ou de empresas através de leilão, venda, ou outra alienação:

ARGENTINA

Anexo I al Decreto 395/97, reglamentario a la Ley Nacional de Armas y Explosivos (20.429)

Artículo70.- El Ministerio de Defensa dispondrá a propuesta del Registro Nacional de Armas, la forma en que se distribuirá el material expropiado, incautado, abandonado o decomisado. Serán beneficiarios de tal distribución las Fuerzas Armadas, Policías de Seguridad, Asociaciones de Tiro reconocidas o Museos conforme a las características del material.

En caso de que así lo aconsejara el Registro Nacional de Armas, el Ministerio de Defensa podrá disponer la destrucción del material. 

Artículo 144.- Las armas, materiales y munición decomisados serán distribuidos en la forma dispuesta por el artículo 70 de la presente reglamentación. Tratándose de pólvoras, explosivos y afines, intervendrá la Dirección General de Fabricaciones Militares, asesorando al Ministerio de Defensa.

Ley 24.767 Ley de Cooperación Internacional en Materia Penal

Artículo 95.- Las condenas de multa o decomiso de bienes dictadas en un país extranjero, serán ejecutables en la República Argentina, a solicitud de un tribunal de aquel país, cuando: 

a) La infracción fuese de competencia del Estado requirente, según su propia legislación; 

b) La condena sea definitiva y esté firme: 

c) El hecho que la motiva constituya infracción punible para la ley argentina, aun cuando no tuviera previstas las mismas penas: 

d) No se dieren las circunstancias del artículo 8° párrafos a) y d): 

e) La pena no se haya extinguido según la ley del Estado requirente: 

f) El condenado no hubiese sido juzgado en la Argentina o en cualquier otro país por el hecho que motiva el pedido: 

g) El condenado hubiese sido personalmente citado y se haya garantizado su defensa: 

h) No existieren las razones especificadas en el artículo 10. 

La ayuda no podrá consistir en la aplicación de una pena de prisión por conversión de la multa. 

BRASIL 

Decreto 3.665 de 20 de novembro de 2000

Artigo 246.- Os produtos controlados apreendidos pelas autoridades competentes deverão ser encaminhados aos depósitos e paióis das Unidades do Exército, mediante autorização da RM.

§ 1º Em caso de necessidade, a RM poderá autorizar o depósito dos produtos controlados apreendidos em firmas registradas no Exército.

§ 2º A efetivação da apreensão de produto controlado ou sua liberação será determinada na conclusão do Processo Administrativo instaurado sobre o caso.

§ 3º A destinação do material apreendido, após o esgotamento de todos os recursos cabíveis, será:

I - inclusão na cadeia de suprimento do Exército;

II - alienação por doação a Organizações Militares, órgãos ligados à Segurança Pública ou Museus Históricos; 

III - alienação por venda, cessão ou permuta a pessoas físicas ou jurídicas autorizadas;

IV - desmancho, para aproveitamento da matéria-prima; e

V - destruição.

§ 4º Os critérios para destinação do material apreendido serão estabelecidos em normas do Exército, devendo, no caso de doação, ter prioridade o órgão que fez a apreensão.

§ 5º A destruição de armas deverá ter prioridade sobre as outras destinações.

CANADA
Under the Firearms Act Regulations, a detained or confiscated firearm shall be destroyed, unless it is used for specific purpose, such as science, research or education, or for its preservations as a historical firearm. In no case shall it be sold. As well, according to the Criminal Code, every person commits an offence who manufactures or transfers or offers to manufacture or transfer a firearm, prohibited weapon, restricted weapon, prohibited device, any ammunition or prohibited ammunition knowing that the person is not authorized to do so under the Firearms Act or Regulations.

COLOMBIA

Decreto 2535/93

Artículo 92.- Decomiso en virtud de sentencia judicial o acto administrativo. En firme la sentencia o acto administrativo que ordene el decomiso de un arma de guerra. ésta quedará a disposición del Comando General de las Fuerzas Militares quien podrá disponer de ella de conformidad con lo dispuesto en este Decreto, o asignarla a la Fiscalía General de la Nación. la Fuerza Pública, organismos nacionales de seguridad y otros cuerpos oficiales armados de carácter permanente. 

El Gobierno Nacional a través del Ministerio de Defensa reglamentará el trámite que deberá seguirse para el uso del material a que se refiere el artículo anterior. 

Artículo 93.- Remisión del material decomisado. El material decomisado deberá ser enviado por conducto de los Comandos de Unidad Táctica u Operativa o sus equivalentes en la Armada y la Fuerza Aérea, al Departamento de Control Comercio de Armas, Municiones y Explosivos del Comando General trimestralmente, salvo los explosivos y sus accesorios que serán destruidos previa elaboración del acta correspondiente. 

Parágrafo. El material decomisado en Santafé de Bogotá y Cundinamarca, se remitirá directamente al Departamento de Control Comercio Armas, Municiones y Explosivos del Comando General por la autoridad que lo haya dispuesto, dentro de los términos fijados en el presente artículo. 

Artículo 94.- Extravío o alteración de material incautado o decomisado. Cuando por cualquier causa o circunstancia se pierdan, extravíen, cambien o sufran cualquier alteración los elementos incautados o decomisados, se iniciará el Informativo Administrativo correspondiente, sin perjuicio de la acción penal a que hubiere lugar. 

ECUADOR

Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 30.- Las armas de fuego, municiones, explosivos, insumos y accesorios introducidos al país en violación de las normas establecidas en esta Ley y su Reglamento, se consideran contrabando y serán decomisadas. Las autoridades de Aduana enviarán las especies capturadas al IV Departamento del Estado Mayor del Comando Conjunto, a los comandos de Brigada, a los Comandos de Zona Naval o Aérea, según el caso, para que sean remitidas, a su vez, al Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas

Artículo 34.- El intendente General de Policía, cuando el hecho fuera público o notorio, o mediante denuncia escrita o a pedido de las autoridades militares, podrá ordenar el allanamiento de un local o domicilio del presunto responsable para la incautación o decomiso de armas de fuego, municiones, explosivos y accesorios que mantengan ilegalmente en su poder, sujetándose a las normas previstas en el Código de procedimiento Penal para el efecto.

En esta diligencia el Intendente procederá, en caso de oposición, a violentar las puertas o cerraduras y a realizar la inspección en presencia del presunto responsable y a falta de éste o de sus parientes más cercanos, de dos testigos nombrados por la misma autoridad.

Artículo 35.- En caso de enfrentarse las Fuerza Pública a grupos organizados militar o subversivamente, procederá a la incautación y decomiso de armas, municiones, explosivos y accesorios, equipos e implementos empleados en la acción, sin sujetarse a trámite de ninguna clase, las cuales deben ser enviadas al IV Departamento del Estado de Mayor del Comando Conjunto. Las personas capturadas en estas circunstancias, serán puestas a órdenes de la Autoridad competente para el juzgamiento de Ley.
EL SALVADOR

Código Procesal Penal

Artículo 633.- Cuando en la sentencia ejecutoriada se decretare el comiso de los objetos secuestrados, a éstos se les dará el siguiente destino:

1) Los que tengan un valor comercial se venderán en pública subasta y su producto ingresará al Fondo General de la Nación, excepto si se tratare de medicamentos, productos químicos o drogas de cualquier clase que puedan ser útiles a la asistencia pública en cuyo caso se omitirá la subasta y serán remitidos al centro asistencial que designe el Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social; y

2) Si se tratare de armas nacionales, se remitirán al Ministerio de Defensa y de Seguridad Pública y si se tratare de otra clase de armas, se guardarán depositadas en la persona que el juez designe, excepto en el caso de que dichas armas hayan sido usadas en cualquier forma en la comisión de los delitos a que se refiere el inciso final del artículo 186, pues en ese caso deberán ser remitidas a los lugares allí determinados.
MÉXICO

Ley Federal de Armas de Fuego y Explosivos

Artículo 88.- Las armas materia de los delitos señalados en este capítulo, serán decomisadas para ser destruidas. Se exceptúan las de uso exclusivo del Ejército, Armada y Fuerza Aérea que se destinarán a dichas instituciones, y las de valor histórico, cultural, científico o artístico, que se destinarán al Museo de Armas de la Secretaría de la Defensa Nacional. Los objetos, explosivos y demás materiales decomisados se aplicarán a obras de beneficio social

Reglamento de la Ley de Armas de Fuego y Explosivos

Artículo 95.- Las armas recogidas que constituyan instrumentos u objetos de delito quedarán depositadas donde designe la Secretaría, a disposición de la autoridad competente, dándose aviso inmediato al Ministerio Público Federal. Dichas armas serán presentadas ante el Ministerio Público o autoridad judicial competentes, siempre que las requieran para la práctica de las diligencias que se hagan necesarias.

PARAGUAY

Ley 1.910 De Armas, Municiones y Explosivos

Artículo 74.- En la sentencia o el acto administrativo que resuelva el decomiso de un arma de guerra y sus municiones, también se dispondrá le entrega en depósito de dicho material al DIMABEL.

El Poder Ejecutivo, mediante decreto refrendado por el Ministerio de Defensa Nacional, reglamentará el trámite que deberá seguirse para uso del material a que se refiere el párrafo anterior.

Artículo 75.- EL material decomisado deberá ser remitido por las autoridades intervinientes a la DIMABEL, en el menor plazo que les sea posible.

Artículo 76.- Cuando por las circunstancias que fueren, se pierdan, extravíen, sustituyan o sufran cualquier alteración los elementos incautados o decomisados, se iniciará el sumario administrativo pertinente, sin perjuicio de la acción penal a que hubiera lugar.

Artículo 77.- Las armas de fuego, municiones y explosivos de cualquier clase relacionadas a un proceso, que fueran puestas a disposición de las autoridades judiciales serán destinados por el juez de la causa al depósito, el control y la custodia del DIMABEL, dentro de un plazo no mayor de treinta días. Allí quedarán a disposición del juzgado para los efectos de la investigación. Las inspecciones judiciales y los dictámenes a que hubiere lugar, deberán practicarse dentro de las dependencias donde quedan depositadas dichas armas de fuego y municiones y solamente si se requiere la prueba pericial o de laboratorio, podrá disponerse su traslado, bajo control y custodia de la DIMABEL.

Artículo 79.- Las armas de fuego, municiones, explosivos y sus accesorios decomisados que no estuvieren vinculados a un proceso judicial, serán destruidos por disposición del juez competente a pedido de la DIMABEL.

Decreto  No. 23.459

Artículo 50.- Los materiales a que se refiere el presente Decreto, decomisados y expropiados en virtud al mismo serán puestas a disposición de la Dirección de Industrias Militares.

Resolución Ministerial No. 397

Artículo 117.- Las armas y el material decomisado y expropiado según las disposiciones del Decreto 23.459/76 y del Artículo 30 de esta Reglamentación, serán distribuidos en la forma que disponga la Dirección de Industrias Militares.

Artículo 119.- La expropiación de los materiales se hará en forma efectiva por la Dirección de Industrias Militares, quién efectuará el siguiente procedimiento:

1. Establecer los depósitos en los cuales debe guardarse.

2. Comunicar al propietario que los materiales quedan sujetos a expropiación.

3. Hacer tasar los materiales por peritos.

4. Formular la oferta resultante del monto fijado por los peritos.

Una vez pagado el precio o realizado la consignación judicial la Dirección de Industrias Militares procederá a disponer del material expropiado.

PERÚ

Ley 25.054 Ley que Norma la Fabricación, Comercio, Posesión y Uso por Particulares de Armas y Municiones que no son de Guerra


Artículo 34.- Las armas y municiones incautadas o decomisadas por infracciones a la presente Ley, serán asignadas para el servicio de la Policía Nacional o vendidas de acuerdo a lo establecido en el Reglamento.

Reglamento de Ley que Norma la Fabricación, Comercio, Posesión y Uso por Particulares de las Armas y Municiones que No son de Guerra.
Artículo 175.- En caso de decomiso por tenencia ilegal la DICSCAMEC determinará el destino final de las armas y municiones de uso civil, así como de los repuestos, accesorios, insumos, maquinarias y equipos conexos.

Artículo 176.- Las autoridades que intervengan en un hecho por tenencia ilegal de armas y municiones de uso civil así como de repuestos, accesorios, insumos, maquinarias y equipos conexos, contemplados en el presente reglamento, deberán comunicar en el término de la distancia a la Autoridad Policial de su jurisdicción remitiendo las especies incautadas; la que a su vez obligatoriamente lo pondrá a disposición de la DICSCAMEC, en el término de cuarentiocho (48) horas sin perjuicio de la denuncia ante el Ministerio Público, para que promueva la acción penal que corresponda.

Artículo 177.- La DICSCAMEC, pondrá a disposición del CCFFAA o de la Dirección General de la PNP, según corresponda, las armas y municiones decomisadas por aplicación del Artículo 4º del presente reglamento. Igual procedimiento se adoptará con las armas y municiones de uso exclusivo de éstas, que habiendo side sustraídas o perdidas, se recuperen.

Artículo 178.- Las armas y municiones decomisadas, cuyas características sean similares a las utilizadas por la PNP, así como los repuestos, accesorios, insumos, maquinarias y equipos, serán asignados para el servicio de la Policía Nacional mediante Resolución Ministerial; y aquellas que no cumplen este requisito serán vendidas, de acuerdo a lo prescrito en el presente reglamento.

Artículo 179.- Para los efectos del Artículo anterior, la DICSCAMEC designará la respectiva Comisión Evaluadora de armas y municiones de uso civil, la misma que tendrá las siguientes funciones:

Funciones de la Comisión Evaluadora:

a. Analizar, evaluar y clasificarlos expedientes de las armas y municiones que se encuentran a disposición de la DICSCAMEC.

b. Formular la relación de las armas y municiones seleccionadas para su venta.

c. Valorizar las armas y municiones expeditas para su venta.

d. Formular el proyecto de Resolución Ministerial que autoriza la venta.

Artículo 180.- EI proceso de venta de las armas y municiones de uso civil decomisadas, se efectuará semestralmente, de conformidad con la directiva formulada por la DICSCAMEC y aprobada por el Ministerio del Interior.

Artículo 181.- La directiva a que se refiere el Artículo precedente, deberá contemplar los criterios siguientes:

a. Sólo se podrá vender armas y municiones a personas naturales.

b. Cada persona natural podrá adquirir como máximo un arma corta y una arma larga.

c. La adquisición de cada arma implica la gestión de la Licencia que corresponda.

d. las armas y municiones adquiridas de la DICSCAMEC no podrán ser vendidas ni transferidas hasta después de un período de dos (2) años.

Artículo 182.- Los propietarios de las armas y municiones de uso civil incautadas por infracciones administrativas al presente reglamento, tendrán un plazo máximo de seis (6) meses a partir de la fecha de incautación, para gestionar ante la DICSCAMEC su devolución, al término del cual dicho organismo procederá a determinar su destino final.

Artículo 183.- Las armas y municiones de uso civil declaradas como inservibles por la DICSCAMEC, serán destruidas previa suscripción del acta correspondiente.
5. MEDIDAS DE SEGURIDAD.- Disposiciones relativas a la adopción de medidas de seguridad a efecto de eliminar las pérdidas o desviaciones de las armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que se importen, exporten o estén en tránsito en los respectivos territorios:

5. SECURITY MEASURES. – Provisions related with the adoption of security measures in an effort to eliminate loss or diversion, undertake to adopt the necessary measures to ensure the security of firearms, ammunition, explosives, and other related materials imported into, exported from, or in transit through their respective territories:

5. MEDIDAS DE SEGURANÇA. Normas relacionadas com a adoção de medidas de segurança no esforço de eliminar a perda ou o desvio, responsabilizando-se em adotar as medidas necessárias para assegurar a segurança das armas de fogo, munições, explosivos, e de outros materiais correlatos, importados, exportados, ou em trânsito através de seus respectivos territórios:

ARGENTINA

Anexo I al Decreto 395/97, reglamentario a la Ley Nacional de Armas y Explosivos (20.429)

Artículo 23.- Toda importación de armas requerirá autorización previa del Registro Nacional de Armas y se concederá, si correspondiere, únicamente a los importadores inscriptos en el "Registro de Importadores de Armas".

La autorización deberá ser solicitada en la forma que se establezca por ante el Registro Nacional de Armas y acordada con anterioridad al embarque de los materiales en el país de origen, dejando constancia de los datos relativos a identificación de la firma vendedora en origen e importador actuante en el país.

Además se especificará:

1) Cantidad y detalle de los materiales a importar, con especificación de tipo, marca, modelo, calibre y número de serie de cada uno de ellos.

2) Clasificación o asimilación de los materiales, desde el punto de vista aduanero, ajustándose en un todo a la Nomenclatura Arancelaria de Bruselas vigente en nuestro país y a las disposiciones generales en vigor en materia de importación.

3) Destino con que se introducen los materiales en cuestión y aduana habilitada por la que se solicita se verifique el ingreso al país.

Artículo 24.- El Registro Nacional de Armas resolverá la solicitud interpuesta, previo informe técnico o aclaraciones que considere pertinente.

Otorgada la autorización, se expedirá a la firma interesada un original del permiso para su presentación a la Aduana y agregación al parcial de despacho.

El Registro Nacional de Armas hará conocer a la Administración Nacional de Aduanas la nómina de los funcionarios que suscribirán las autorizaciones a que se hace referencia, remitiendo registro de firmas y facsímil de las rúbricas de los mismos. La autorización de importación tendrá validez por el término de ciento ochenta (180) días corridos, contados a partir de la fecha de su emisión, prorrogables por el lapso que el Registro Nacional de Armas estime conveniente, previa comprobación de la existencia de causas atendibles que justifiquen la demora en que se hubiere incurrido.

Artículo 25.- Los cónsules sólo visarán la documentación que le sea sometida para el embarque de armas, cuando los exportadores de origen acrediten que el importador posee el respectivo permiso previo del Registro Nacional de Armas, mediante la exhibición del cuadruplicado del mismo.


Cuando el embarque sea destinado, por excepción, a puertos o a aduana distintos de los determinados por el artículo 44 de esta reglamentación, se deberá presentar también la copia legalizada de la autorización del Registro Nacional de Armas que dicho artículo determina.

Artículo 26.- Las empresas transportadoras o sus agentes, los capitanes, jefes, comandantes o encargados de cualquier medio de transporte aéreo, marítimo o terrestre, serán considerados responsables por el embarque para puertos argentinos de armas o municiones, cuya documentación no haya sido visada previamente a su embarque, conforme con las disposiciones legales y reglamentarias vigentes al momento de efectuarse la importación, siempre que exista cónsul argentino en el punto de origen.

Artículo 27.- Las firmas inscriptas en el Registro de Importadores de Armas que deban importar materiales procedentes de puertos donde no existe cónsul argentino, deben poner este hecho expresamente en conocimiento del Registro Nacional de Armas, solicitando de éste la autorización especial para hacerlo.

Artículo 28.- Todo material que se introduzca al país, habiendo sido negada la autorización o cuando ésta no se hubiera solicitado, será directamente decomisado sin derecho por parte de los responsables de reclamación alguna y sin perjuicio de las sanciones que les corresponda.

Artículo 29.- Toda la documentación relacionada con el embarque de armas, como ser: "Notas de Empaque", "Conocimiento", "Manifiesto de Carga", "Facturas Consulares y Comerciales", "Certificado de Origen", u otros que los reemplacen o complementen deberá ser cruzada con la leyenda en rojo: "Importación de Armas".

Artículo 30.- Dentro de las veinticuatro (24) horas siguientes al arribo del material, el importador deberá poner dicha circunstancia en conocimiento del Registro Nacional de Armas. El material será conducido al depósito de la Administración General de Puertos destinado al efecto, donde se procederá a la inmediata verificación de los bultos, con la presencia del importador y el agente transportista o sus representantes y funcionarios de la Prefectura Naval Argentina, Administración Nacional de Aduanas, Administración General de Puertos y Registro Nacional de Armas. Efectuada la verificación, las armas de uso civil quedarán a disposición de sus importadores para proseguir los trámites propios de la importación.


Finalizados éstos, la mercadería será retirada directamente por sus destinatarios con intervención de las autoridades que corresponda.

Inmediatamente después de su verificación, las armas de guerra serán trasladadas al depósito que determine en el Registro Nacional de Armas, debiendo ser transportadas en medios a proveer por el importador. El Registro Nacional de Armas adoptará, cuando lo crea conveniente, las medidas necesarias para la seguridad del transporte.

La libre disponibilidad de las armas de guerra importadas, en depósito a cargo del Registro Nacional de Armas, que en esta reglamentación, se producirá luego que el mismo acredite haber cumplido con todas sus obligaciones de importación ante la Administración Nacional de Aduanas mediante la presentación de una copia del "Parcial de Importación", con acreditación de pago y con intervención de Guarda Aduanero que tendrá a su cargo el despacho a plaza de los mismos. Todo material almacenado en depósito designado por el Registro Nacional de Armas deberá contar con seguros contratados por el importador, que cubran el valor de la mercadería depositada.

Artículo 31.- Para la venta de armas de guerra a los comerciantes inscriptos en el registro respectivo, los importadores confeccionarán el correspondiente remito, por cuadruplicado, en el talonario a que hace referencia el artículo 40 de la presente reglamentación, anotando en el mismo el nombre y apellido o razón social del comprador, número de inscripción como comerciante en el Registro Nacional de Armas, cantidad y detalle de los efectos vendidos, despacho a que pertenecen, nombres y apellidos o razón social del importador, número de inscripción en el Registro de Importadores, lugar, fecha y firma del remitente.

Artículo 32.- El importador de armas de guerra entregará al comprador el original, el duplicado y el triplicado de los remitos y éste los presentará a las autoridades del depósito, quienes previa comprobación de que el comprador se encuentre inscripto en el registro correspondiente conformarán los tres ejemplares, autorizando la entrega de material bajo recibo, según las previsiones de esta reglamentación y previo pago de los gastos de depósito y transporte en que haya incurrido el Registro Nacional de Armas por cuenta del o de los importadores, con elementos propios o de terceros.

El importador de armas de guerra que además fuera comerciante inscripto y el comerciante que en virtud de las disposiciones de esta reglamentación mantenga este material y/o las municiones en los depósitos designados por el Registro Nacional de Armas, podrá retirarlos del mismo en las condiciones y cantidades que en cada caso determine el Registro Nacional de Armas.

Artículo 33.- Al ser retirados los materiales, las autoridades del depósito retendrán los ejemplares original y duplicado con constancia de recibo del comprador. El Registro Nacional de Armas efectuará el descargo de la cuenta corriente de existencia del importador y asentará los ingresos correspondientes en la del comprador.

El comprador conservará el triplicado del remito para su control y asentará su recibo de conformidad en el cuadruplicado fijo del talonario del importador.

Periódicamente en la oportunidad que se fije, los importadores presentarán al Registro Nacional de Armas una declaración jurada de las operaciones realizadas con materiales importados, las que se cotejarán con las constancias de su inventario.

Artículo 34.- El Registro Nacional de Armas llevará un Registro de Importadores de Armas, en el cual necesariamente deberán obtener su inscripción quiénes deseen dedicarse a la importación de armas.

Artículo 35.- Para obtener la inscripción en este Registro, los interesados deberán presentar una solicitud haciendo constar su nombre y apellido o razón social, domicilio legal, identidad personal del o de los propietarios, socios, gerente, administrador o representante legal, contrato social, número de inscripción en el Registro de Importadores y Exportadores de la Administración Nacional de Aduanas y principal actividad a que se dedica, cuando la de importador sea accesoria.

Los interesados presentarán su solicitud ante la autoridad policial de su domicilio, la que la elevará al Registro Nacional de Armas, informando si registran antecedentes desfavorables.

Artículo 36.- La inscripción en este Registro caduca al año de otorgada.

Los interesados podrán gestionar la renovación de su inscripción con una antelación no menor de treinta (30) días de la fecha de su caducidad.

Artículo 37.- El Registro Nacional de Armas solicitará, cuando lo considere conveniente nueva información a la autoridad policial de la jurisdicción del domicilio del importador. En caso de existir algún antecedente desfavorable su inscripción podrá ser cancelada.

Contra esta cancelación cabrá el recurso previsto por el artículo 138 de esta reglamentación.

Artículo 38.- El Registro Nacional de Armas comunicará a la Administración Nacional de Aduanas las altas y bajas producidas en el "Registro de Importadores de Armas" dentro de los treinta (30) días de ocurridas.

Artículo 39.- Los importadores inscriptos registrarán todas las operaciones que realicen en la forma que establezca el Registro Nacional de Armas.

Articulo 40.- Obrará como copiador oficial de remitos un talonario de formularios, rubricado por el Registro Nacional de Armas constituyendo el libro auxiliar del Registro. En cada uno de los remitos, que se extenderá por cuadruplicado y cuya última copia quedará fijada en el talonario, se hará constar el número de autorización previa o permiso de introducción correspondiente al total de la partida, datos relativos al comprador y al vendedor de origen y la cantidad, detalle y características especiales de los materiales vendidos.

Artículo 50.- El Ministerio de Defensa fiscalizará por intermedio del Registro Nacional de Armas, todos los actos a que se refiere el artículo 1º del Decreto-Ley Nº 20.429/73 relacionados con las armas y materiales comprendidos en el presente Capítulo II con la sola excepción de la fabricación y exportación de los mismos, cuya fiscalización la hará por intermedio de la Dirección General de Fabricaciones Militares.

Artículo 122.- El tránsito a través del territorio nacional, en cualquiera de sus formas (marítima, fluvial, terrestre o aérea) de armas o municiones, con destino a otro país, requerirá la autorización previa del Registro Nacional de Armas que la acordará de acuerdo con los convenios internacionales vigentes en la materia y suscritos por la Nación Argentina y sin perjuicio de las demás disposiciones que rijan al respecto.

Artículo 123..- Igual recaudo se exigirá para las operaciones previas al cumplimiento del tránsito (transbordos o reembarcos). Cuando las operaciones de transbordo de armas o municiones en tránsito no puedan realizarse dentro de las cuarenta y ocho (48) horas de arribado el material al país, éste, previa verificación, ingresará a los depósitos del Registro Nacional de Armas hasta su reexpedición, corriendo los gastos por cuenta del responsable del material. La custodia o medidas de seguridad que fuese necesario adoptar, serán resueltas por el Registro Nacional de Armas, de común acuerdo con las autoridades locales de fiscalización competentes.

BAHAMAS

Firearms Act

Section 3

(1) From and after the coming int operation of this Act all firearms imported into The Bahamas shall be deposited by the person importing the same in such warehouse or place as shall be appointment by the Licensing Authority.

(2) Subject to the provisions of sections 43 and 44 of this Act no firearm shall be withdrawn or removed from the warehouse or place in which it is deposited except by a person possessing and producing a dealer’s licence or a special licence, firearm certificate or gun licence relating to that firearm, as the case may be, and a record shall be kept of every such withdrawal or removal by the officer in charge of the place from whence the same is withdrawn.

(3) Any person withdrawing or removing a firearm in contravention of this section shall be liable on summary conviction to imprisonment for two years or to a five hundred dollars or to both such imprisonment and fine.

BELIZE

Firearms Act

Section 12.- No firearms or ammunition imported into Belize shall be delivered to any person unless and until such person satisfies the Comptroller of Customs that he is licensed under this Act.

Section 13.

(1) Every person entering Belize with firearms or ammunition in his possession shall forthwith deposit them with the officer or constable in charge of a police station.

(2) The firearms or ammunition so deposited shall remain in the custody of the police officer in charge of the police station until the person depositing them either produces to such police officer a licence under this Act or satisfies such police officer that he is about to depart forthwith from Belize, whereupon the firearms or ammunition shall be returned to him.

(3) Every person-

(a) who fails to deposit his firearms or ammunition at a police station at the first available opportunity under this section; or

(b) to whom firearms or ammunition are returned on the ground that he is about to depart forthwith from Belize who shall not at once depart there from by the customary route, shall be guilty of an offence.

(4) All firearms and ammunition so deposited shall be stored at the police station where they were deposited at the risk of the owner and if not claimed by and returned to the owner within one month from the day when they were so deposited shall be destroyed or disposed of in a manner as the Minister may direct.

BOLIVIA

Reglamento para la Importación, Transporte, Comercialización y Empleo de Explosivos, Armas y Municiones (Res. Min. 00665). 

Artículo 29.- Toda importación de Explosivos, Armas y Municiones, por razones de seguridad, defensa nacional y la necesidad de disponer de un registro centralizado, será previa autorización del Ministerio de Defensa Nacional.

Artículo 63.- Cualquier particular o empresa que desee remitir a cualquier parte del territorio nacional, productos explosivos, armas y municiones, para su comercialización, uso, exposición, demostraciones, etc. deberá solicitar la AUTORIZACION respectiva a la Unidad de Material Bélico del Ministerio de Defensa Nacional.

Para importaciones realizadas por personas naturales o jurídicas, el transporte de mercancías (explosivos, armas o municiones) necesariamente debe utilizar los servicios de transportador internacional autorizado, conforme a la Ley General de Aduanas Nro. 1990, de 28 de julio de 1999.

BRASIL

Decreto 91.030/85

Artigo 1º Fica aprovado o Regulamento Aduaneiro que a este acompanha, que entrará em vigor trinta (30) dias após sua publicação. 

Artigo 2.- Com a vigência do Regulamento Aduaneiro, ficam revogados os Decretos nºs 20.491, de 24 de janeiro de 1946, 42.916, de 30 de dezembro de 1957, 47.712, de 29 de janeiro de 1960, 49.977, de 23 de janeiro de 1961, 1.640, de 23 de novembro de 1962, 53.313, de 16 de dezembro de 1963, 61.018, de 14 de julho de 1967, 61.324, de 11 de setembro de 1967, 61.574, de 20 de outubro de 1967, 62.273, de 16 de fevereiro de 1968, 62.897, de 26 de junho de 1968, 62.898, de 26 de junho de 1968, 63.041, de 26 de julho de 1968, 63.431, de 16 de outubro de 1968, 63.432, de 16 de outubro de 1968, 63.433, de 16 de outubro de 1968, 63.595, de 12 de novembro de 1968, 63.683, de 22 de novembro de 1968, 63.947, de 30 de dezembro de 1968, 64.017, de 22 de janeiro de 1969, 64.248, de 21 de março de 1969, 66.125, de 28 de janeiro de 1970, 66.175, de 4 de fevereiro de 1970, 68.054, de 13 de janeiro de 1971, 68.322, de 8 de março de 1971, 68.555, de 28 de abril de 1971, 68.904, de 12 de julho de 1971, 71.391, de 16 de novembro de 1972, 73.293, de 12 de dezembro de 1973, 74.177, de 12 de junho de 1974, 74.966, de 26 de novembro de 1974, 76.055, de 30 de julho de 1975, 76.063, de 31 de julho de 1975, 78.450, de 22 de setembro de 1976, 79.804, de 13 de junho de 1977, 82.790, de 05 de dezembro de 1978, 83.061, de 22 de janeiro de 1979, 84.853, de 1º de julho de 1980, 87.688, de 8 de outubro de 1982, 88.270, de 2 de maio de 1983, assim como os artigos 36 a 50 do Decreto nº 80.145, de 15 de agosto de 1977, e demais disposições em contrário. 

CANADA

An Import and Export Permit is required when importing and exporting firearms, parts and components, and ammunition. These documents contain information regarding name of exporter/importer, country of issuance, name of authorizing agency, quantity of prohibited goods, etc. For authorizations of “in-transit” shipments, Canada relies on Import and Export Permits to provide the required information. Based on the information on the Import Permit, firearms and ammunition are allowed to enter Canada; and, based on the information on the Export Permit, firearms and ammunition are allowed to leave de country. The shipper provides an Export License, indicating the origin of the firearms, and an Import License, indicating the destination of the firearms. As well, the firearm is accompanied by a commercial document, showing the origin, transit route and destination of the firearms. Additionally, the Firearms Act Regulations deal with the safe transportation of firearms by individuals and businesses.

The current legislation provides for Firearm Carrier licenses, which must be renewed annually. This regulates the transportation, by carriers, of all categories of firearms, prohibited devices, prohibited ammunition and prohibited weapons in Canada. The Canadian Firearms Registry issues approximately 200 of these licenses per year.

COLOMBIA

La Industria Militar (INDUMIL) hace uso de un "Manual Interno de Manejo y Transporte de Armas, Municiones y Explosivos", para garantizar la seguridad en el transporte y la destinación de dicho material.

ECUADOR

Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 22.- Las armas de fuego, municiones y explosivos no podrán ser aceptados como prenda comercial, y si de hecho se las entregase como tales, serán materia de decomiso para se remitidas al IV Departamento de Estado Mayor del Comando Conjunto.

Reglamento a la Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 25.- Para iniciar los trámites de la importación, deberá obtenerse el respectivo permiso del Ministro de Defensa Nacional, el mismo que es intransferible, y se sujetará a las siguientes regulaciones:

a) Para obtener dicho permiso presentará por quintuplicado la solicitud en el formato “I”; que contendrá: clase, características, cantidades, valor FOB y CIF de los artículos; nombre de los puertos de embarque y de destino; nombre de la casa embarcadora; finalidad de la importación y justificación de la misma, a través de las solicitudes de los interesados, según corresponda;

b) Las autoridades de aduana, previo al despacho de la mercadería, requerirán obligatoriamente a los Organismos Militares de Control de la respectiva jurisdicción, la presencia del delegado militar, quién suscribirá conjuntamente con los que intervienen en el acto, los documentos de entrega-recepción de las especies.

Los delegados autorizados por el Comando Conjunto remitirán a la Dirección de Logística el listado legalizado de las armas desaduanizadas, con indicación del número de serie de cada una.

Artículo 71.- Para la transportación de armas desde puertos, aeropuertos y fábricas nacionales al lugar de destino en el país, en cantidades iguales o superiores al stock máximo permitido por este reglamento, los importadores y fabricantes solicitarán a los Organismos Militares de Control en la Jurisdicción, el personal necesario para la seguridad en la transportación de las mismas. Los gastos que demande la seguridad militar correrán a cargo de los propietarios de las importaciones o fabricantes, en su caso.

Para el transporte de explosivos se requerirá igualmente el personal militar necesario para la seguridad; y los fabricantes o importadores, exigirán a los propietarios del explosivo, los respectivos contratos de seguros que, cubran daños y perjuicios a terceros.

Artículo 72.- Para la transportación de armas, municiones, explosivos y accesorios en el territorio nacional, deberán obtenerse las GUIAS DE LIBRE TRANSITO, (FORMATO “j”) las que serán otorgadas por la Dirección de Logística del Comando Conjunto o por los organismos militares de control en cada jurisdicción.

Artículo 73.- Los importadores de armas, municiones, explosivos y accesorios presentarán a las autoridades de aduanas la Guía de Libre Tránsito, sin la cual no se podrá efectuar la transportación.

Artículo 74.- La Guía de Libre Tránsito tendrá validez de 30 días; podrá ser utilizada por una sola vez y determinará en forma específica la ruta de origen y destino final de las especies transportadas, quedando prohibido realizar cambios o desvíos de los itinerarios, salvo autorización de la Dirección de Logística del Comando Conjunto o de los Organismos Militares de Control.

GUYANA

Firearms Act 

Section 12.- No firearms or ammunition shall be imported into Guyana by sea or air except at a prescribed port or at a  prescribed  aerodrome.

Section 13.- All firearms and ammunition imported into Guyana by land shall be deposited al the police station nearest to the point al which the Guyana frontier was crossed by the person bearing, or in control of, such firearm or ammunition.

Section 14.- No person shall withdraw from a customs warehouse or from a police station any firearm unless and until such firearm has engraved, or otherwise clearly marked, upon it a distinguishing mark or number.

Provided that a registered firearms dealer may withdraw a firearm not bearing a distinguishing mark or number from customs warehouse or from a police station on the express condition that such dealer shall, within one month of such withdrawal, cause such firearm to be so engraved or marked.

Section 15

(1) Subject to this Act, no person shall withdraw any firearm or ammunition from a customs warehouse until he, or some other person on his behalf, has produced for examination by the customs officer in charge of the warehouse either-

(a) a valid firearm licence authorizing, the possession of such firearm or such quantity of ammunition; or

(b) a firearms dealer’s certificate

(2) No firearm or ammunition deposited in a police station in accordance with section 13 shall be delivered back to the person who deposited it, or to any other person on his behalf, until such person has produced, or caused to be produced, a firearms licence authorizing the possession of such firearm or such quantity of ammunition.

MÉXICO

Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 55.- Las armas, objetos y materiales a que se refiere esta ley que se importen al amparo de permisos ordinarios o extraordinarios, deberán destinarse precisamente al uso señalado en dichos permisos. Cualquier modificación, cambio o transformación que pretenda introducirse al destino señalado, requiere de nuevo permiso. 

Artículo 56.- Para la expedición de los permisos de exportación de las armas, objetos o materiales mencionados, los interesados deberán acreditar ante la Secretaría de la Defensa Nacional, que ya tienen el permiso de importación del gobierno del país a donde se destinen. 

Artículo 57.- Cuando las armas, objetos y materiales de importación o exportación comercial se encuentren en poder de la aduana respectiva, los interesados lo comunicaran a la Secretaría de la Defensa Nacional para que ésta designe representante que intervenga en el despacho aduanal correspondiente, sin cuyo requisito no podrá permitirse el retiro del dominio fiscal o la salida del país. 

Artículo 58.- Los particulares que adquieran armas o municiones en el extranjero, deberán solicitar el permiso extraordinario para retirarlas del dominio fiscal

Artículo 59.- Las importaciones y exportaciones temporales de armas y municiones de turistas cinegéticos y deportistas de tiro, deberán estar amparadas por el permiso extraordinario correspondiente, en el que se señalen las condiciones que se deban cumplir de acuerdo con el reglamento de esta ley. 

Artículo 60.- Los permisos generales para cualesquiera de las actividades reguladas en este título, incluyen la autorización para el transporte dentro del territorio nacional, de las armas, objetos y materiales que amparen, pero sus tenedores deberán sujetarse a las leyes, reglamentos y disposiciones relativos. 

Artículo 61.- La transportación que se derive de permisos concedidos por la Secretaría de la Defensa Nacional a personas o negociaciones, para realizar alguna o algunas de las actividades señaladas en este título, deberá ajustarse a las medidas de seguridad que se precisen en los permisos

Artículo 62.- Las personas o negociaciones que cuenten con permiso general para el transporte especializado de las armas, objetos y materiales comprendidos en este título, deberán exigir de los remitentes, copia autorizada del permiso que se les haya concedido

Artículo 63.- Las personas que se internen al país en tránsito, no podrán llevar consigo ni adquirir las armas, objetos y materiales mencionados en este título, sin la licencia o permiso correspondiente. 

Artículo 64.- Cuando el Servicio Postal Mexicano acepte envíos de armas, objetos y materiales citados en este título, deberá exigir el permiso correspondiente. 

Artículo 65.- El almacenamiento de las armas, objetos y materiales aludidos en este título, podrá autorizarse como actividad complementaria del permiso general concedido, o como específico de personas o negociaciones. 

Artículo 66.- Las armas, objetos y materiales que amparen los permisos, sólo podrán almacenarse hasta por las cantidades y en los locales autorizados. 

Artículo 67.- El almacenamiento de las armas, objetos y materiales a que se refiere este título, deberá sujetarse a los requisitos, tablas de compatibilidad y distancia-cantidad que señale la Secretaría de la Defensa Nacional.

Artículo 68.- Quienes tengan permiso general, deberán rendir a la Secretaría de la Defensa Nacional, dentro de los cinco primeros días de cada mes, un informe detallado de sus actividades, en el que se especifique el movimiento ocurrido en el mes anterior

Artículo 69.- Las negociaciones que se dediquen a las actividades reguladas en esta ley, tienen obligación de dar las facilidades necesarias a la Secretaría de la Defensa Nacional para practicar visitas de inspección. 

Artículo 70.- En caso de alteración de la tranquilidad pública, las autoridades a quienes corresponde la aplicación de esta ley, dictarán dentro de los ámbitos de su competencia, las medidas necesarias para asegurar el estricto cumplimiento de las disposiciones de suspensión o cancelación de los permisos. 

Artículo 71.- En caso de guerra o alteración del orden público, las fábricas, plantas industriales, talleres, almacenes y establecimientos comerciales que fabriquen, produzcan, organicen, reparen, almacenen o vendan cualesquiera de las armas, objetos y materiales aludidos en esta ley, previo acuerdo del Presidente de la República, quedarán bajo la dirección y control de la Secretaría de la Defensa Nacional, de conformidad con los ordenamientos legales que se expidan

Artículo 72.- La Secretaría de la Defensa Nacional, cuando lo estime necesario, inspeccionará las condiciones de seguridad de las instalaciones en fábricas, plantas industriales, talleres, almacenes, polvorines y vehículos destinados a las actividades a que se refiere este título

Artículo 73.- Los permisionarios a que se refiere este título están obligados a cumplir con las medidas de información, control y seguridad que establezca la Secretaría de la Defensa Nacional, con sujeción a esta ley. 

Artículo 74.- Se prohíben los remates de las armas, objetos y materiales mencionados en esta ley. Se exceptúan los administrativos y judiciales, en cuyo caso, las respectivas autoridades deberán comunicarlo a la Secretaría de la Defensa Nacional, la que podrá designar un representante que asista al acto. Sólo podrán ser postores las personas o negociaciones que tengan permiso de la Secretaría de la Defensa Nacional. 

Artículo 75.- En los casos de adjudicación judicial o administrativa de armas, objetos y materiales a que se refiere esta ley, el adjudicatario, dentro de los quince días siguientes, deberá solicitar el permiso correspondiente para disponer de los mismos, indicando el destino que pretenda darles. 

Artículo 76.- Los titulares de permisos generales están obligados a conservar, por el término de cinco años, toda la documentación relacionada con dichos permisos. 

Reglamento de la Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 61.- La importación y exportación de las armas, objetos y materiales a que se refiere la ley, sólo se hará previa la expedición de permisos ordinarios o extraordinarios, sin perjuicio de que los interesados e sujeten a las disposiciones y demás leyes y reglamentos.

Artículo 62.- Cuando se pretenda hacer cualquier modificación al uso o destino de los efectos importados al amparo de permisos ordinarios o extraordinarios, se deberá formular la solicitud correspondiente.

Artículo 63.- Para los efectos del artículo 56 de la ley, los interesados deberán presentar los permisos de importación de los gobiernos de los países a donde se pretenda exportar los efectos referidos en este capítulo, así como las autorizaciones de su tránsito por otros países, en su caso, debidamente certificadas por los cónsules respectivos.

Artículo 64.- Las solicitudes para permisos ordinarios o extraordinarios de importación o de exportación a que se refiere este capítulo, deberán formularse conforme a modelo, satisfaciendo, además, los requisitos que en cada caso señale la Secretaría.

Artículo 65.- La intervención del representante de la Secretaría a que se contrae el artículo 57 de la ley, tendrá por objeto comprobar que los efectos importados o por exportar, corresponden a los anotados en el permiso respectivo.

Artículo 66.- Cuando los artículos de importación o exportación excedan la cantidad, o no coincidan con las especificaciones mencionadas el permiso expedido por la Secretaría, su representante lo comunicará a dicha dependencia para que ésta resuelva sobre las irregularidades observadas. Las aduanas, en estos casos, no permitirán el retiro del dominio fiscal o que la mercancía salga del país, hasta que no reciban las indicaciones correspondientes de la propia Secretaría.

Artículo 67.- El transporte de armas, objetos y materiales autorizados implícitamente en los permisos generales y extraordinarios expedidos por la Secretaría, se sujetará a las medidas de seguridad y medios de transporte que en los propios permisos se señalen, así como al cumplimiento de otras leyes y reglamentos.

Artículo 68.- Las personas físicas o morales que pretendan dedicarse permanentemente al transporte especializado de armas, objetos y materiales a que se refiere la ley, solicitarán de la Secretaría el permiso general correspondiente, adjuntando los siguientes documentos:

a) Copias fotostáticas autorizadas de la concesión o permisos otorgados por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes;

b) Certificado de que se reúnen los requisitos de seguridad, expedido por la primera autoridad administrativa del lugar en donde se proyecte establecer la matriz y, en su caso las sucursales de la negociación transportadora, en el que se haga constar que la misma tiene depósitos y polvorines para almacenar, cuando fuere necesario, los efectos por transportar; que dichas instalaciones no representan peligro para la seguridad pública y que están protegidas contra robos;

c) Planos de los proyectos de los depósitos y polvorines a que alude el inciso anterior, anotando las distancias a vías de comunicación, poblaciones, líneas de energía eléctrica y gasoductos, y

d) Tratándose de sociedades mercantiles, los documentos señalados en el inciso j) del precepto 35 de este reglamento.

Artículo 69.- Los establecimientos que tengan permiso general para transporte especializado de armas, objetos o materiales a que se refiere la ley, así como los fabricantes o comerciantes con permisos generales que dispongan de vehículos propios para dicho transporte, deberán colocar en ellos en forma visible, copia fotostática del permiso general respectivo que concedió la Secretaría; y en el caso de los transportes especializados, el conductor del vehículo portará consigo copia fotostática autorizada de los permisos generales, ordinarios o extraordinarios que la propia Secretaría hubiere otorgado a los remitentes de los efectos que se transporten.

Artículo 70.- Las personas físicas o morales que tengan permiso general de la Secretaría para el transporte especializado, exigirán de los remitentes, copia fotostática del permiso general, ordinario o extraordinario que la propia Secretaría les haya concedido para efectuar las actividades aludidas en este reglamento.

PARAGUAY

Ley 1.910 De Armas, Municiones y Explosivos

Artículo 43.- Solamente el Poder Ejecutivo podrá autorizar la importación de armas de fuego, municiones, explosivos y sus accesorios, conforme a las prescripciones de esta Ley y su correspondiente reglamentación.

La importación y exportación sólo podrá realizarse por las oficinas de Aduana de la Capital y del Aeropuerto Internacional “Silvio Pettirossi”.

Artículo 44.- El Poder Ejecutivo podrá autorizar el ingreso y salida temporal de armas de fuego, municiones y sus accesorios para la realización de pruebas, demostraciones, reparaciones o actividades deportivas, estableciendo el procedimiento respectivo al que se ajustarán los interesados.

Decreto No. 23.459

Artículo 17.- Los particulares que ingresen al país, podrán introducir armas sólo cuando su tenencia esté autorizada o pueda otorgarse.

Artículo 19.- Pueden introducir armas al país los importadores. Estos además de cumplir los requisitos que exigen las disposiciones legales pertinentes deberán:

a) Inscribirse en el Registro de Importadores de la Dirección de Industrias Militares.

b) Llevar libros especiales, rubricados por la autoridad competente, en donde se asentarán sus operaciones

c) Elevar a la autoridad competente, el 30 de diciembre de cada año una memoria de las operaciones del ejercicio fenecido.

Artículo 21.- La importación y exportación de armas se realizará por los puertos y aduanas que fije el Poder Ejecutivo.

Resolución Ministerial No. 397

Artículo 38.- Los bultos que contengan los materiales a exportar serán precintados en fábricas o depósitos, por la Dirección de Industrias Militares.

Artículo 39.- El régimen establecido en el capítulo para importación se aplicará en lo pertinente a la exportación de armas y municiones.

Artículo 40.- Cuando el particular que ingresa con arma al país lo hace con ánimo de radicarse en él, el material quedará retenido en la aduana local quién la remitirá a la Dirección de Industrias Militares o a la Delegación de Gobierno respectivo.

Cumplidos los requisitos establecidos y concedida por las autoridades competentes la autorización de tenencia respectiva conforme al Artículo 20 y concordantes, se entregará el arma al interesado.

Si ésta fuera denegada, el material podrá ser:

1. Reexpedido al exterior.

2. Proceder conforme a lo establecido en el artículo 30 de esta Reglamentación.

Artículo 42.- En el caso de que en el país de origen no exista un documento similar, el mismo consulado expedirá, previa verificación de la honorabilidad del causante, la capacidad psicofísica para el manejo del arma y la mayoría de edad (22 años), un certificado de tenencia provisional en el que conste las características del arma (tipo, marca, calibre, modelo y numeración) y el nombre de su dueño.

Artículo 43.- Tratándose de turistas provenientes de lugares donde exista Consulado Paraguayo, las disposiciones de los artículos precedentes serán cumplidos con la certificación del Consulado Nacional más cercano.

Artículo 44.- A su ingreso al País, el documento, cualquiera sea éste, será controlado por la Aduana Local, la que verificará la correspondencia entre el permiso y las armas y municiones que ingresan, con intervención de la autoridad policial, con jurisdicción en el lugar, adjuntando en el pasaporte o documento similar, las características del arma y cantidad de munición.

Artículo 45.- Cualquiera de los documentos citados en los artículos precedentes, controlado por la Aduana Local, y visado por la autoridad policial interviniente será presentado ante la Delegación de Gobierno respectivos ante la Dirección de Industrias Militares solicitando el permiso de tenencia provisorio que será otorgado por una de estas autoridades por el tiempo que dure la permanencia en el País.

Artículo 46.- Entretanto se tramite el permiso respectivo, el arma o municiones quedará en la Delegación  de Gobierno respectiva o en la Dirección de Industrias Militares.

Artículo 47.- Si el pedido fuera denegado, el material respectivo quedará en poder de la autoridad competente a cargo del interesado hasta el día de su salida del País.

Artículo 48.- A su regreso del País, la Aduana verificará la salida del arma y municiones no consumidas asentando esta circunstancia en el pasaporte o documento similar y dará parte de la misma a la autoridad competente que otorgó el permiso provisorio.

Artículo 49.- Si en ésta  oportunidad faltare alguna de las armas, el interesado deberá presentar la documentación que lo justifique (denuncia policial en caso de pérdida, documento de transmisión, etc.) Si la falta no resulta justificada, se labrará un Acta por los funcionarios encargados de la Aduana en que conste la circunstancia del caso, características del arma, identidad del interesado y demás datos pertinentes.

Todas las constancias de la salida del material y el Acta de lo faltante serán elevados a la misma autoridad señalada en el artículo precedente.

Artículo 50.- La Dirección de Industrias Militares llevará un registro de importadores de armas, en dónde deberán inscribirse todas las personas que deseen dedicarse a la importación de esa materia.

Artículo 62.- Por razones de seguridad, la Dirección de Industrias Militares podrá designar  los depósitos conforme al título “depósitos” de esta reglamentación, en los que quedarán los materiales importados hasta su despacho definitivo, en los siguientes casos:

1. Cuando se trate de armas de guerra y sus municiones.

2. Cuando tratándose de armas de cualquiera de las especificadas en el título primero de esta reglamentación, sus bultos presenten:

a) Averías u otros signos exteriores de alteraciones.

b) Diferencias entre el peso de la descarga y el de las documentaciones correspondientes.

3. En cualquier otro caso que la Dirección de Industrias Militares lo considere necesario.

Artículo 63.- La importación y exportación de armas para su posterior comercialización se realizarán exclusivamente por las Aduanas de la Capital de la República, del Aeropuerto Internacional Presidente Stroessner, de Encarnación y del Puerto Presidente Stroessner, salvo autorización expresa de la Dirección de Industrias Militares, cuando se justifique la importación o exportación de armas por otras aduanas de la República.

Artículo 72.- Las armas en general y sus municiones que se importen (en los casos previstos en el Artículo 62) o en tránsito y las decomisadas preventiva o definitivamente, serán depositadas en las dependencias de la Dirección de Industrias Militares y otros locales que las FF.AA. pondrán a disposición de esta última.

PERÚ

Ley 25.054 
Ley que Norma la Fabricación, Comercio, Posesión y Uso por Particulares de Armas y Municiones que no son de Guerra


Artículo 17.- Para la fabricación de armas o municiones de uso por los particulares, será necesaria la autorización del Ministerio del Interior a través de la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil, previa opinión favorable del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, en función de las necesidades de la Defensa Nacional.

Artículo 18.- Las entidades que obtengan licencias para fabricar armas o municiones, deberán obtener la aprobación técnica del prototipo antes de iniciar la producción para la comercialización y se sujetarán a las normas de control que establece el reglamento de la presente Ley.

Artículo 19.- Las personas naturales y jurídicas que deseen dedicarse a la comercialización de armas o municiones de uso por los particulares requerirán autorización del Ministerio del Interior a través del la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil, previa opinión del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas.

El Reglamento establece los requisitos y normas para la comercialización y transferencia de armas.

Artículo 20.- Las personas naturales y jurídicas autorizadas para comercializar armas o municiones, podrán importar y exportar armas, municiones, accesorios y repuestos con autorización del Ministerio del Interior, a través de la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil, previa opinión favorable del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, en función de las necesidades de la Defensa Nacional y de conformidad con la legislación en materia industrial, económica y de comercio exterior. Asimismo, podrán comprar armas y municiones de las fábricas nacionales, con la previa autorización de la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil.

Artículo 21.- Las muestras de armas importadas por comerciantes para la demostración a las Fuerzas Armadas y la Policía Nacional, en caso de su internamiento definitivo en el país, serán puestas a disposición del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas o de la Dirección General de la Policía Nacional, según el caso, cualquiera que fuere el resultado de la gestión y al término de la misma. Su infracción dará lugar a decomiso y sanción de acuerdo con la ley.

Artículo 22.- La importación y exportación de armas, municiones y accesorios a que se refiere la presente Ley sólo podrá efectuarse por las Adunas que determine el Reglamento, las que no autorizarán el despacho de las importaciones que no cuenten con la autorización de los organismos competentes.

Artículo 23.- Los peruanos residentes en el exterior que retornan a residir al país portando armas de fuego de su propiedad, con licencia extranjera vigente y que declaran  sus armas en las Aduanas, están obligados a obtener la respectiva autorización del organismo de control e acuerdo al Reglamento, previo al despacho por las Aduanas; las armas no declaradas serán decomisadas y sus poseedores serán denunciados a la autoridad competente.

Las armas declaradas, no autorizadas por la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil, podrán ser reexportadas y en caso de impedimento, serán internadas en la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil.

Artículo 24.-  Los extranjeros que ingresen temporalmente al país portando armas de fuego para eventos deportivos o para caza deberán obtener previamente la autorización de la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil de acuerdo al Reglamento y antes del despacho por las Aduanas.

Las armas declaradas no autorizadas serán reexportadas.

Las armas no declaradas serán decomisadas y sus poseedores serán denunciados ante la autoridad competente.

Artículo 25.- En caso de deceso de un poseedor de armas, si éste fallece intestado, el representante legal de la sucesión o de los presuntos herederos, entregan en depósito las armas a la Dirección de Control de Servicios de Seguridad y Control de Armas, Municiones y Explosivos de Uso Civil hasta que se declare judicialmente el o los herederos legales, quienes, a su turno, tramitarán las licencias o las autorizaciones de venta correspondientes.

Se sujetan a idéntico procedimiento los representantes, albaceas, herederos o legatarios de quienes fallezcan dejando expresada su voluntad mediante testamento en cualesquiera de las formas permitidas por la ley.

Artículo 26.- En caso de desaparición de las entidades autorizadas a poseer armas para seguridad o vigilancia armada, deberán entregarlas en depósito al organismo de control hasta que se efectúen las transferencias pertinentes, de conformidad con el Reglamento y demás disposiciones legales pertinentes y sin perjuicio de la denuncia ante el Ministerio Público para que promueva la acción correspondiente.

TRINIDAD AND TOBAGO

Firearms Act

Section 31

(1) Notwithstanding any other law but subject to section 32, no person may import into Trinidad y Tobago any firearm or ammunition, except-

(a) under and in accordance with the terms of a Firearm Import Permit (including a permit under section 33); or

(b) firearms or ammunition that is cargo properly manifested to consignees elsewhere than in Trinidad and Tobago or that are the bona fide stores of any ship, vessel or aircraft in the custody of the proper officer authorized for the purpose.

(4) A person who contravenes or aids or abets any other person in contravening subsection (1) is liable-

(a) in the case of an offence relating to a prohibited weapon-

(i) on summary conviction to a fine of four thousand dollars or imprisonment for eighteen months;

(ii) on conviction on indictment to imprisonment for five years;

(b) in any other case-

(i) on summary conviction to a fine of two thousand dollars or to imprisonment for twelve months; or

(ii) on conviction on indictment to imprisonment for two years.

(5) A person is liable on summary conviction to a fine of two thousand dollars or to imprisonment for twelve months who, except in accordance with the permission in writing of the Commissioner under section 33, exports any firearm or ammunition from Trinidad and Tobago.

Section 32

(1) Every person who disembark from any ship, vessel or aircraft which comes into Trinidad and Tobago from any port or place outside Trinidad and Tobago shall, whether or not required so to do by any officer of customs, declare to a customs officer whether he has any, and, if so, what firearms or ammunition in his possession or under his control.

(2) A person referred to in subsection (1) who has any firearm or ammunition in his possession or under his control unless he is the holder of a Firearm Import Permit, shall either-

(a) cause such firearm or ammunition to be retained upon the vessel or aircraft upon which he came into Trinidad and Tobago until after such vessel or aircraft departs from Trinidad and Tobago; or

(b) deliver such firearm or ammunition to an officer of customs to be dealt with accordance with the Regulations

(3) Without prejudice to any other offence for which he may be convicted under this Act or any other written law, a person is liable on summary conviction to a fine of four thousand dollars or to imprisonment for two years who contravenes this section or makes a statement which he knows to be false or does not believe to be true.

Section 33

(1) Where the holder of a Firearm User’s Licence is about to go outside Trinidad and Tobago and desires to take with him the firearm or ammunition to which such licence relates, he may apply to the Commissioner of Police in the prescribed form for a permit to do so.

(2) The Commissioner may if he thinks fit grant a written permit to any such licensee to take the firearm and ammunition with him, and where such permission is granted, nothing in section 31 (1) shall be construed so as to cause such a licensee to be guilty of an offence thereunder by reason only of his bringing the firearm or ammunition back into Trinidad and Tobago on the occasion of his return, save that nothing in this subsection shall affect the operation of section 32 in relation to such firearm or ammunition.

Section 34

(1) A person is guilty of an offence if without lawful authority he has on his person or under his personal control any firearm, ammunition, explosive or offensive weapon-

(a) when boarding or attempting to board or when disembarking from any aircraft; or

(b) while on board any aircraft operated by a company registered in Trinidad and Tobago.

(2) For the purposes of this section a person shall no be deemed to be acting with lawful authority unless he is acting in his capacity as a member of the Defence Force, established under the Defence Act 1962, a police officer or as a security officer employed by the operator is company registered in Trinidad and Tobago the security officer shall not be deemed to be acting with lawful authority, unless he is the holder of a licence or certificate.

(3) A person guilty of an offence under this section is liable on summary conviction to a fine of four thousand dollars and to imprisonment for two years and on conviction on indictment to a fine and to imprisonment for five years.

(4) Nothing in this section shall apply to any person who obtains the prior permission of the Commissioner to embark or disembark from, or to be on any aircraft on a flight scheduled to take place exclusively in Trinidad and Tobago, save that the operator of the aircraft may refuse to accept such a person as a passenger.

(5) In this section-

“explosive” has the same meaning as in the Explosive Act;

“offensive weapon” has the same meaning a in the Prevention of Crimes (Offensive Weapons) Act;

“security officer” means a person employed by the operators of an aircraft for the protection of the aircraft and its passengers while in flight.

For the avoidance of doubt it is hereby declared that the lawful possession of a licence to carry a firearm in any public place shall not in itself afford a defence to any proceedings under this section.

VENEZUELA

Ley de Armas y Explosivos

Artículo 19.- Las sustancias explosivas que se importen sin haberse llenado previamente las formalidades prescritas en la presente Ley, caerán en pena de comiso. 

Parágrafo Único:  Cuando se transporten explosivos en vehículos que presten servicios públicos, las cajas que lo contengan llevarán un rótulo que visiblemente lo indique; y cuando el transporte sea en buques, deberá hacerse sobre la cubierta de los mismos. Los vehículos o embarcaciones que transporten explosivos, llevarán cartelones visibles donde se haga constar esta circunstancia, que también se hará conocer de los pasajeros que vayan en ellos. 

6. AUTORIZACIONES O LICENCIAS DE EXPORTACION, IMPORTACION Y TRANSITO.- Disposiciones relativas a los sistemas de licencias o autorizaciones de importación, exportación y tránsito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

6. EXPORT, IMPORT, AND TRANSIT LICENSES OR AUTHORIZATIONS.- Provisions related with systems of export, import, and international transit licenses or authorizations for transfers of firearms, ammunition, explosives, and other related materials:

6. EXPORTAÇÃO, IMPORTAÇÃO, E LICENÇAS OU AUTORIZAÇÕES DE TRÂNSITO.- Normas relacionadas com sistemas de exportação, importação, e de licenças ou autorizações de trânsito internacionais para transferências de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos:

BELIZE

Firearms Act

Section 7. 

(1) Subject to this Act, every licence under this Act shall be granted by the Commissioner of Police.

(2) No licence shall be granted-

(a) to any person under the age of sixteen years; or

(b) to any person who has been convicted of any crime of violence to the person or of any crime against the public peace within three years immediately preceding the date of his application, except for some special reason shown;

(c) to any person who at the time of his application for a gun licence is already in possession of any firearm, except for some special reason shown; or

(d) to any person who, in the opinion of the Commissioner of Police, is not a fit and proper person to hold any such licence; or

(e) to any person who is unable to show any reasonable ground why a licence should be issued to him; or

(f) in respect of any firearm which in the opinion of the Commissioner of Police is of such a dangerous kind as to be unsafe in the possession of any person;

(g) to any person who has had his previous firearm lost or stolen, and it appears to the Commissioner of Police after due investigation that the loss or theft of the firearm was due to the negligence or fault of such person.

(3) Any person aggrieved by the refusal of the Commissioner of Police to grant him a licence may, by petition in writing to the Minister, pray that the Commissioner of Police be directed to grant him a licence, and the Minister may after such enquiry as he may think fit-

(i) grant the prayer and direct the Commissioner of Police to grant such licence; or

(ii) decline to interfere with the decision of the Commissioner of Police.

(4) No gun-dealer’s licence shall be issued to any person unless the Commissioner of Police is satisfied that the place in the premises where that person proposes to keep the firearms or ammunition is reasonably secure from theft or other crimes against property.

(5) Every gun-dealer’s licence shall clearly state the maximum number and quantity of firearms and ammunition to be kept.

(6) Every gun-dealer who keeps firearms and ammunition at any premises other than the premises described in the licence, or in any place in such premises other than the place approved by the Commissioner of Police, or keeps any firearms or ammunition in excess of the number and quantity specified in his licence shall be guilty of an offence, and his licence shall be forfeited.

Section 8. Every licence granted under this Act shall expire on the following birthday of the licence holder occurring immediately after the grant of the licence, but may be renewed for a like period subject to such conditions and on payment of such fees as may be prescribed.

Section 9. 

(1) Where any person has made application for a licence in respect of a firearm which has been previously licensed and the application is refused, such person shall forthwith surrender the firearm to the Commissioner of Police if he resides in the Belize district or, if he resides in any other district, to the officer in charge of the nearest police station, who shall hand such firearm to the Commissioner of Police.

(2) Where any firearm has been surrendered under subsection (1) the owner may, within twelve months of such surrender, sell the firearm to any person to whom the Commissioner of Police is willing to grant a licence. Upon the grant of a licence to a purchaser of a firearm which is held by the Commissioner of Police, such firearm shall be handed to the purchaser.

(3) Where any firearm which has been surrendered under subsection (1) has not been sold and handed to a purchaser under subsection (2),such firearm may, not less than twelve months after its surrender, be disposed of in a manner as the Minister may direct.

Section 10 

(1) The Commissioner of Police shall keep a register in Form 3 of all licences granted by him under this Act.

(2) At the end of each month, the Commissioner of Police shall cause a copy of the entries in the register made during that month to be published in the Gazette.

Section 11 

(1) Every person applying for a licence under this Act, and who had not held a similar licence for the year immediately preceding the year in respect of which the licence applied for is to be granted, shall make a declaration as to whether he had ever been refused a similar licence by the Commissioner of Police or any other authority competent to grant licences under this Act.

(2) At least one month’s notice of intention to apply for a gun-dealer’s licence shall be given to the Commissioner of Police.

(3) At the hearing, the application may be opposed by any police or customs officer.

Section 14

(2) Every person, other than a licensed gun-dealer, who sells or otherwise disposes of any firearm or ammunition to any other person in Belize shall, within fourteen days of such sale or disposition, notify in writing the Commissioner of Police or the police officer in charge of the district where such person resides, stating the name and address of the person to whom the firearm or ammunition has been sold or otherwise disposed of.

(3) Every person who contravenes the provisions of subsection (1) shall be guilty of an offence.

Section 15

(1) Every licensed gun-dealer shall-

(a) keep on his premises a “stock book ” and shall make or cause to be made an entry therein of all firearms and ammunition on his licensed premises, and shall immediately after the receipt of any firearm or ammunition make or cause to be made therein an entry giving the particulars of such firearms and ammunition;

(b) immediately after delivery of any firearm or ammunition from his licensed premises make or cause to be made in his “stock book ”-

i. an entry of the number of firearms and the quantity of ammunition delivered by him together with the number or other identification mark, if any, of each such firearm;

ii. the date of delivery of the firearm or ammunition;

iii. the name and address of the person to whom the delivery was made;

iv. the number of the licence produced by the person to whom the firearm or ammunition was delivered; and

v. the district from which the licence was granted, or the circumstances excepting the person from producing his licence and the cause of the delivery, whether on sale, hire or otherwise.

(2) The stock book and all arms and ammunition in the possession and control of such licensed gun-dealer shall be produced by him upon demand of any police officer for his inspection.

(3) Every person who contravenes any of the provisions of this section, or who in the sale, purchase, hire or delivery of any firearms or ammunition knowingly makes or causes to be made any false entry or statement as to any matter which he is required by this section to make, shall be guilty of an offence.

Section 17

(1) Every person who has been granted a licence under this Act shall carry such licence with him at all times when he is carrying or using the firearm specified in the licence, and shall produce and deliver such licence to be examined and read by a police officer on demand.

(2) Every person who contravenes or fails to comply with subsection (1) above shall be guilty of an offence.

Section 18

(1) Every person who delivers firearms or ammunition to a carrier to be delivered by him to any other person within Belize shall, at the time of delivery of such firearms or ammunition, give to the carrier a certificate in writing stating that the person to whom the firearms or ammunition are to be delivered is licensed under this Act.

(2) A carrier shall not receive firearms or ammunition without, at the same time, receiving the certificate mentioned in subsection (1), and such certificate shall be kept by him and be produced by him at the request of any police officer.

(3) A carrier who has had firearms or ammunition so delivered to him shall not keep them in his possession for a longer period than is reasonably necessary for delivering them to the person named in such certificate.

(4) Every person who fails, in contravention of subsection (1), to deliver a certificate to a carrier, and any carrier who, in contravention of subsection (2),receives any firearms or ammunition without at the same receiving a certificate, or who does not produce and deliver such certificate to be examined and read by a police officer within a reasonable time after such officer has requested its production, and any carrier who contravenes the provisions of subsection (3),shall be guilty of an offence.

Section 26. The Commissioner of Police may in his discretion revoke any licence, certificate or permit granted under this Act –

(a) if, in the case of a licensed gun dealer, he is convicted of an offence against this Act or of an offence against the Customs Regulation Act;

(b) if he is satisfied that the holder thereof is of intemperate habits or of unsound mind, or is otherwise unfit to be entrusted with such firearm or ammunition as may be mentioned in the licence, certificate or permit;

(c) if the licence holder is convicted of any crime of violence to the person;

(d) if the licence holder is convicted under any of the following provisions, namely, paragraphs (xvi), (xxii) and (xxiii) of subsection (1)of section 3,paragraph (xxviii) of subsection (1) of section 4 and section 14 of the Summary Jurisdiction (Offences) Act;

(e) for non-payment of fees;

(f) if the licence holder is or becomes a prohibited immigrant for the purposes of the Immigration Act;

(g) in any other case, if there is some other fit and proper cause.

Section 27

(1) The Commissioner by the 31st day of December in each year, cause to be published in the Gazette a list of all the licences revoked by him under this Act.

(2) The Commissioner shall, immediately on the publication of any such list mentioned in subsection (1), strike out from the register of licences kept by him under section 10 the names of all those persons whose licences have been cancelled, noting in the register the reasons for the cancellation.

BOLIVIA

Reglamento para la Importación, Transporte, Comercialización y Empleo de Explosivos, Armas y Municiones (Res. Min. 00665). 

Artículo 63.- Cualquier particular o empresa que desee remitir a cualquier parte del territorio nacional, productos explosivos, armas y municiones, para su comercialización, uso, exposición, demostraciones, etc. deberá solicitar la AUTORIZACION respectiva a la Unidad de Material Bélico del Ministerio de Defensa Nacional.

Para importaciones realizadas por personas naturales o jurídicas, el transporte de mercancías (explosivos, armas o municiones) necesariamente debe utilizar los servicios de transportador internacional autorizado, conforme a la Ley General de Aduanas Nro. 1990, de 28 de julio de 1999.

Decreto Supremo Nro. 5789 del 8 de Mayo de 1961

Es atribución del Ministerio de Defensa Nacional, negar, autorizar o limitar las importaciones de armamento, munición, explosivos, material químico, componentes de explosivos, cohetería, fuegos pirotécnicos y todos aquellos comprendidos para uso como material bélico.

BRASIL

Decreto 3.665 de 20 de novembro de 2000

Artigo 9.- As atividades de fabricação, utilização, importação, exportação, desembaraço alfandegário, tráfego e comércio de produtos controlados, devem obedecer as seguintes exigências:

I – para a fabricação, o registro no Exército, que emitirá o competente Título de Registro – TR;

II – para a utilização industrial, em laboratórios, atividades esportivas, como objeto de coleção ou em pesquisa, registro no Exército mediante a emissão do Certificado de Registro - CR;

III – para a importação, o registro no Exército mediante a emissão de TR ou CR e da licença prévia de importação pelo Certificado Internacional de Importação – CII;

IV – para a exportação, o registro no Exército e licença prévia de exportação;

V - o desembaraço alfandegário será executado por agente da fiscalização militar do Exército;

VI - para o tráfego, autorização prévia por meio de GT ou porte de tráfego, conforme o caso; e

VII - para o comércio, o registro no Exército mediante a emissão do CR.

Parágrafo único. Deverão ser atendidas, ainda, no transporte de produtos controlados, as exigências estabelecidas pela Marinha para o transporte marítimo, as estabelecidas pela Aeronáutica para o transporte aéreo e as exigências do Ministério dos Transportes para o transporte terrestre.

Artigo 38.- O DECEX só poderá emitir licença de importação ou registro de exportação de produtos controlados de que trata este Regulamento, após autorização do Exército.

Artigo 43.- O CR é o documento hábil que autoriza as pessoas físicas ou jurídicas à utilização industrial, armazenagem, comércio, exportação, importação, transporte, manutenção, reparação, recuperação e manuseio de produtos controlados pelo Exército.

CANADA

Exports of all rifled weapons firing center-fire ammunition and all military weapons and explosives require Export and Import Permits. Changes to the Explosives Act to allow export controls on non-military explosives are in preparation, as are changes to the Regulations to the Export and Import Permits Act that will involve the introduction of transit permits and widening of the coverage of firearms to require permits for all firearms exported to the USA.

COLOMBIA

La Industria Militar de Colombia (INDUMIL) es la única institución autorizada para realizar importaciones, exportaciones y tránsito de armas, municiones o explosivos. Asimismo, requiere de licencias o autorizaciones correspondientes a las armas que importa. INDUMIL emplea los denominados "Certificados de Uso Final" en todas las importaciones o exportaciones, así como los "Certificados de Tránsito" cuando se realizan estos procedimientos.

ECUADOR

Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 14.- A fin de obtener autorización para importar armas de fuego, municiones y explosivos de uso civil, así como materias primas para fabricar explosivos, los comerciantes deberán cumplir con los siguientes requisitos:

a) Inscribirse anualmente en los registros de las personas autorizadas que se llevarán en el IV Departamento del Estado Mayor del Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, previa presentación de la matricula actualizada de la respectiva Cámara.

b) Adquirir los libros de registros debidamente foliados y rubricados por las autoridades del IV Departamento del Estado Mayor del Comando Conjunto, los mismos que serán:

- Un libro de registro de armas;

- Un libro de registro de municiones;

- Un libro de registro de explosivos y accesorios.

c) Presentar por quintuplicado una solicitud al Ministerio de Defensa Nacional para su trámite en el Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, en los formularios aprobados en el Reglamento y contendrá:

- Clase y cantidad de los artículos;

- Nombre de los puertos de embarque y destino;

- Nombre de la casa embarcadora;

- Valor FOB y CIF de los artículos;

- Finalidad de la importación; y

- Los demás establecidos en el Reglamento.
EL SALVADOR

Ley de Control y Regulación de Armas de Fuego

Artículo  34.- Para la exportación o importación de armas de fuego y demás artículos regulados por la Ley, el interesado deberá obtener el permiso especial correspondiente, de acuerdo a lo establecido en esta Ley y su Reglamento.

Tanto para la exportación como para la importación de armas de fuego y demás artículos regulados por esta Ley, los interesados deberán previamente remitir al Ministerio de la Defensa Nacional, un listado detallado de los artículos objeto de la transacción, el nombre del destinatario y el remitente en su caso, debiendo constatar que dichas armas no sean desviadas a terceros países.

Cuando se trate de armas de fuego, el importador deberá remitirlas al Ministerio de la Defensa Nacional para que se le practique la respectiva prueba balística, como requisito previo para su exhibición o venta en los establecimientos.

MÉXICO

La Secretaría de la Defensa Nacional es la autoridad competente para autorizar y supervisar las operaciones de importación y exportación de armas de fuego, municiones, explosivos, agresivos químicos, artificios y material estratégico.

Ley Orgánica  de la Administración Pública Federal

Artículo 29.- A la Secretaría de la Defensa Nacional, corresponde el despacho de los siguientes asuntos:

[…]

XVII. Intervenir en la importación y exportación de toda clase de armas de fuego, municiones, explosivos, agresivos químicos, artificios y material estratégico.

PARAGUAY

Decreto No. 23.459

Artículo 20.- Toda importación de armas requerirá, previa cualquier otra gestión, la autorización escrita de la Dirección de Industrias Militares.

El Banco Central del Paraguay no dará curso, sin ese requerimiento a los trámites pertinentes de importación.

Resolución Ministerial No. 397

Artículo 37.- La exportación de armas requerirá autorización previa de la Dirección de Industrias Militares la que se otorgará solamente a los exportadores inscriptos en el Registro habilitado al efecto, en dicha institución.

Artículo 54.- Toda importación de armas requerirá autorización previa de la dirección de Industrias Militares, la que se concederá únicamente a los importadores inscriptos.

La autorización deberá ser solicitada, para cada importación con anterioridad a cualquier otra gestión ante la Dirección de Industrias Militares y con anterioridad al embarque de los materiales en el País de origen, dejando constancia de los datos relativos a la firma vendedora (de origen) e importadora, además se especificará correctamente los tipos de armas o materiales que serán importados.

VENEZUELA

Ley de Armas y Explosivos

Artículo 26.- La fabricación de armas y municiones de libre comercio, puede hacerse por particulares, previo permiso del Ejecutivo Federal, de conformidad con lo dispuesto en los Reglamentos que se dicten al respecto; los infractores a esta disposición, serán castigados conforme al Código Penal. 

Artículo 27.- Las expediciones científicas que necesiten traer al país armas de las determinadas en el artículo 9°, están obligadas a dirigirse previamente, por vía diplomática, al Ejecutivo Federal, en solicitud de la correspondiente autorización, quedando sujetas a los Reglamentos respectivos. 

6.1 Disposiciones que prevén un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de exportación de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

6.1. Provisions that establish an effective system of export licenses or authorizations of firearms, ammunition, explosives, and other related materials:

6.1. Normas que estabeleçam um sistema eficaz de licenças ou autorizações de exportação de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos:
ARGENTINA 

Decreto 657/95

Regulación de los criterios de exportación de material bélico

Ley 20.010

Las exportaciones de armas serán autorizadas por el Poder Ejecutivo y con la intervención de los Ministerios de Relaciones Exteriores, Defensa y Economía.

Decreto 760/92

Con respecto a las exportaciones de armas de uso civil y uso civil condicional, las firmas exportadoras quedan obligadas únicamente a requerir la verificación y registración del material objeto de la exportación ante el Registro Nacional de Armas

BRASIL

Decreto 3.665 de 20 de novembro de 2000

Artigo 177.- Caberá à RM de vinculação da empresa exportadora conceder autorização para a exportação de produtos controlados, por meio da efetivação do registro de exportação no Sistema de Comércio Exterior - SISCOMEX, para as categorias de controle 1, 3, 4 e 5.

Parágrafo único. As exportações de material de emprego militar estão sujeitas às Diretrizes Gerais da Política Nacional de Exportação de Material de Emprego Militar - DG/PNEMEM.

Artigo 178.- Os exportadores de produtos nacionais, sujeitos aos controles previstos neste Regulamento, obedecerão integralmente às normas legais e regulamentares em vigor nos países importadores.

§ 1º Os exportadores nacionais deverão apresentar, como prova de venda e da autorização de importação, um dos seguintes documentos, alternativamente:

I - Licença de Importação – LI ou documento equivalente, emitida por órgão credenciado do país importador, de acordo com a sua legislação e que se relacione com a operação pretendida; e

II - Certificado de Usuário Final, Anexo XXXI.

§ 2º No caso de países em que a importação desses materiais seja livre, bastará, para efeito de aprovação pelo Exército, declaração da repartição diplomática brasileira no respectivo país ou da missão diplomática do país importador, no Brasil.

§ 3º A exportação de armas e munições e viaturas operacionais de valor histórico só será permitida após parecer favorável do D Log, ouvidos, quando for o caso, o Museu Histórico do Exército e os órgãos competentes do Patrimônio Histórico e Artístico Nacional.

Artigo 179.- Quando a exportação de produtos controlados se processar por via aérea, deverão ser cumpridas as normas estabelecidas pela Aeronáutica.

Artigo 180.- Quando a exportação estiver enquadrada no SISCOMEX ou nas diretrizes da PNEMEM, o exportador deverá discriminar os produtos de forma a tornar fácil a sua identificação, devendo no caso de armas e munições constar marca, quantidade, nomenclatura padronizada, calibre e características técnicas exigidas, e, para outros produtos, deverá ser adotada a nomenclatura fixada neste Regulamento, podendo ser citado entre parênteses o nome comercial.

Parágrafo único. Quando os produtos enquadrados nas diretrizes da PNEMEM forem exportados para fins de demonstração, manutenção ou exposição e devam retornar ao país de origem, exigir-se-á do exportador declaração de finalidade e compromisso de retorno ao país de origem, devidamente assinados.

Artigo 181.- Quando for necessária a garantia da qualidade do produto a exportar, o Exército deverá retirar amostras de lotes e mandar proceder a inspeções de qualidade em estabelecimentos militares ou de outros institutos ou laboratórios governamentais ou particulares idôneos, correndo as despesas por conta do interessado.

Parágrafo único. Se a empresa exportadora tiver fiscal militar, caberá a este emitir o parecer técnico sobre a qualidade do material.

Artigo 182.- A exportação de produtos controlados, classificados nas categorias de controle 1, 3, 4 e 5, por intermédio do Serviço de Encomendas Postais, poderá ser autorizada por norma complementar.

CANADA 

Regarding the export of goods covered by the Convention, Export Permits are not granted unless the requisite import and, where applicable, in-transit authorizations are provide.

ECUADOR

Ley de Fabricación, Importación, Exportación, Comercialización y Tenencia de Armas, Municiones, Explosivos y Accesorios

Artículo 11.- Previo informe favorable emitido por el Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, el Ministerio de Defensa Nacional podrá autorizar la importación y exportación de armas, municiones y explosivos de uso civil para la comercialización o a las personas naturales para uso particular, mientras no exista fabricación nacional de iguales características de acuerdo con el Reglamento de esta Ley.

MÉXICO

Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 56.- Para la expedición de los permisos de exportación de las armas, objetos o materiales mencionados, los interesados deberán acreditar ante la Secretaría de la Defensa Nacional, que ya tienen el permiso de importación del gobierno del país a donde se destinen. 

Reglamento de la Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 63.- Para los efectos del artículo 56 de la ley, los interesados deberán presentar los permisos de importación de los gobiernos de los países a donde se pretenda exportar los efectos referidos en este capítulo, así como las autorizaciones de su tránsito por otros países, en su caso, debidamente certificadas por los cónsules respectivos

6.2. Disposiciones que prevén un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de importación de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

6.2. Provisions that establish an effective system of import licenses or authorizations of firearms, ammunition, explosives, and other related materials:
6.2. Normas que estabeleçam um sistema eficaz de licenças ou autorizações de importação de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos:

BRASIL

Decreto 3.665 de 20 de novembro de 2000

Artigo 183. As importações de produtos controlados estão sujeitas à licença prévia do Exército, após julgar sua conveniência.

§ 1º A licença prévia poderá ser concedida pela DFPC, por meio do CII, Anexo XXXII, que expedirá também o Certificado de Usuário Final, Anexo XXXI, quando for exigido pelo país exportador.

§ 2º As importações de produtos controlados realizadas diretamente pela Marinha, Exército e Aeronáutica independem dessa licença prévia.

§ 3º O Certificado de Usuário Final será assinado pelo Chefe do D Log, quando este usuário for o próprio Exército.

Artigo 184.- A licença prévia de importação, concedida pelo Exército, é válida por seis meses, contados da data de sua emissão.

§ 1º O produto coberto pela licença prévia de que trata este artigo deverá ser objeto de um único licenciamento de importação, exceto por razões devidamente justificadas a critério da autoridade competente.

§ 2º O produto importado só deverá ser embarcado no país exportador depois de legalizada a documentação pela competente autoridade diplomática brasileira.

§ 3º Na inobservância do disposto no parágrafo anterior, o importador, além de sofrer as penalidades previstas neste Regulamento, poderá ser obrigado a reexportar o produto, a critério do Exército.

Artigo 185.- A importação de máquinas e equipamentos destinados à fabricação de armas, munições, pólvoras, explosivos e seus elementos e acessórios, bem como de produtos químicos agressivos, está sujeita à obtenção de licença prévia do Exército.

Artigo 186.- Quando os produtos controlados importados forem transportados por via aérea deverão também ser cumpridas as normas estabelecidas pela Aeronáutica.

Artigo 187.- A importação de produtos controlados somente será permitida por pontos de entrada no país onde haja o respectivo órgão de fiscalização.

Artigo 188.- A importação de produtos controlados pelo Serviço de Encomendas Postais será regulamentada em normas complementares a serem expedidas pelos órgãos competentes.

Artigo 189.- O Exército dará às indústrias nacionais, consideradas de valor estratégico para a segurança nacional, apoio para incremento de produção e melhoria de padrões técnicos.

Artigo 190.- O produto controlado que estiver sendo fabricado no país, por indústria considerada de valor estratégico pelo Exército, terá sua importação negada ou restringida, podendo, entretanto, autorizações especiais ser concedidas, após ser julgada a sua conveniência.

Artigo 191.- Para a obtenção da licença prévia para a importação, os interessados, pessoa física ou jurídica, deverão encaminhar requerimento ao Diretor de Fiscalização de Produtos Controlados.

§ 1º Na discriminação do produto a importar deverá ser usada a nomenclatura do produto, constante da Relação de Produtos Controlados, Anexo I, acompanhada de todas as características técnicas necessárias à sua perfeita definição, podendo ser citado, entre parênteses, o nome comercial.

§ 2º Para a importação de que trata este artigo devem ser feitos tantos requerimentos quantos forem os exportadores e as RM de destino no país.

Artigo 192.- As licenças prévias para importação serão concedidas por meio dos CII.

Artigo 193.- Qualquer alteração pretendida em dados contidos na licença já concedida deverá ser solicitada à autoridade que a concedeu.

Artigo 194. Os procedimentos detalhados para a solicitação de licença prévia de importação e as formalidades para sua concessão e utilização serão objeto de normas específicas, a serem baixadas pela DFPC.

Artigo 195.- A importação de produtos controlados para venda no comércio registrado só será autorizada se o país fabricante permitir a venda de produtos brasileiros similares em seu mercado interno.

Parágrafo único. Os procedimentos para tais importações serão regulamentados pelo Exército.

Artigo 196.- O Exército, a seu critério e em caráter excepcional, poderá autorizar a importação, por empresas registradas, de armas, equipamentos e munições de uso restrito, quando destinados às Forças Auxiliares e Organizações Policiais, não podendo esses produtos serem consignados a particulares.

Parágrafo único. A critério do Exército, poderão ser concedidas licenças prévias para a importação desses produtos a pessoas físicas, devidamente autorizadas a possuí-los, de acordo com este Regulamento.

Artigo 197.- Os representantes de fábricas estrangeiras de armas, munições e equipamentos, devidamente registrados no Exército, poderão ser autorizados a importar produtos controlados de uso restrito, quando se destinarem a experiências junto às Forças Armadas, Forças Auxiliares e Organizações Policiais, desde que juntem documentos comprobatórios do interesse dessas organizações, em tais experiências.

§ 1º Os produtos de que trata este artigo não serão entregues a seus importadores, devendo vir consignados diretamente às organizações interessadas.

§ 2º A juízo do D Log, os importadores poderão reexportar os produtos importados ou doá-los às organizações interessadas, informando, neste caso, à Secretaria da Receita Federal.

Artigo 198.- As importações de armas, munições e acessórios especiais, de uso industrial, poderão ser autorizadas, desde que seja comprovada a sua necessidade.

Artigo 199.- Em se tratando de importação de armas, munições, pólvoras, explosivos e seus elementos e acessórios pouco conhecidos poderá ser exigida a apresentação, pelo interessado, de catálogos ou quaisquer outros dados técnicos esclarecedores.

Artigo 200.- As importações de produtos químicos agressivos incluídos na relação de produtos controlados com os símbolos GQ, PGQ e QM, poderão ser autorizadas quando se destinarem às Forças Armadas, aos órgãos de Segurança Pública ou governamentais, ou para emprego na purificação de água, em laboratórios, farmácias, drogarias, hospitais, piscinas e outros usos industriais, desde que devidamente justificada a sua necessidade pelos interessados.

Artigo 201.- As máscaras contra gases são de importação proibida para o comércio, podendo ser importadas para as Forças Armadas e órgãos de Segurança Pública.

Parágrafo único. Excetuam-se desta proibição os respiradores contra fumaças e poeiras tóxicas, tais como máscaras rudimentares de uso comum nas indústrias, por não serem produtos controlados pelo Exército.

Artigo 202.- O Exército poderá autorizar a entrada no país de produtos controlados para fins de demonstração, exposição, conserto, mostruário, propaganda e testes, mediante requerimento do interessado, seus representantes, ou por meio das repartições diplomáticas e consulares do país de origem.

§ 1º Não será permitida qualquer transação com o material importado nas condições deste artigo.

§ 2º Finda a razão pela qual entrou no país, o material deverá retornar ao país de origem ou ser doado ao órgão interessado, a critério do Exército, devendo, neste último caso, ser ouvida a Secretaria da Receita Federal.

Artigo 203.- A importação de peças de armas de fogo, por pessoas físicas ou jurídicas, registradas no Exército, somente será permitida, mediante licença prévia, para a manutenção de armas registradas e para a fabricação de armas autorizadas.

Parágrafo único. A importação de cano, ferrolho ou armação só será autorizada se devidamente justificada a sua necessidade.

Artigo 204.- A importação de produtos controlados, por particulares, está sujeita à licença prévia, quer venha como bagagem acompanhada ou não, e deverá obedecer aos limites estabelecidos na legislação em vigor.

CANADA

A delivery Verification Certificate (DV) may be issued if requested by the exporting country.

MÉXICO

Ley Federal de Armas y Explosivos

Artículo 55.- Las armas, objetos y materiales a que se refiere esta ley que se importen al amparo de permisos ordinarios o extraordinarios, deberán destinarse precisamente al uso señalado en dichos permisos. Cualquier modificación, cambio o transformación que pretenda introducirse al destino señalado, requiere de nuevo permiso. 

Artículo 56.- Para la expedición de los permisos de exportación de las armas, objetos o materiales mencionados, los interesados deberán acreditar ante la Secretaría de la Defensa Nacional, que ya tienen el permiso de importación del gobierno del país a donde se destinen. 

Artículo 57.- Cuando las armas, objetos y materiales de importación o exportación comercial se encuentren en poder de la aduana respectiva, los interesados lo comunicaran a la Secretaría de la Defensa Nacional para que ésta designe representante que intervenga en el despacho aduanal correspondiente, sin cuyo requisito no podrá permitirse el retiro del dominio fiscal o la salida del país. 

Artículo 58.- Los particulares que adquieran armas o municiones en el extranjero, deberán solicitar el permiso extraordinario para retirarlas del dominio fiscal

Artículo 59.- Las importaciones y exportaciones temporales de armas y municiones de turistas cinegéticos y deportistas de tiro, deberán estar amparadas por el permiso extraordinario correspondiente, en el que se señalen las condiciones que se deban cumplir de acuerdo con el reglamento de esta ley. 

Acuerdo que establece la clasificación y codificación de mercancías cuya importación está sujeta al requisito del permiso previo por parte de la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial. Publicado en el Diario Oficial de la Federación en veintinueve de agosto de 1997.

Artículo 1.- Se sujeta a permiso previo la importación definitiva, temporal o depósito fiscal de armas, municiones y explosivos.

Acuerdo que establece la clasificación y codificación de mercancías cuya importación está sujeta a regulación por parte de las dependencias que integran la Comisión Intersecretarial para el Control de Proceso y Uso de Plaguicidas, Fertilizantes y Substancias Tóxicas. Publicado en el Diario Oficial de la Federación el veintiséis de agosto de 1998.

Artículo 3.- Se establece la clasificación y codificación de las substancias tóxicas cuya introducción a territorio nacional está sujeta a la autorización y certificación de importación por parte de las dependencias que integran la Comisión Intersecretarial para el Control de Proceso y Uso de Plaguicidas, Fertilizantes y Substancias Tóxicas, comprendidas en las fracciones arancelarias de la Tarifa de la Ley del Impuesto General de Importación que a continuación se indican:

[…]

Tarifa de la Ley del Impuesto General de Importación

Establece, por fracción arancelaria que las armas se sujetarán a permiso previo para su importación y exportación, cuando se destinen a los regímenes aduaneros de importación o exportación definitiva, temporal o depósito fiscal.

6.3. Disposiciones que prevén un sistema eficaz de licencias o autorizaciones de tránsito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

6.3. Provisions that establish an effective system of transit licenses or authorizations of firearms, ammunition, explosives, and other related materials:
6.3. Normas que estabeleçam um sistema eficaz de licenças ou autorizações de trânsito de armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos:

CANADA 

Canadian exporters may be required to obtain DVs from importer’s government. Dvs are normally issued by import or export control authorities in the country of final destination. The DV provides official confirmation that the goods have been delivered in accordance with the terms of both the Canadian Export Permit and the foreign-issued International Certificate.

MÉXICO
Resolución Miscelánea de Comercio Exterior para 2000

Artículo 3.22.11.- Para efectos del artículo 123 de la Ley, no podrán ser objeto del régimen de depósito fiscal las armas, municiones y las mercancías explosivas, radiactivas y contaminantes, ni los diamantes …

Anexo 17 de la Resolución Miscelánea de Comercio Exterior para 2000

Se establece por fracción arancelaria las armas, cartuchos y explosivos en las que no procede el tránsito internacional por territorio nacional.

7. FORTALECIMIENTO DE LOS CONTROLES EN LOS PUNTOS DE EXPORTACION.- Disposiciones relativas a la detección e impedimento del tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados entre su territorio y el de otros Estados Partes, mediante el fortalecimiento de los controles en los puntos de exportación:

7. STRENGTHENING OF CONTROLS AT EXPORT POINTS.- Provisions related with the detection and prevention of illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials between its territory and that of other States Parties, by strengthening controls at export points:

7. FORTALECIMENTO DOS CONTROLES NOS PONTOS DE EXPORTAÇÃO. Normas relacionadas com a detecção e a prevenção do tráfico ilícito de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos entre seu território e aquele de outros Estados-partes, através do fortalecimento dos controles em pontos de exportação:

ARGENTINA

Decreto 395/1975

Artículo 30.- Dentro de las veinticuatro (24) horas siguientes al arribo del material, el importador deberá poner dicha circunstancia en conocimiento del Registro Nacional de Armas. El material será conducido al depósito de la Administración General de Puertos destinado al efecto, donde se procederá a la inmediata verificación de los bultos, con la presencia del importador y el agente transportista o sus representantes y funcionarios de la Prefectura Naval Argentina, Administración Nacional de Aduanas, Administración General de Puertos y Registro Nacional de Armas. Efectuada la verificación, las armas de uso civil quedarán a disposición de sus importadores para proseguir los trámites propios de la importación.


Finalizados éstos, la mercadería será retirada directamente por sus destinatarios con intervención de las autoridades que corresponda.

Inmediatamente después de su verificación, las armas de guerra serán trasladadas al depósito que determine en el Registro Nacional de Armas, debiendo ser transportadas en medios a proveer por el importador. El Registro Nacional de Armas adoptará, cuando lo crea conveniente, las medidas necesarias para la seguridad del transporte.

La libre disponibilidad de las armas de guerra importadas, en depósito a cargo del Registro Nacional de Armas, que en esta reglamentación, se producirá luego que el mismo acredite haber cumplido con todas sus obligaciones de importación ante la Administración Nacional de Aduanas mediante la presentación de una copia del "Parcial de Importación", con acreditación de pago y con intervención de Guarda Aduanero que tendrá a su cargo el despacho a plaza de los mismos. Todo material almacenado en depósito designado por el Registro Nacional de Armas deberá contar con seguros contratados por el importador, que cubran el valor de la mercadería depositada.

BRASIL

Decreto 91.030/85

Artigo 1º Fica aprovado o Regulamento Aduaneiro que a este acompanha, que entrará em vigor trinta (30) dias após sua publicação. 

Artigo 2.- Com a vigência do Regulamento Aduaneiro, ficam revogados os Decretos nºs 20.491, de 24 de janeiro de 1946, 42.916, de 30 de dezembro de 1957, 47.712, de 29 de janeiro de 1960, 49.977, de 23 de janeiro de 1961, 1.640, de 23 de novembro de 1962, 53.313, de 16 de dezembro de 1963, 61.018, de 14 de julho de 1967, 61.324, de 11 de setembro de 1967, 61.574, de 20 de outubro de 1967, 62.273, de 16 de fevereiro de 1968, 62.897, de 26 de junho de 1968, 62.898, de 26 de junho de 1968, 63.041, de 26 de julho de 1968, 63.431, de 16 de outubro de 1968, 63.432, de 16 de outubro de 1968, 63.433, de 16 de outubro de 1968, 63.595, de 12 de novembro de 1968, 63.683, de 22 de novembro de 1968, 63.947, de 30 de dezembro de 1968, 64.017, de 22 de janeiro de 1969, 64.248, de 21 de março de 1969, 66.125, de 28 de janeiro de 1970, 66.175, de 4 de fevereiro de 1970, 68.054, de 13 de janeiro de 1971, 68.322, de 8 de março de 1971, 68.555, de 28 de abril de 1971, 68.904, de 12 de julho de 1971, 71.391, de 16 de novembro de 1972, 73.293, de 12 de dezembro de 1973, 74.177, de 12 de junho de 1974, 74.966, de 26 de novembro de 1974, 76.055, de 30 de julho de 1975, 76.063, de 31 de julho de 1975, 78.450, de 22 de setembro de 1976, 79.804, de 13 de junho de 1977, 82.790, de 05 de dezembro de 1978, 83.061, de 22 de janeiro de 1979, 84.853, de 1º de julho de 1980, 87.688, de 8 de outubro de 1982, 88.270, de 2 de maio de 1983, assim como os artigos 36 a 50 do Decreto nº 80.145, de 15 de agosto de 1977, e demais disposições em contrário.

CANADA

The Firearms Act puts specific controls at exports points in the form of a requirement for export authorization before individuals and businesses may export firearms or ammunition. As well, all outbound shipments are subject to inspection by Customs officials. The Export and Import Permits Act and the Explosives Act are enforced by the Canada Customs and Revenue Agency and the Royal Canadian Mounted Police (RCMP).

COLOMBIA 

La Dirección de Impuestos y Aduanas Nacionales de Colombia es la entidad encargada de realizar el control y las inspecciones físicas en los puertos de entrada al país por la vía aérea, terrestre, fluvial y/o marítima.

Decreto 1071/99

Artículo 5.- A la Unidad Administrativa Especial Dirección de Impuestos y Aduanas Nacionales le competen las siguientes funciones: 

La administración de los impuestos de renta y complementarios, de timbre nacional y sobre las ventas; los derechos de aduana y los demás impuestos internos del orden nacional cuya competencia no esté asignada a otras entidades del Estado, bien se trate de impuestos internos o al comercio exterior; así como la dirección y administración de la gestión aduanera, incluyendo la aprehensión, decomiso o declaración en abandono a favor de la Nación de mercancías y su administración y disposición.

Igualmente, le corresponde el control y vigilancia sobre el cumplimiento del régimen cambiario en materia de importación y exportación de bienes y servicios, gastos asociados a las mismas, financiación en moneda extranjera de importaciones y exportaciones, y subfacturación y sobrefacturación de estas operaciones.

La administración de los impuestos comprende su recaudación, fiscalización, liquidación, discusión, cobro, devolución, sanción y todos los demás aspectos relacionados con el cumplimiento de las obligaciones tributarias.

La administración de los derechos de aduana y demás impuestos al comercio exterior, comprende su recaudación, fiscalización, liquidación, discusión, cobro, sanción y todos los demás aspectos relacionados con el cumplimiento de las obligaciones aduaneras.

La dirección y administración de la gestión aduanera comprende el servicio y apoyo a las operaciones de comercio exterior, la aprehensión, decomiso o declaración en abandono de mercancías a favor de la Nación, su administración, control y disposición.

Le compete igualmente actuar como autoridad doctrinaria y estadística en materia tributaria, aduanera, y de control de cambios en relación con los asuntos de su competencia. 

La Unidad Administrativa Especial Dirección de Impuestos y Aduanas Nacionales desarrollará todas las actuaciones administrativas necesarias para cumplir con las funciones de su competencia.

MÉXICO

No es un país exportador de armas, municiones, explosivos, artificios y otros materiales. La producción de dichos artefactos y materiales es única y exclusivamente para consumo interno; sin embargo, posee grupos coordinados en los puntos fronterizos a fin de prevenir, sancionar y erradicar el tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

8. MANTENIMIENTO DE INFORMACION.- Disposiciones relativas al mantenimiento de información con respecto al rastreo e identificación de armas de fuego que han sido fabricadas o traficadas ilícitamente, para permitirles cumplir con las obligaciones estipuladas en los Artículos XIII y XVII de la Convención:

8. RECORDKEEPING.- Provisions related with the maintenance of the information necessary to trace and identify illicitly manufactured and illicitly trafficked firearms to enable them to comply with their obligations under Articles XIII and XVII of the Convention:

8. MANUTENÇÃO DE INFORMAÇÃO. Normas relacionadas com a manutenção da informação necessária para seguir e identificar a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo para permiti-los cumprir com suas obrigações sob artigos XIII e XVII da convenção:
ARGENTINA

El periodo de mantenimiento de la información data desde 1993.

Ley 24.492

Artículo 2.- Art. 2° Para la obtención de la condición de legítimo usuario de armas –del tipo que fuere- , deberán cumplimentarse los recaudos establecidos en la Ley 20.429, su decreto reglamentario 395/75, resoluciones ministeriales y disposiciones del Registro Nacional de Armas. A dicho efecto, así como para todo acto de registración en la fuente relativo a armas de fuego, se utilizarán indefectiblemente los formularios Ley 23.979, con el objeto de conformar el banco Nacional Informatizado de Datos del Registro Nacional de Armas, dependiente del Ministerio de Defensa. Atento a ello, todo requerimiento judicial en materia de armas, deberá ser oficiado al Registro Nacional de Armas.

BRASIL

Lei 9.437 de 20 de fevereiro de 1997

O Sistema Nacional de Armas (SINARM) mantém registro de todas as armas fabricadas e vendidas no País. Consoante a lei compete ao SINARM, sob a responsabilidade do Departamento de Polícia Federal, identificar as características e a propriedade de armas de fogo, bem como cadastrar as produzidas, importadas e vendidas no País. O SINARM interliga todos os Estados brasileiros.

São as seguintes as informações que constam  do banco de dados do SINARM: total de armas existentes no país; armas cadastradas por Estados, anualmente, por período, mês e dia; armas apreendidas nos Estados, com dia, mês e ano ou período; porte federal deferido e indeferido, por Estado, com dia, mês e ano ou período, armas encaminhadas para Serviço de Fiscalização de Produtos Controlados do Comando do Exército.

CANADA 

The Firearms Act enables the Registrar of the Canadian Firearms Registry to collect information in order to uniquely identify and classify firearms in Canada. The government agency responsible for the collection of information is the Royal Canadian Mounted Police (RCMP). Under the Firearms Act, the Registrar must collect the information to trace and identify illicitly manufactured or trafficked firearms. The information is collected from data submitted by individuals, businesses and public agencies, as required by law. The type of information collected includes make, model, manufacturer, shots, type of firearm, action, serial, number, caliber and the barrel length. Information is maintained permanently. Modifications to the record may be made when a firearm is modified, sold, destroyed, etc. Inquires  from other States are currently directed to the Firearms Tracing Unit within the Canadian Firearms Registry.

COLOMBIA

Se cuenta  con registros y bases de datos relacionadas con estos aspectos en diferentes instituciones del Estado Colombiano, tales como la Fiscalía General de la Nación, el Ejército Nacional, la Policía Nacional, etcétera.

MÉXICO

Las autoridades responsables mantienen dos sistemas de información relevantes para el rastreo e identificación de armas traficadas ilícitamente: el Registro Federal de Armas, en donde se recopila la información referente a las armas importadas o producidas en el país y el Sistema Estadístico Uniforme para el Control de Drogas (SEUCD), administrado por el Centro de Planeación para el Control de Drogas (CENDRO), en donde se recopila y centraliza la información relacionada con armas aseguradas por las dependencias del Gobierno Federal, Estatal o Municipal en la comisión de delitos.

El organismo responsable de recabar la información es la Secretaría de la Defensa Nacional, misma que está facultada por la ley para ejercer el control y vigilancia de las actividades y operaciones industriales y comerciales que se realicen con armas, municiones, explosivos, artificios y substancias químicas. Esta atribución permite llevar el control relativo a las operaciones de comercio y fabricación lícita, así como detectar cualquier operación ilícita relacionada con armas de fuego.

Esta Secretaría se auxilia de la Dirección General del Registro Federal de Armas de Fuego y Control de Explosivos, para controlar y supervisar las actividades de la industria relacionadas con armas de fuego, explosivos y substancias químicas. Asimismo, lleva al cabo el control del registro de expedición, modificación y revalidación de licencias de portación de armas colectivas e individuales, así como los permisos de naturaleza diversa para la exportación e importación temporal de armas de fuego y cartuchos.

El método para la obtención de la información por parte del Registro Federal de Armas de Fuego y Control de Explosivos es mediante la utilización de una base de datos para recopilar de forma sistematizada y dividida de acuerdo al tipo de operación lícita relacionada con la fabricación, importación, exportación y tránsito de armas, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

Por lo que respecta al Sistema Estadístico Uniforme para el Control de Drogas (SEUCD), se realiza la integración de información a través de una base de datos que registra cada aseguramiento de armas y municiones realizado en el país.

El Grupo de Coordinación Interinstitucional recaba la siguiente información:

1. Datos generales del acto (fecha, lugar, forma de transporte, etc.) en el que se aseguró el arma de fuego, las municiones o los explosivos.

2. Identificación de los individuos que las portaban.

3. Información táctica del aseguramiento (delito, proveedor, costo del arma, munición o explosivo, lugar de compra, ruta seguida desde la adquisición).

4. Información técnica del arma (calibre, marca, modelo, número de serie, matrícula, país de fabricación, importador, nombre del fabricante, etc.).

5. Seguimiento legal (número de averiguación previa, nombre y sede del Agente del Ministerio Público, lugar en donde quedó depositada).

Por su parte el Registro Federal de Armas de Fuego y Control de Explosivos integra la siguiente la información:

1. Registros de la expedición, modificación y revalidación de licencias de portación de armas colectivas e individuales.

2. Registro de los permisos de naturaleza diversa para la exportación e importación temporal de armas de fuego y cartuchos.

3. Fecha de registro.

4. Datos de la persona a quien se le entrega el permiso.

5. Registro de las armas aseguradas.

El Sistema Estadístico Uniforme para el Control de Drogas integra la siguiente información:

1. Institución responsable del aseguramiento.

2. Dirección y/o lugar del aseguramiento.

3. Formas de empaque.

4. Medios de transporte y su identificación.

5. Descripción del arma.

6. Descripción de los cartuchos.

7. Implicación de las armas aseguradas (crimen organizado, tráfico de armas, terrorismo, subversión, secuestro, contrabando, etc.).

8. Datos de los detenidos.

Los mecanismos para el resguardo de la información tanto de las operaciones  lícitas como ilícitas son de carácter permanente.

El Grupo de Coordinación Interinstitucional es la instancia encargada de establecer canales para el intercambio de información relacionada con la fabricación y el tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados tanto en el ámbito nacional como con las autoridades de otros Estados. Por otro lado, el intercambio de información puede ser realizado por cualquier país parte de la Convención a través de la "INTERPOL".

9. CONFIDENCIALIDAD.- Disposiciones que garanticen la confidencialidad de toda información que reciban cuando así lo solicite un Estado Parte que suministre la información.:

9. CONFIDENTIALITY.- Provisions that guarantee the confidentiality of any information they receive, if requested to do so by the State Party providing the information:
9. CONFIDENCIALIDADE. Normas que garantam a confidencialidade de toda a informação que receberem, se assim lhes for pedido pelo Estado-Parte que fornece a informação:
ARGENTINA

Ley 24.767  Ley de Cooperación Internacional en Materia Penal

Artículo 1.- La República Argentina prestará a cualquier Estado que lo requiera la más amplia ayuda relacionada con la investigación, el juzgamiento y la punición de delitos que correspondan a la jurisdicción de aquél. 

Las autoridades que intervengan actuarán con la mayor diligencia para que la tramitación se cumpla con una prontitud que no desnaturalice la ayuda. 

Artículo 24.- Las actuaciones del trámite administrativo reglamentado en este capítulo, tendrán carácter de reservadas. 

BRASIL

Lei 8159 de o8 de janeiro de 1991

Artigo 1.- É dever do Poder Público a gestão documental e a de proteção especial a documentos de arquivos, como instrumento de apoio à administração, à cultura, ao desenvolvimento científico e como elementos de prova e informação.

Artigo 2.- Consideram-se arquivos, para os fins desta lei, os conjuntos de documentos produzidos e recebidos por órgãos públicos, instituições de caráter público e entidades privadas, em decorrência do exercício de atividades específicas, bem como por pessoa física, qualquer que seja o suporte da informação ou a natureza dos documentos.

Artigo 3.- Considera-se gestão de documentos o conjunto de procedimentos e operações técnicas à sua produção, tramitação, uso, avaliação e arquivamento em fase corrente e intermediária, visando a sua eliminação ou recolhimento para guarda permanente.

Artigo 4.- Todos têm direito a receber dos órgãos públicos informações de seu interesse particular ou de interesse coletivo ou geral, contidas em documentos de arquivos, que serão prestadas no prazo da lei, sob pena de responsabilidade, ressalvadas aquelas cujos sigilo seja imprescindível à segurança da sociedade e do Estado, bem como à inviolabilidade da intimidade, da vida privada, da honra e da imagem das pessoas.

Artigo 5.- A Administração Pública franqueará a consulta aos documentos públicos na forma desta lei.

Artigo 6.- Fica resguardado o direito de indenização pelo dano material ou moral decorrente da violação do sigilo, sem prejuízo das ações penal, civil e administrativa.

Artigo 23.- Decreto fixará as categorias de sigilo que deverão ser obedecidas pelos órgãos públicos na classificação dos documentos por eles produzidos.

§ 1º Os documentos cuja divulgação ponha em risco a segurança da sociedade e do Estado, bem como aqueles necessários ao resguardo da inviolabilidade da intimidade, da vida privada, da honra e da imagem das pessoas são originariamente sigilosos.

§ 2º O acesso aos documentos sigilosos referentes à segurança da sociedade e do Estado será restrito por um prazo máximo de 30 (trinta) anos, a contar da data de sua produção, podendo esse prazo ser prorrogado, por uma única vez, por igual período.

§ 3º O acesso aos documentos sigilosos referente à honra e à imagem das pessoas será restrito por um prazo máximo de 100 (cem) anos, a contar da sua data de produção.

Decreto 2134 de 24 de janeiro de 1997

Artigo 1.- Este Decreto regula a classificação, a reprodução e o acesso aos documentos públicos de natureza sigilosa, apresentados em qualquer suporte, que digam respeito à segurança da sociedade e do Estado e à intimidade do indivíduo. 

Artigo 2.- Para os fins deste Decreto, considera-se: 

I - acesso: possibilidade de consulta aos documentos de arquivo; 

II - classificação: atribuição de grau de sigilo a documentos; 

III - credencial de segurança: certificado concedido por autoridade competente, que habilita uma pessoa a ter acesso a documento sigiloso; 

IV - custódia: responsabilidade pela guarda de documentos; 

V - desclassificação: atividade pela qual a autoridade responsável pela classificação dos documentos sigilosos os torna ostensivos e acessíveis à consulta pública; 

VI - documento ostensivo: documento cujo acesso é irrestrito; 

VII - documento sigiloso: documento que contém assunto classificado como sigiloso e que, portanto, requer medidas especiais de acesso; 

VIII - grau de sigilo: gradação atribuída à classificação de um documento sigiloso, de acordo com a natureza de seu conteúdo e tendo em vista a conveniência de limitar sua divulgação às pessoas que têm necessidade de conhecê-lo; 

IX - reclassificação: atividade pela qual a autoridade responsável pela classificação dos documentos altera a sua classificação. 

Artigo 3.- É assegurado o direito de acesso pleno aos documentos públicos, observado o disposto neste Decreto e no art. 22 da Lei nº 8.159, de 8 de janeiro de 1991. 

Artigo 4.- Qualquer documento classificado como sigiloso, na forma do art. 15 deste Decreto, recolhido a instituição arquivística pública, que em algum momento tenha sido objeto de consulta pública, não poderá sofrer restrição de acesso. 

Artigo 5.- Os órgãos públicos e as instituições de caráter público, custodiadores de documentos sigilosos, deverão constituir Comissões Permanentes de Acesso, para o cumprimento deste Decreto, podendo ser criadas subcomissões. 

Artigo 6.- As Comissões Permanentes de Acesso deverão analisar, periodicamente, os documentos sigilosos sob custódia, submetendo-os à autoridade responsável pela classificação, a qual, no prazo regulamentar, efetuará, se for o caso, sua desclassificação. 

Parágrafo único. A relação dos documentos desclassificados, contendo nome e sigla do órgão ou da instituição, tipo, número e data do documento, grau de sigilo original, destinatário e assunto, deverá ser encaminhada, semestralmente, pelas Comissões Permanentes de Acesso, para publicação no Diário Oficial da União, do Distrito Federal, dos Estados ou dos Municípios, conforme o caso. 
Artigo 7.- Findo o prazo estabelecido no art. 29 deste Decreto, as Comissões Permanentes de Acesso deverão liberar os documentos referidos nesse dispositivo. 
Artigo 8.- Serão liberados à consulta pública os documentos que contenham informações pessoais, desde que previamente autorizada pelo titular ou por seus herdeiros. 

Artigo 9.- As Comissões Permanentes de Acesso poderão autorizar o acesso a documentos públicos de natureza sigilosa a pessoas devidamente credenciadas, mediante apresentação, por escrito, dos objetivos da pesquisa. 

Artigo 10.- O acesso aos documentos sigilosos, originários de outros órgãos ou instituições, inclusive privadas, custodiados para fins de instrução de procedimento, processo administrativo ou judicial, somente poderá ser autorizado pelo agente do respectivo órgão ou instituição de origem. 

Artigo 11.- O acesso a qualquer assunto sigiloso, resultante de acordos ou contratos com países estrangeiros, atenderá às normas e recomendações de sigilo constantes desses instrumentos. 
Artigo 12.- A eventual negativa de autorização de acesso deverá ser justificada por escrito. 

Artigo 13.- Todos têm direito de acessar, mediante requerimento protocolado na instituição pública custodiadora, documentos e informações a seu respeito, existentes em arquivos ou bancos de dados públicos. 

Artigo 14.- O atendimento à consulta a documentos sigilosos ou a informações pessoais existentes nos arquivos ou em bancos de dados será dado no prazo da lei, a partir da data de entrada do requerimento no protocolo. 

Artigo 15.- Os documentos públicos sigilosos classificam-se em quatro categorias: 

I - ultra-secretos: os que requeiram excepcionais medidas de segurança e cujo teor só deva ser do conhecimento de agentes públicos ligados ao seu estudo e manuseio; 

II - secretos: os que requeiram rigorosas medidas de segurança e cujo teor ou característica possam ser do conhecimento de agentes públicos que, embora sem ligação íntima com seu estudo ou manuseio, sejam autorizados a deles tomarem conhecimento em razão de sua responsabilidade funcional; 

III - confidenciais: aqueles cujo conhecimento e divulgação possam ser prejudiciais ao interesse do País; 

IV - reservados: aqueles que não devam, imediatamente, ser do conhecimento do público em geral. 

Artigo 16.- São documentos passíveis de classificação como ultra-secretos aqueles referentes à soberania e integridade territorial nacionais, planos de guerra e relações internacionais do País, cuja divulgação ponha em risco a segurança da sociedade e do Estado. 

Parágrafo único. A classificação de documento na categoria ultra-secreta somente poderá ser feita pelos chefes dos Poderes Executivo, Legislativo e Judiciário federais. 

Artigo 17.- São documentos passíveis de classificação como secretos aqueles referentes a planos ou detalhes de operações militares, a informações que indiquem instalações estratégicas e aos assuntos diplomáticos que requeiram rigorosas medidas de segurança, cuja divulgação ponha em risco a segurança da sociedade e do Estado. 

Parágrafo único. A classificação de documento na categoria secreta somente poderá ser feita pelas autoridades indicadas no parágrafo único do art. 16 deste Decreto, por governadores e ministros de Estado, ou, ainda, por quem haja recebido delegação. 
Artigo 18.- São documentos passíveis de classificação como confidenciais aqueles em que o sigilo deva ser mantido por interesse do governo e das partes e cuja divulgação prévia possa vir a frustrar seus objetivos ou ponha em risco a segurança da sociedade e do Estado. 

Parágrafo único. A classificação de documento na categoria confidencial somente poderá ser feita pelas autoridades indicadas no parágrafo único do art. 17 deste Decreto, pelos titulares dos órgãos da Administração Pública Federal, do Distrito Federal, dos Estados e dos Municípios, ou, ainda, por quem haja recebido delegação para esse fim. 

Artigo 19.- São documentos passíveis de classificação como reservados aqueles cuja divulgação, quando ainda em trâmite, comprometa as operações ou objetivos neles previstos. 

Parágrafo único. A classificação de documento na categoria reservada somente poderá ser feita pelas autoridades indicadas no parágrafo único do art. 18 deste Decreto e pelos agentes públicos formalmente encarregados da execução de projetos, planos e programas. 

Artigo 20.- Os prazos de classificação dos documentos a que se refere este Decreto vigoram a partir da data de sua produção e são os seguintes: 

I - ultra-secretos, máximo de trinta anos; 

II - secretos, máximo de vinte anos; 

III - confidenciais, máximo de dez anos; 

IV - reservados, máximo de cinco anos. 

Artigo 21.- Os documentos sigilosos, de valor probatório, informativo e histórico, de guarda permanente, de acordo com o art. 25 da Lei nº 8.159, de 8 de janeiro de 1991, não podem ser destruídos. 

Artigo 22.- Poderá a autoridade responsável pela classificação dos documentos, ou a autoridade mais elevada, findo o motivo de sua classificação ou alteração de sua natureza, e considerando o interesse para a pesquisa e para a administração, alterá-la ou cancelá-la, tornando-os ostensivos. 

Artigo 23.- Poderá a autoridade responsável pela classificação dos documentos, considerando o interesse da segurança da sociedade e do Estado, renová-la por uma única vez, por igual período. 

Parágrafo único. Poderá a autoridade superior à que classificou o documento alterar o grau de sigilo dos documentos em trâmite. 

Artigo 24.- Os documentos sigilosos serão guardados em condições especiais de segurança. 

Artigo 25.- Os procedimentos relativos à emissão de credencial de segurança serão objeto de disposições internas de cada órgão ou instituição de caráter público. 

Artigo 26.- Os agentes públicos encarregados da custódia de documentos sigilosos deverão passar, devidamente conferidos, a seus substitutos todos os documentos sob sua responsabilidade. 

Artigo 27.- Os documentos sigilosos, de guarda permanente, objeto de desclassificação, deverão ser encaminhados à instituição arquivística pública, na sua esfera de competência, ou ao arquivo permanente do órgão, para fins de organização, preservação e acesso. 

Artigo 28.- Excetuam-se do acesso público irrestrito os documentos cuja divulgação comprometa a intimidade, a vida privada, a honra e a imagem das pessoas, e aqueles integrantes de processos judiciais que tenham tramitado em segredo de justiça. 

Artigo 29.- Serão restritos pelo prazo de cem anos, a partir da data de sua produção, os documentos a que se refere o art. 28 deste Decreto. 

Parágrafo único. Excepcionalmente, desde que observadas as disposições constantes do art. 9º, poderá ser autorizado o acesso aos documentos referidos no art. 28 deste Decreto. 

Artigo 30.- A instituição pública custodiadora de documentos sigilosos fornecerá, quando solicitada pelo usuário, reprodução total ou parcial dos documentos, observadas as restrições legais e as estabelecidas pelas Comissões Permanentes de Acesso. 

§ 1º Todas as cópias decorrentes de reprodução serão autenticadas pelo Presidente da Comissão Permanente de Acesso respectiva. 

§ 2º Os documentos que contenham informações que comprometam a vida privada, a honra e a imagem de terceiros poderão ser reproduzidos parcial ou totalmente, observado o disposto no art. 8º deste Decreto. 

Artigo 31.- Serão fornecidas certidões dos documentos que não puderem ser copiados devido a seu estado de conservação, desde que necessárias para fazer prova em juízo. 

Artigo 32.- Os agentes públicos responsáveis pela custódia de documentos sigilosos estão sujeitos às regras referentes ao sigilo profissional e ao seu código específico de ética. 

Artigo 33.- Os órgãos públicos e as instituições de caráter público custodiadores de documentos sigilosos terão prazo máximo de sessenta dias para constituir e instalar sua Comissão Permanente de Acesso, a partir da data de publicação deste Decreto. 

Artigo 34.- Este Decreto entra em vigor na data de sua publicação. 

Artigo 35.- Ficam revogados os Decretos nºs 79.099, de 6 de janeiro de 1977 e 99.347, de 26 de junho de 1990. 

CANADA 

The Access to Information Act gives persons in Canada a right of access to records under the control of government institutions, in accordance with the principles that government information should, with some exceptions, be available to the public. However, the right to access is denied regarding information that has been received in confidence from various types of governments, including foreign States. This exemption is a mandatory class exemption, which means that if the information was obtained “in confidence” from foreign or other governments or an international organization of State or its institution –whether formally or informally- the exemption must apply. In order to ensure the applicability of this exemption, the government institution must ensure that the supplier of information clearly indicated and considered the information to be confidential. As well, the supplying government must have indicated that the information should not be disseminated beyond the government institutions that have a need for the information.

The Access to Information Act provides the government with the discretionary authority to disclose the information where the supplying government or organization consents to the disclosure or makes the information public.

As specified above, under the Access to Information Act, the right to access to information is given to any persona in Canada requesting the information. In the case of confidential information given by a government or international organization of States, this information would only be disclosed if the supplying government or organization consented to its release, or released the information to the public, whereupon it would cease to be confidential.

There are no constitutional problems involved in adopting these provisions.

MÉXICO

Ley Federal de Responsabilidades de los Servidores Públicos

Artículo 47.- Todo servidor público tendrá las siguientes obligaciones, para salvaguardar la legalidad, honradez, lealtad, imparcialidad y eficiencia que deben ser observadas en el desempeño de su empleo, cargo o comisión, y cuyo incumplimiento dará lugar al procedimiento y a las sanciones que correspondan, sin perjuicio de sus derechos laborales, así como de las normas específicas que al respecto rijan en el servicio de las fuerzas armadas: 

[…]

III.- Utilizar los recursos que tengan asignados para el desempeño de su empleo, cargo o comisión, las facultades que le sean atribuidas o la información reservada a que tenga acceso por su función exclusivamente para los fines a que están afectos; 

IV.- Custodiar y cuidar la documentación e información que por razón de su empleo, cargo o comisión, conserve bajo su cuidado o a la cual tenga acceso, impidiendo o evitando el uso, la sustracción, destrucción, ocultamiento o inutilización indebidas de aquéllas; 

[…]

XXI.- Proporcionar en forma oportuna y veraz, toda la información y datos solicitados por la institución a la que legalmente le competa la vigilancia y defensa de los derechos humanos, a efecto de que aquélla pueda cumplir con las facultades y atribuciones que le correspondan. 

[…]

Código Penal Federal

Artículo 214.- Comete el delito de ejercicio indebido de servicio público, el servidor público que: 

[…]

IV. Por si o por interpósita persona, sustraiga, destruya, oculte, utilice, o inutilice ilícitamente información o documentación que se encuentre bajo su custodia o a la cual tenga acceso, o de la que tenga conocimiento en virtud de su empleo, cargo o comisión. 

[…]

Ley Orgánica de la Procuraduría General de la República

Artículo 51.- Son obligaciones de los Agentes del Ministerio Público de la Federación y de los Agentes de la Policía Judicial Federal, para salvaguardar la legalidad, eficiencia, profesionalismo y honradez en el desempeño de su función, las siguientes: 

[…]

XI.- Preservar el secreto de los asuntos que por razón del desempeño de su función conozcan, con las excepciones que determinen las leyes; 

[…]

10. INTERCAMBIO DE INFORMACION.- Disposiciones relativas al intercambio de información entre los Estados Partes:

10. EXCHANGE OF INFORMATION.- Provisions related with the exchange of information among the States Parties:

10. INTERCÂMBIO DE INFORMAÇÕES. Normas relacionadas com a troca de informação entre os Estados-Partes:

ARGENTINA

El dieciocho de abril de 1998 se adoptó en Santiago la Declaración suscrita por los Presidentes del MERCOSUR, Bolivia y Chile, sobre cuya base se acordó un Entendimiento para la creación de un Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados, conscientes de que el tráfico ilícito de estos artefactos constituyen un riesgo específico a la seguridad y bienestar de la región.

CANADA 

In the context of access to information and privacy, the restriction to the exchange of information applies to personal information. The Privacy Act protects the privacy of individuals with respect to personal information about themselves held by a government institution. The general applicable principle is that, without the consent of the individual concerned, personal information under the control of a government institution will not be disclosed. Under a discretionary exception in the Privacy Act, however, the Government of Canada could lawfully disclose personal information to other foreign States or international organizations of States (such the OAS) for the purpose of carrying out a lawful investigation in an attempt to identify persons importing and exporting firearms and ammunition provided there was an agreement or an arrangement between the exchanging governments.

As well, statutes such as the Customs Act include provisions that guide the disclosure of information collected for purposes consistent with that Act.

MÉXICO
México creó un Grupo Interinstitucional para la Prevención y Control del Tráfico de Armas de Fuego, Municiones y Explosivos, el cual está integrado por la Secretaría de Gobernación, por la Secretaría de la Defensa Nacional, por la Secretaría de Marina, la Secretaría de Hacienda y Crédito Público y la Procuraduría General de la República.

10.1. Disposiciones relativas a  las cuestiones contenidas en los incisos a), b), c), d) y e) del Artículo XIII.1 de la Convención:

10.1. Provisions related with the matters contained in items a), b), c), d) and e) of Article XIII.1 of the Convention:

10.1. Normas relacionadas com as matérias contidas nos itens a), b), c), d) e e) do artigo XIII.1 da Convenção
ARGENTINA

El Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados está integrado por las respectivas bases de datos y otros sistemas de archivo de los organismos competentes y la información que se detalla se requerirá y responderá por consulta, a través del Sistema de Información de Seguridad del MERCOSUR, Bolivia y Chile.

Dicho Registro contendrá la siguiente documentación:

Nómina de personas físicas o jurídicas que bajo cualquier forma societaria comercial o, en su caso, a título individual desarrollen actividades destinadas a la comercialización . A estos efectos al información mínima necesaria será:

Persona física: datos.

Persona jurídica: rubros para los que están autorizados a comerciar.

Puertos de embarque y/o arribo autorizados para operaciones de tráfico de armas de fuego, explosivos y otros materiales relacionados.

Asimismo, se tendrá en consideración a los efectos de complementar la información prevista en el Reglamento de la CICAD.

Finalmente los signatarios se comprometieron a adoptar, en el supuesto de no existir, y de conformidad con su derecho interno, un registro de tenedores de estas armas.

En la Reunión de Ministros de Interior de los países del MERCOSUR, Bolivia y Chile se adoptó un nomenclador común sobre tipos de armas de fuego, repuestos principales y otros materiales.

De igual manera, existen convenios bilaterales que desarrollan la materia de que se trata.

EL SALVADOR

Tratado Marco de Seguridad Democrática en Centroamérica

Artículo 27.- Son objetivos complementarios del Modelo en esta materia:

[…]

Establecer un Mecanismo Centroamericano de Información y Comunicación de la Seguridad;

[…]

MÉXICO

El Grupo de Coordinación Interinstitucional es la instancia encargada de establecer canales para el intercambio de información relacionada con la fabricación y el tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados tanto en el ámbito nacional como con las autoridades de otros Estados. Por otro lado, el intercambio de información puede ser realizado por cualquier país parte de la Convención a través de la "INTERPOL".

10.2. Disposiciones relativas al proporcionamiento e intercambio de información científica y tecnológica pertinente a hacer cumplir la ley y mejorar la capacidad de cada uno para prevenir, detectar e investigar la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados y para procesar penalmente a los responsables:

10.2. Provisions that obligate States Parties to provide to and share with each other, as appropriate, relevant scientific and technological information useful to law enforcement, so as to enhance one another's ability to prevent, detect, and investigate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials and prosecute those involved therein:
10.2. Normas que obriguem os Estados-Partes a fornecer e compartilhar entre si, como lhes convenha, informação científica e tecnológica relevante e útil à aplicação da lei, para aumentar a habilidade dos mesmos em impedir, detectar, e investigar a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos e de processar aqueles envolvidos em tal atividade:

...

10.3 Disposiciones sobre la cooperación en el rastreo de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados que pudieran haber sido fabricados o traficados ilícitamente:

10.3. Provision on cooperation in the tracing of firearms, ammunition, explosives, and other related materials which may have been illicitly manufactured or trafficked:
10.3. Norma sobre cooperação no traçado das armas de fogo, munição, explosivos, e de outros materiais correlatos que possam ter sido ilicitamente fabricados ou traficados:

...

11. COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS.- Disposiciones relativas a la cooperación en el plano bilateral, regional e internacional para impedir, combatir y erradicar la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

11. COOPERATION.- Provisions related with bilateral, regional and international levels of cooperation to prevent, combat, and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials:

11. COOPERAÇÃO. Normas relacionadas com os níveis bilateral, regional e internacional de cooperação para impedir, combater e erradicar a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos:
ARGENTINA

Entendimiento entre el MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile relativo al Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y otros materiales 

Asimismo, se ejercita a través de la Cancillería de la República y de otros entes gubernamentales.

CANADA

Canada may provide assistance to foreign States in a limited way on a voluntary basis, under the Canada Evidence Act, when applicable conditions are met. Wider assistance, including compulsory measures such as search and seizure, is available if a Mutual Legal Assistance treaty is in place.

Canada is party to the Inter-American Convention on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters and can provide assistance thereunder. Assistance can also be provided from one police agency to another, via Interpol. When specific request are received from other countries, they are channeled through Interpol first before going through the tracing unit at the Canadian Firearms Registry, which has limited capabilities for handling large volumes of requests.

COLOMBIA 

Constitución Política

Artículo 226.- El Estado promoverá la internacionalización de las relaciones políticas, económicas, sociales y ecológicas sobre bases de equidad, reciprocidad y conveniencia nacional.

Artículo 227.- El Estado promoverá la integración económica, social y política con las demás naciones y especialmente, con los países de América Latina y del Caribe mediante la celebración de tratados que sobre bases de equidad, igualdad y reciprocidad, creen organismos supranacionales, inclusive para conformar una comunidad latinoamericana de naciones. La ley podrá establecer elecciones directas para la constitución del Parlamento Andino y del Parlamento Latinoamericano

El Ministerio de Defensa Nacional cuenta con las Comisiones Binacionales Fronterizas (COMBIFRON), las cuales funcionan como medio de instrumento para fortalecer la cooperación en áreas tales como el tráfico ilícito de armas entre Colombia y los Estados vecinos. Asimismo, existen las Conferencias y Reuniones Binacionales de Inteligencia entre Colombia y países sudamericanos especialmente, donde se intercambia información valiosa y se coopera en la lucha contra el tráfico ilícito de armas. Es relevante resaltar que estos instrumentos no constituyen legislación nacional sino foros binacionales de discusión y coordinación.

MÉXICO

Se han desarrollado Estrategias de Cooperación Bilateral con los Gobiernos de los Estados Unidos, Guatemala y Belice, en las cuales se incluye el establecimiento de mecanismos para la colaboración en esta materia.

12. INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS Y CAPACITACION.- Disposiciones relativas al intercambio de experiencias y capacitación de acuerdo a lo dispuesto por el Artículo XV de la Convención:

12. EXCHANGE OF EXPERIENCE AND TRAINING.- Provision related the exchange of experience and training pursuant to Article XV of the Convention:

12. INTERCÂMBIO DE EXPERIÊNCIAS E TREINAMENTO. Norma relacionada à troca de experiência e treinamento conforme o artigo XV da Convenção:
ARGENTINA

El Registro Nacional de Armas, a través de la Escuela Superior de Técnica Registral, imparte cursos a la Administración Nacional de Ingresos Públicos, Aduana, Policía Aeronáutica, dependencias que se encargan del reconocimiento de armas. De igual manera, el Registro Nacional de Armas trabaja en coordinación con la Gendarmería en la materia.

CANADA 

The Canada Customs and Revenue Agency (CCRA) is the federal agency responsible for customs matters. Through the World Customs Organization, the CCRA provides a range of technical assistance programs to customs administrators and law enforcement groups from other countries.

Personnel from the Canadian Firearms Center make ongoing presentations, nationality and internationality, on the most effective techniques used in the illicit firearms trade.

COLOMBIA 

Constitución Política

Artículo 226.- El Estado promoverá la internacionalización de las relaciones políticas, económicas, sociales y ecológicas sobre bases de equidad, reciprocidad y conveniencia nacional.

Artículo 227.- El Estado promoverá la integración económica, social y política con las demás naciones y especialmente, con los países de América Latina y del Caribe mediante la celebración de tratados que sobre bases de equidad, igualdad y reciprocidad, creen organismos supranacionales, inclusive para conformar una comunidad latinoamericana de naciones. La ley podrá establecer elecciones directas para la constitución del Parlamento Andino y del Parlamento Latinoamericano

13. ASISTENCIA TECNICA.- Disposiciones relativas al establecimiento de procedimientos de cooperación o asistencia con organizaciones internacionales o con otros países para el suministro de asistencia técnica en el combate contra la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados:

13. TECHNICAL ASSISTANCE.- Provisions related with the establishment of cooperation or assistance procedures with international organizations or with other States in order to give technical assistance to combat the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, ammunition, explosives, and other related materials:

13. ASSISTÊNCIA TÉCNICA. Normas relacionadas com o estabelecimento de procedimentos de cooperação ou de ajuda com organizações internacionais ou com outros Estados para que forneçam ajuda técnica para combater a fabricação e o tráfico ilícitos de armas de fogo, munição, explosivos, e outros materiais correlatos:
ARGENTINA

Entendimiento entre el MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile relativo al Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y otros materiales

CANADA

There are ongoing negotiations between Canada and Mexico in regard to a Memorandum of Understanding to deal with issues of technical cooperation and training.

MÉXICO

Memorándum de Entendimiento entre los países de Centroamérica

Programa de las Naciones Unidas para la Fiscalización Internacional de Drogas

14. ASISTENCIA JURIDICA MUTUA.- Disposiciones relativas al suministro de asistencia jurídica a otros países para ayudarlos a obtener pruebas y tomar otras medidas necesarias que facilitan los procedimientos pertinentes de las investigaciones y procesamientos:

14. MUTUAL LEGAL ASSISTANCE.- Provisions related with the giving of legal assistance to other States in order to aid in obtaining evidence and take other necessary actions to facilitate procedures and steps involved in such investigations or prosecutions:

14. ASSISTÊNCIA JURÍDICA MÚTUA. Normas relacionadas com o fornecimento de auxílio jurídico a outros estados a fim de ajudá-los na obtenção provas e a tomar outras ações necessárias para facilitar os procedimentos e as etapas envolvidas em tais investigações ou processos:
ARGENTINA

Ley 24.767  Ley de Cooperación Internacional en Materia Penal

Artículo 1.- La República Argentina prestará a cualquier Estado que lo requiera la más amplia ayuda relacionada con la investigación, el juzgamiento y la punición de delitos que correspondan a la jurisdicción de aquél.

Las autoridades que intervengan actuarán con la mayor diligencia para que la tramitación se cumpla con una prontitud que no desnaturalice la ayuda.

Artículo 2.- Si existiera un tratado entre el Estado requirente y la República Argentina, sus normas regirán el trámite de la ayuda.

Sin perjuicio de ello, las normas de la presente ley servirán para interpretar el texto de los tratados.

En todo lo que no disponga en especial el tratado, se aplicara la presente ley.

Artículo 3.- En ausencia de tratado que la prescriba, la ayuda estará subordinada a la existencia u ofrecimiento de reciprocidad.

Artículo 4.- Las solicitudes y demás documentos que con ella se envíen, se presentarán traducidas al español.

La documentación remitida por vía diplomática no requerirá legalización.

La presentación en forma de los documentos hará presumir la veracidad de su contenido y la validez de las actuaciones a que se refieran.

Artículo 5.- Para determinar la competencia del país requirente respecto del delito que motiva el requerimiento de ayuda, se estará a su propia legislación.

No constituirá obstáculo para brindar la ayuda, la circunstancia que el delito cayere también bajo la jurisdicción argentina.

Sin embargo, en caso que la ayuda consistiere en una extradición, la procedencia del pedido estará condicionada a lo dispuesto en el artículo 23.

Artículo 22.- Cuando el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto dictaminare dar curso al pedido, le dará tramite judicial a través del ministerio público fiscal.

Si dictaminare que el requerimiento no cumple con alguna condición de admisibilidad, el Poder Ejecutivo resolverá. En caso de que lo acogiere le dará curso. Si lo rechazare, devolverá el pedido al Estado requirente por la vía diplomática, con copia del decreto.

El Poder Ejecutivo podrá delegar esta decisión en el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto.

Artículo 36.- Sin perjuicio de que el tribunal hubiese declarado procedente la extradición, el Poder Ejecutivo resolverá su denegatoria si las circunstancias en ese momento hicieran aplicables las causas previstas en los artículos 3° y 10, o cuando haga lagar a la opción del nacional en el caso previsto por el último párrafo del artículo 12. El Poder ejecutivo podrá delegar esta facultad en el ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto.

La decisión deberá ser adoptada dentro de los diez días hábiles siguientes a la recepción de las actuaciones enviadas por el tribunal. Vencido ese plazo sin que se hubiese adoptado una decisión expresa, se entenderá que el Poder Ejecutivo ha concedido la extradición.

La decisión definitiva será comunicada de inmediato al Estado requirente por vía diplomática. 

En caso que se hubiese concedido la extradición, se insertarán en la comunicación los condicionamientos prescritos por los artículos 8° inciso f), 11 inciso e) y 18, y se colocará a la persona reclamada a disposición del Estado requirente.
Decreto 1052/98 

El Poder Ejecutivo ha delegado en el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto, las facultades previstas en los Artículo 22 y 36 de la Ley 24.787.

EL SALVADOR

Tratado Marco de Seguridad Democrática en Centroamérica

Artículo 27.- Son objetivos complementarios del Modelo en esta materia:

[…]

C) Establecer un Mecanismo Centroamericano de Información y Comunicación de la Seguridad

D) Establecer o fortalecer los mecanismos centroamericanos de solución pacífica de las controversias, de conformidad con lo previsto en el presente Tratado;

[…]

15. ENTREGA VIGILADA.- Disposiciones relativas a la técnica de entrega vigilada, en el plano internacional, con el propósito de identificar a las personas implicadas en los delitos mencionados en el Artículo IV de la Convención, así como de entablar las acciones legales pertinentes en contra de ellas:

15. CONTROLLED DELIVERY.- Provisions related with the appropriate use of controlled delivery at the international level, with a view to identifying persons involved in the offenses referred to in Article IV of the Convention and to taking legal action against them:

15. ENTREGA VIGIADA. Normas relacionadas com o uso apropriado de entrega vigiada no nível internacional, com vistas a identificar as pessoas envolvidas nos crimes referidos pelo artigo IV da Convenção e processá-las:
BOLIVIA

Código de Procedimiento Penal 

Artículo 283. Se entenderá por entrega vigilada la técnica consistente en permitir que remesas de sustancias controladas circulen por territorio nacional o entren o salgan fuera de él sin interferencia de la autoridad competente y bajo su vigilancia, con el fin de descubrir o identificar a las personas involucradas en la comisión del delito, aportar pruebas al proceso y, en su caso, prestar auxilio a autoridades extranjeras para estos mismos fines.

En la investigación de delitos vinculados con el tráfico ilícito de sustancias controladas, en caso de ausencia o insuficiencia de medios de prueba, el fiscal podrá solicitar fundadamente, bajo su responsabilidad, al juez de la instrucción, autorización para que miembros de la Policía Nacional, altamente calificados, sin antecedentes penales o disciplinarios, que presten su consentimiento al efecto, participen en entregas vigiladas, sobre las que se pueda realizar una vigilancia y seguimiento efectivos.

La resolución del juez de la instrucción que autorice la entrega vigilada será mantenida en reserva y se conservará fuera de las actuaciones con la debida seguridad, en sobre cerrado y lacrado.

Los agentes policiales que intervengan mantendrán informado al fiscal encargado de la investigación sobre las actividades realizadas y por realizarse en el curso de la misma y sobre la información que vaya obteniendo.
16. EXTRADICION.- Disposiciones relativas a la existencia de impedimentos sobre la aplicación de lo previsto en el Artículo XIX sobre la extradición respecto a los delitos a los que se aplica la Convención:

16. EXTRADITION.- Provisions related with the existence of impediments on the application of Article XIX of the Convention on extradition in regard to the offenses therein established in the Convention:

16. EXTRADIÇÃO. Normas relacionadas com a existência de impedimentos na aplicação do artigo XIX da Convenção no que diz respeito à extradição pelos crimes nela estabelecidos:

BRASIL

A Constituição Federal impede que os parágrafos 1 a 5 do Artigo XIX da Convenção se apliquem a nacional brasileiro. Delitos cometidos por nacionais brasileiros  seriam cobertos pelo parágrafo 6 do Artigo XIX.

CANADA

Canada can only extradite to extradition partners, in accordance with the Extradition Act. Extradition partners would include (a) States and entities with which Canada has a bilateral extradition treaty; (b) States with which Canada is party to an enforced multilateral Convention providing for extradition; (c) extradition partners designated in the schedule to the Extradition Act; and (d) partners with which Canada has entered into a case-specific agreement allowing for extradition to that partner in a particular case.

Instrumentos jurídicos sub-regionales relacionados con las disposiciones de la Convención Interamericana Contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA).
Sub-regional legal instruments related with the provisions set forth in the Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives and Other Related Materials (CIFTA).

Instrumentos jurídicos sub-regionais relacionados com as provisões estabelecidas na Convenção Interamericana Contra a Fabricação e o Tráfico Ilícitos de Armas de Fogo, Munições, Explosivos e Outros Materiais Correlatos (CIFTA).

MERCOSUR

MERCOSUR/CMC/DEC NO. 7/98: Mecanismo conjunto de registro de compradores y vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados para el MERCOSUR. 

VISTO: El Tratado de Asunción, el Protocolo de Ouro Preto, las Decisiones 5/91, y 7/96, del Consejo del Mercado Común, la Resolución Nº32/98 del Grupo Mercado Común y el Acuerdo Nº6/98 de la Reunión de Ministros del Interior del MERCOSUR. 

CONSIDERANDO: La Declaración de los Presidentes de los Estados Partes del MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, sobre el Combate a la Fabricación y al Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Materiales Relacionados, suscripta en Santiago de Chile el 18 de abril de 1998, en la que se solicitó a la Reunión de Ministros del Interior que elabore un proyecto de mecanismo conjunto de registro de compradores y vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

Que la Reunión de Ministros del Interior ha elaborado el citado proyecto para el MERCOSUR. 

EL CONSEJO DEL MERCADO COMUN DECIDE: 

Art. 1 Aprobar el Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados para el MERCOSUR, que figura como Anexo, en sus versiones en español y portugués, y forma parte de la presente Decisión.

XIV CMC Buenos Aires, 23/VII/9 

MECANISMO CONJUNTO DE REGISTRO DE COMPRADORES Y VENDEDORES DE ARMAS DE FUEGO, MUNICIONES, EXPLOSIVOS Y OTROS MATERIALES RELACIONADOS PARA EL MERCOSUR
1.- El mecanismo conjunto de registro estará integrado por las respectivas bases de datos y otros sistemas de archivo de los organismos competentes de cada Estado signatario y la información que se detalla más adelante será requerida y respondida, por consulta, a través del SISTEMA DE INTERCAMBIO DE INFORMACION DE SEGURIDAD DEL MERCOSUR, BOLIVIA Y CHILE (MERCOSUR/RMI/ACUERDO Nro. 1/98 - Reunión Extraordinaria de Ministros del Interior del MERCOSUR, Bolivia y Chile - Buenos Aires, 27 de marzo de 1998. 

2.- La autoridad de aplicación del presente mecanismo conjunto será el organismo de cada Estado signatario donde tenga asiento el respectivo Nodo Nacional, y funcionará como autoridad central. 

Dicha autoridad central será la intermediaria entre las autoridades requerientes y requeridas. 

3.- Para el cumplimiento de lo establecido en el numeral anterior, los organismos competentes de los Estados signatarios, proporcionarán a las autoridades centrales la información necesaria. 

Dicho registro contendrá la siguiente información: 

a. Nómina de las personas físicas o jurídicas que bajo cualquier forma societaria comercial o en su caso, a título individual desarrollen actividades destinadas a la comercialización (compra, venta, permuta, importación, exportación, distribución u otra modalidad de intercambio) de armas de fuego, explosivos, municiones, sus partes, componentes y otros materiales relacionados. 

A estos efectos la información mínima necesaria será: 

1) Persona Física: Nombre y apellido, número de documento de identidad y domicilio. 

2) Persona Jurídica: Nombre o razón social, sede social o domicilio legal vigencia de la autorización, rubros para los que están autorizados a comerciar. 

b.- Puertos de embarque y/o arribo autorizados para operaciones de tráfico de armas de fuego, explosivos, municiones y otros materiales relacionados.

Asimismo, se tendrá en consideración a los efectos de completar la información no prevista en los numerales anteriores lo establecido en el REGLAMENTO MODELO PARA EL CONTROL DEL TRAFICO INTERNACIONAL DE ARMAS DE FUEGO, SUS PARTES Y COMPONENTES Y MUNICIONES del 15 de septiembre de 1997, aprobado en la Segunda Sesión del VIGESIMO SEGUNDO PERIODO ORDINARIO DE SESIONES DE LA ORGANIZACION DE ESTADOS AMERICANOS - Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), el 4 de noviembre de 1997 en Lima, Perú.

5.- Los Estados signatarios mantendrán actualizada la información acerca de la materia a que se refiere el presente Mecanismo.

6.- Los Estados signatarios adoptarán en caso de no existir y de conformidad con su legislación un registro de tenedores de armas de fuego, municiones, explosivos, sus partes, componentes y materiales relacionados.

MERCOSUR/CMC/DEC NO. 8/98: Entendimiento entre el Mercosur, la República de Bolivia y la República de Chile relativo al mecanismo conjunto de registro de compradores y vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados. 

VISTO: El Tratado de Asunción, el Protocolo de Ouro Preto, las Decisiones 5/91, y 7/96, del Consejo del Mercado Común, la Resolución Nº32/98 del Grupo Mercado Común y el Acuerdo 

Nº7/98 de la Reunión de Ministros del Interior del MERCOSUR.

CONSIDERANDO: La Declaración de los Presidentes de los Estados Partes del MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, sobre el Combate a la Fabricación y al Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Materiales Relacionados, suscripta en Santiago de Chile el 18 de abril de 1998, en la que se solicitó a la Reunión de Ministros del Interior que elabore un proyecto de mecanismo conjunto de registro de compradores y vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

Que la Reunión de Ministros del Interior ha elaborado el citado proyecto para el MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile.

EL CONSEJO DEL MERCADO COMUN DECIDE: 

Art. 1 Aprobar la suscripción del "Entendimiento entre el MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, relativo al Mecanismo Conjunto de Registro de Compradores y Vendedores de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados", que figura como Anexo, en sus versiones en español y portugués, y forma parte de la presente Decisión.

XIV CMC Buenos Aires, 23/VII/9

ENTENDIMIENTO ENTRE EL MERCOSUR, LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LA REPUBLICA DE CHILE RELATIVO AL MECANISMO CONJUNTO DE REGISTRO DE COMPRADORES Y VENDEDORES DE ARMAS DE FUEGO, MUNICIONES, EXPLOSIVOS Y OTROS MATERIALES RELACIONADOS
La República Argentina, la República Oriental del Uruguay, la República Federativa del Brasil, la República del Paraguay, Estados Partes del Mercado Común del Sur (MERCOSUR), la República de Bolivia, y la República de Chile,

CONSIDERANDO la Decisión del Consejo Mercado Común del MERCOSUR Nº14/96 "Participación de Terceros Países Asociados en Reuniones del MERCOSUR" y la Nº12/97 "Participación de Chile en reuniones del MERCOSUR", 

EN CUMPLIMIENTO de lo decidido por los Señores Presidentes de la República Argentina, de la República Federativa del Brasil, de la República del Paraguay y de la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del Mercado Común del Sur (MERCOSUR), y los Señores Presidentes de la República de Bolivia y de la República de Chile en la Declaración Presidencial "sobre el Combate a la Fabricación y al Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Materiales relacionados", suscripta en Santiago de Chile el 18 de abril de 1998.

CONSIDERANDO que en dicha Declaración Presidencial se dispuso que en el ámbito de la Reunión de los Ministros del Interior del MERCOSUR, este Foro de Ministros confeccione un proyecto de establecimiento de mecanismo conjunto de registro de compradores y vendedores de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados.

TENIENDO EN CUENTA el impacto negativo que genera sobre nuestras sociedades las actividades criminales relacionadas con la fabricación y el tráfico ilícito de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados, hace necesario otorgar la más alta prioridad a los esfuerzos internos para combatir las actividades criminales relacionadas con el tema.

CONSCIENTES que el tráfico ilícito de armas de fuego, sus partes, componentes y municiones constituye un riesgo específico a la seguridad y bienestar de la región.

TENIENDO PRESENTE los ideales y principios que inspiraron al Mercado Común del Sur (MERCOSUR).

ADOPTAN el presente Entendimiento

1.- El mecanismo conjunto de registro estará integrado por las respectivas bases de datos y otros sistemas de archivo de los organismos competentes de cada Estado signatario y la información que se detalla más adelante será requerida y respondida, por consulta, a través del SISTEMA DE INTERCAMBIO DE INFORMACION DE SEGURIDAD DEL MERCOSUR,

BOLIVIA Y CHILE (MERCOSUR/RMI/ACUERDO Nro. 1/98 - Reunión Extraordinaria de Ministros del Interior del MERCOSUR, Bolivia y Chile - Buenos Aires, 27 de marzo de 1998.

2.- La autoridad de aplicación del presente mecanismo conjunto será el organismo de cada Estado signatario donde tenga asiento el respectivo Nodo Nacional, y funcionará como autoridad central.

Dicha autoridad central será la intermediaria entre las autoridades requirentes y requeridas.

3.- Para el cumplimiento de lo establecido en el numeral anterior, los organismos competentes de los Estados signatarios, proporcionarán a las autoridades centrales la información necesaria.

4.- Dicho registro contendrá la siguiente información:

a. Nómina de las personas físicas o jurídicas que bajo cualquier forma societaria comercial o en su caso, a título individual desarrollen actividades destinadas a la comercialización (compra, venta, permuta, importación, exportación, distribución u otra modalidad de intercambio) de armas de fuego, explosivos, municiones, sus partes, componentes y otros materiales relacionados.

A estos efectos la información mínima necesaria será:

1) Persona Física: Nombre y apellido, número de documento de identidad y domicilio.

2) Persona Jurídica: Nombre o razón social, sede social o domicilio legal vigencia de la autorización, rubros para los que están autorizados a comerciar.

b. Puertos de embarque y/o arribo autorizados para operaciones de tráfico de armas de fuego, explosivos, municiones y otros materiales relacionados.

Asimismo, se tendrá en consideración a los efectos de completar la información no prevista en los numerales anteriores lo establecido en el REGLAMENTO MODELO PARA EL CONTROL DEL TRAFICO INTERNACIONAL DE ARMAS DE FUEGO, SUS PARTES Y COMPONENTES Y MUNICIONES del 15 de septiembre de 1997, aprobado en la Segunda Sesión del VIGESIMO SEGUNDO PERIODO ORDINARIO DE SESIONES DE LA ORGANIZACION DE ESTADOS AMERICANOS - Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), el 4 de noviembre de 1997 en Lima, Perú.

5.- Los Estados signatarios mantendrán actualizada la información acerca de la materia a que se refiere el presente Entendimiento.

6.- Los Estados signatarios adoptarán en caso de no existir y de conformidad con su legislación un registro de tenedores de armas de fuego, municiones, explosivos, sus partes, componentes y materiales relacionados.

HECHO en Buenos Aires, República Argentina, a los veintitrés días del mes de julio del año mil novecientos noventa y ocho, en tres (3) ejemplares, en idiomas español y portugués, siendo ambos textos igualmente auténticos.

TRATADO MARCO DE SEGURIDAD DEMOCRÁTICA EN CENTROAMÉRICA
Los Gobiernos de las Repúblicas de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panamá, en adelante denominados 'Las Partes',

CONSIDERANDO

Que el objetivo fundamental del Sistema de la integración Centroamericana y de la Alianza para el Desarrollo Sostenible es la realización de la integración de Centroamérica para consolidarla como Región de Paz, Libertad, Democracia y Desarrollo;

Que entre los propósitos del Sistema de la Integración Centroamericana, establecidos en el Protocolo de Tegucigalpa, se encuentra la obtención del desarrollo sostenible de Centroamérica, que presupone concretar un Nuevo Modelo de Seguridad Regional Único, Integral e Indivisible, inspirado en los logros alcanzados en su intenso proceso de pacificación e integración;

Que los países Centroamericanos han reafirmado su compromiso con la democracia, basada en el Estado de Derecho y en la garantía de las libertades fundamentales, la libertad económica, la justicia social; afianzando una comunidad de valores democráticos entre los Estados, vinculados por lazos históricos, geográficos, de hermandad y de cooperación;

Que el desarrollo sostenible de Centroamérica sólo podrá lograrse con la conformación de una comunidad jurídica regional, que proteja, tutele y promueva los Derechos Humanos y garantice la seguridad jurídica, y que asegure las relaciones pacíficas e integracionistas entre los Estados de la región;

Que aquellas situaciones que quebranten la paz y afecten la seguridad de cualesquiera de los Estados centroamericanos afectan también a todos los Estados de la región y sus habitantes;

Que la coincidencia en los objetivos de consolidación democrática no es incompatible con el reconocimiento de las particularidades de cada país de la región, lo cual incluye la situación especial de aquellos que han decidido la eliminación o permanencia constitucional de sus respectivos ejércitos;

Que durante los últimos años, a medida que se ha consolidado la paz y la democracia, los países Centroamericanos han realizado importantes avances en la consecución de estos objetivos mediante la desmovilización y reducción de efectivos y presupuestos militares, la separación de las funciones policíacas de aquellas propias de la defensa nacional, la eliminación del servicio militar forzoso o, en su caso, la adopción de uno, impunidad, el terrorismo y la narcoactividad, así como la creciente profesionalización de las instituciones de seguridad pública, entre otros aspectos;

Que el Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática se sustenta en la supremacía y el fortalecimiento del poder civil, el balance razonable de fuerzas, la seguridad de las personas y de sus bienes, la superación de la pobreza y de la pobreza extrema, la promoción del desarrollo sostenible, la protección del medio ambiente, la erradicación de la violencia, la corrupción, la impunidad, el terrorismo, la narcoactividad, el tráfico de armas. Asimismo el Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática orientará cada vez más, sus recursos a la inversión social.

Que es indispensable para la realización de los objetivos y principios enunciados, la continuación de los esfuerzos mencionados y la adopción de un instrumento jurídico marco que permita desarrollar en forma integral todos los aspectos contenidos en el Nuevo Modelo de Seguridad, Democrática que garanticen la vigencia de los logros alcanzados;

Convienen en suscribir el presente Tratado de Seguridad Democrática en Centroamérica, como instrumento complementario del Protocolo de Tegucigalpa.

TITULO I 
ESTADO DE DERECHO

Artículo 1. El Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática se basa en la democracia y el fortalecimiento de sus instituciones y el Estado de Derecho; en la existencia de gobiernos electos por sufragio universal, libre y secreto y en el irrestricto respeto de todos los derechos humanos en los Estados que conforman la región centroamericana.

El Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática tiene su razón de ser en el respeto, promoción y tutela de todos los derechos humanos, por lo que sus disposiciones garantizan la seguridad de los Estados centroamericanos y sus habitantes, mediante la creación de condiciones que les permita su desarrollo personal, familiar y social en paz, libertad y democracia. Se sustenta en el fortalecimiento del poder civil, el pluralismo político, la libertad económica, la superación de la pobreza y la pobreza extrema, la promoción del desarrollo Sostenible, la protección del consumidor, del medio ambiente y del patrimonio cultural; la erradicación de la violencia, la corrupción, la impunidad, el terrorismo, la narcoactividad y el tráfico de armas; el establecimiento de un balance razonable de fuerzas que tome en cuenta la situación interna de cada Estado y las necesidades de cooperación entre todos los países centroamericanos para garantizar su seguridad.

Artículo 2. El Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática se regirá por los siguientes principios relacionados con este Título:

a) el Estado de Derecho, que comprende la supremacía del imperio de la ley, la existencia de la seguridad jurídica y el efectivo ejercicio de las libertades ciudadanas;

b) el fortalecimiento y perfeccionamiento constante de las instituciones democráticas en cada uno de los Estados, para su consolidación mutua dentro de su propia esfera de acción y responsabilidad, por medio de un proceso continuo y sostenido de consolidación y fortalecimiento del poder civil, la limitación del papel de las fuerzas armadas y de seguridad pública a sus competencias constitucionales y la promoción de una cultura de paz, diálogo, entendimiento y tolerancia basada en los valores democráticos que les son comunes;

c) el principio de la subordinación de las fuerzas armadas, de policía y de seguridad pública, a las autoridades civiles constitucionalmente establecidas, surgidas de procesos electorales, libres, honestos y pluralistas; y

d) el mantenimiento de un diálogo flexible, activo y la colaboración mutua sobre los aspectos de la seguridad en su sentido integral a fin de garantizar el carácter irreversible de la democracia en la región.

Artículo 3. Para garantizar la seguridad del individuo, las Partes se comprometen a que toda acción realizada por las autoridades públicas, se enmarque en su respectivo ordenamiento jurídico y el pleno respeto a los instrumentos internacionales sobre Derechos Humanos.

Artículo 4. Cada una de Las Partes establecerá y mantendrá en todo momento un control eficaz sobre sus fuerzas militares o de seguridad pública, por las autoridades civiles constitucionalmente establecidas; velará porque dichas autoridades cumplan con sus responsabilidades en ese marco y definirá claramente la doctrina, misiones, y funciones de esas fuerzas y su obligación de actuar únicamente en ese contexto.

Artículo 5. La corrupción, pública o privada, constituye una amenaza a la democracia y la seguridad de los habitantes y de los Estados de la región centroamericana. Las Partes se comprometen a realizar todos los esfuerzos para su erradicación en todos los niveles y modalidades.

En este sentido, la reunión de los entes contralores del Estado de cada una de Las Partes, asesorará a la Comisión de Seguridad en el diseño, establecimiento e instrumentación de programas y proyectos regionales de modernización y armonización legislativa, investigación, educación y prevención de la corrupción.

Artículo 6. Las Partes realizarán todos los esfuerzos para erradicar la impunidad. La Comisión de Seguridad establecerá contactos con las instituciones y autoridades relacionadas con la materia, a fin de contribuir a la elaboración de los programas conducentes a la armonización y modernización de los sistemas de justicia penal centroamericanos.

Artículo 7. Las Partes, reconocen la importancia de que sus autoridades públicas, fuerzas militares y de seguridad pública, orienten su actuación bajo los principios y recomendaciones contenidas en las siguientes resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas:

a. 40/34 Declaración sobre los Principios Fundamentales de Justicia para las Víctimas de Delitos y del Abuso de Poder. 

b. 43/173 Conjunto de Principios para la Protección de todas las Personas Sometidas a cualquier forma de Detención o Prisión. 

c. 45/113 Reglas de las Naciones Unidas para la Protección de los Menores Privados de Libertad. 

d. 3452 (XXX) Declaración sobre la Protección de todas las Personas contra la Tortura y otras Penas Crueles, Inhumanas o Degradantes. 

e. 34/169 Código de Conducta para Funcionarios Encargados de Hacer Cumplir la Ley; 

 Asimismo, los Principios Básicos sobre el Empleo de la Fuerza y de Armas de Fuego por los Funcionarios Encargados de hacer cumplir la Ley, adoptados por el Octavo Congreso de las Naciones Unidas sobre Prevención del Delito y Tratamiento del Delincuente.

Artículo 8. Para el fortalecimiento de la democracia, Las Partes reafirman su obligación de abstenerse de prestar apoyo político, militar, financiero o de cualquier otra índole, a individuos, agrupaciones, fuerzas irregulares o bandas armadas, que atenten contra la unidad y el orden del Estado o propugnen el derrocamiento o la desestabilización del Gobierno democráticamente electo de otra de Las Partes.

Asimismo, reiteran su obligación de impedir el uso de su territorio para organizar o realizar acciones armadas, actos de sabotaje, secuestros o actividades delictivas en el territorio de otro Estado.

Artículo 9. Las Partes reconocen la importancia del Tratado de Asistencia Legal Mutua en Asuntos Penales, firmado en Guatemala, República de Guatemala, el 29 de octubre de 1993 y la naturaleza especial de las disposiciones constitucionales y los tratados y convenciones que consagran el derecho de asilo y refugio.

TITULO II
SEGURIDAD DE LAS PERSONAS Y SUS BIENES

Artículo 10. El Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática se regirá por los siguientes principios en lo relacionado con el presente Título:

a) la seguridad democrática es integral e indivisible. La solución de los problemas de seguridad humana en la región responderá, por tanto, a una visión comprensiva e interrelacionada de todos los aspectos del desarrollo sostenible de Centroamérica, en sus manifestaciones políticas, económicas, sociales, culturales y ecológicas;

b) la seguridad democrática es inseparable de la dimensión humana. El respeto a la dignidad esencial del ser humano, el mejoramiento de su calidad de vida y el desarrollo pleno de sus potencialidades, constituyen requisitos para la seguridad en todos sus órdenes;

c) la ayuda solidaria y humanitaria frente a las emergencias, amenazas y desastres naturales; y,

d) la consideración de la pobreza y de la extrema pobreza, como amenazas a la seguridad de los habitantes y la estabilidad democrática de las sociedades centroamericanas;

Artículo 11. Con el propósito de contribuir a la consolidación de Centroamérica como Región de Paz, Libertad, Democracia y Desarrollo, se establecen los siguientes objetivos en esta materia

a. garantizar a todos los habitantes las condiciones de seguridad que les permitan participar y beneficiarse de las estrategias nacionales y regionales de desarrollo sostenible, mediante el impulso de una economía de mercado que posibilite el crecimiento económico con equidad;

b. establecer o fortalecer los mecanismos de coordinación operativa de las instituciones competentes, para hacer más efectiva la lucha, a nivel nacional y regional, contra la delincuencia y todas las amenazas a la seguridad democrática que requieran el uso de fuerzas militares, de seguridad o de policía civil, tales como el terrorismo, el tráfico ilícito de armas, la narcoactividad y el crimen organizado;

c. fortalecer la cooperación, coordinación, armonización y convergencia de las políticas de seguridad de las personas, así como la cooperación fronteriza y la profundización de los vínculos sociales y culturales entre sus poblaciones; y,

d. promover la cooperación entre los Estados para garantizar la seguridad jurídica de los bienes de las personas. 

 Artículo 12. La Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana, tendrá, a su cargo la organización y la administración de un índice Centroamericano de Seguridad e informará periódicamente sobre su estado a los respectivos gobiernos, por medio de la Comisión de Seguridad de Centroamérica.

Artículo 13. Las Partes se comprometen a:

a) contribuir a impulsar la promoción regional de todos los derechos humanos y de la cultura de paz, democracia e integración entre los habitantes de Centroamérica;

b) promover la contribución de los medios de comunicación de Las Partes para los fines contemplados en el literal anterior; y,

c) impulsar proyectos integracionistas de desarrollo fronterizo, en el espíritu de la solidaridad centroamericana y de la participación democrática de los habitantes.

Artículo 14. Las Partes se comprometen a promover la profesionalización y modernización permanente de sus cuerpos de seguridad pública con el objeto de propiciar la más amplia y eficaz lucha contra la actividad delictiva y la protección de los derechos consagrados en la legislación interna de cada país.

Asimismo, se comprometen a poner en funcionamiento el Instituto Centroamericano de Estudios Superiores Policiales.

Artículo 15. Las Partes reconocen que la pobreza y la extrema pobreza lesionan la dignidad humana y constituyen una amenaza a la seguridad de los habitantes y a la estabilidad democrática de las sociedades centroamericanas y, en este sentido, se comprometen a dar prioridad a los esfuerzos por superar sus causas estructurales y a mejorar la calidad de vida de las poblaciones.

Artículo 16. La adecuación de los presupuestos nacionales, de acuerdo a la realidad de cada país, estará orientada al beneficio del sector social en salud, educación y en aquellos otros ámbitos que contribuyan a mejorar la calidad de vida del ser humano, así como de las clases más desprotegidas de la sociedad.

Artículo 17. Las Partes promoverán la cooperación para la erradicación de la narcoactividad, el comercio ilícito de los precursores y delitos conexos, de conformidad con los acuerdos internacionales, regionales y subregionales de que sean Parte o aquellos que puedan suscribirse sobre esta materia, particularmente el Convenio Constitutivo de la Comisión Centroamericana. Permanente para la Erradicación de la Producción, Tráfico, Consumo y Uso ilícitos de Estupefacientes y Sustancias Psicotrópicas. Con este propósito, establecerán mecanismos ágiles y efectivos de comunicación y cooperación entre las autoridades encargadas de la materia.

Artículo 18. Las Partes se comprometen a prevenir y combatir, todo tipo de actividades delictivas con repercusión regional o internacional, sin ninguna excepción, tales como el terrorismo, el sabotaje, el crimen organizado, e impedir por todos los medios dentro de su territorio, la planificación, preparación y realización de las mismas.

Con tal propósito, fortalecerán la cooperación y propiciarán el intercambio de información entre las dependencias responsables en materia migratoria, policial y demás autoridades competentes.

Artículo 19. Las Partes procurarán en caso que no lo hubieren hecho, iniciar los trámites necesarios para aprobar, ratificar o adherirse a los siguientes convenios internacionales:

a) Convenio para la Represión del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, de 1963;

b) Convención para Prevenir y Sancionar los Actos de Terrorismo Configurados en Delitos Contra las Personas y la Extorsión Conexa cuando éstos tengan Trascendencia Internacional, de 1971;

c) Convenio para la Represión de Actos Ilícitos Contra la Seguridad de la Aviación Civil, de 1971;

d) Convención sobre la Represión y Castigo de Delitos contra las Personas Internacionalmente Protegidas, inclusive los Agentes Diplomáticos, de 1973;y,

e) Convención internacional contra la Toma de Rehenes, de 1979.

Artículo 20. Las Partes se comprometen a tomar medidas para combatir la acción de bandas organizadas, que se dedican al tráfico de personas con trascendencia internacional en la región, a fin de encontrar soluciones integrales a este problema.

Artículo 21. Las Partes se comprometen a desarrollar todos los esfuerzos necesarios y promover la cooperación para garantizar la protección del consumidor, del medio ambiente y del patrimonio cultural centroamericano, de conformidad con los acuerdos internacionales y regionales de que sean Parte o aquellos que puedan suscribirse sobre estas materias, particularmente el Convenio Constitutivo de la Comisión Centroamericana de Ambiente y Desarrollo. Con este propósito establecerán mecanismos ágiles y efectivos de comunicación y cooperación entre las autoridades encargadas de la materia.

Artículo 22. Las Partes reconocen que para una efectiva cooperación en estas áreas, es imprescindible, en caso de que no hubiesen hecho, iniciar los trámites necesarios para aprobar, ratificar o adherirse a los convenios internacionales y regionales sobre la protección del medio ambiente y el patrimonio cultural.

Artículo 23. Las Partes reafirman su voluntad de reinsertar apropiadamente a su población refugiada, desplazada y desarraigada que retorne voluntaria y pacíficamente a sus respectivos territorios, para que pueda disfrutar todos sus derechos y mejorar su calidad de vida en igualdad de oportunidades, tomando en cuenta la situación interna de cada Estado.

Artículo 24. Las Partes se comprometen a adoptar posiciones y estrategias conjuntas para la defensa legítima de sus respectivos connacionales en el exterior, frente a medidas tendientes a la repatriación o expulsión de sus connacionales emigrantes.

Artículo 25. La Comisión de Seguridad, en base a las propuestas que reciba de los órganos regionales competentes y en coordinación con éstos, formulará y trasladará a los Consejos sectoriales o intersectoriales respectivos, recomendaciones sobre las siguientes materias, entre otras:

a) reforzamiento de los controles internos en las respectivas fronteras, puertos, aeropuertos, espacio aéreo y mar territorial que permitan la detección del tráfico ilegal de bienes culturales y faciliten su recuperación; del comercio ilícito de madera, de especies de flora y fauna, del tráfico y manipulación de desechos tóxicos y sustancias peligrosas; de la narcoactividad y delitos conexos, en particular el comercio ilícito de precursores, lavado de dinero y otros activos; el robo de vehículos, naves y aeronaves, sin perjuicio de aquellos mecanismos regionales que se acuerden para la prevención y sanción de dichos delitos;

b) creación de figuras delictivas y la armonización y modernización de la legislación sobre la protección del consumidor, del medio ambiente y del patrimonio cultural y demás materias que así lo requieran, con miras a lograr un estándar común de seguridad;

c) celebración de acuerdos sobre las materias comprendidas en este título; y,

d) propiciar la cooperación y coordinación entre los órganos jurisdiccionales y los ministerios públicos de Las Partes con miras a agilizar sus acciones encaminadas a fortalecer la lucha contra la delincuencia.

 

TITULO III
SEGURIDAD REGIONAL

Artículo 26. El Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática se regirá por los siguientes principios, en lo relacionado con el presente título:

a) la igualdad soberana entre los Estados y la seguridad jurídica en sus relaciones;

b) la solución pacífica de las controversias, renunciando a la amenaza o al uso de la fuerza como medio para resolver sus diferencias. Los Estados se abstendrán de cualquier acción que pueda agravar los conflictos u obstaculizar el arreglo de eventuales controversias por medios pacíficos;

c) la renuncia a la amenaza o al uso de la fuerza contra la soberanía, la integridad territorial y la independencia política de cualquier Estado de la región signatario del presente Tratado;

d) la autodeterminación de Centroamérica, por la cual los Estados signatarios del presente Tratado, definen su propia estrategia regional de desarrollo sostenible y de concertación internacional;

e) la solidaridad y seguridad de los pueblos y gobiernos centroamericanos en la prevención y solución conjunta de los problemas comunes en esta materia;

f) la prohibición del uso del territorio para agredir a otros Estados, como refugio de fuerzas irregulares o para el establecimiento del crimen organizado;

g) la seguridad democrática de cada uno de los Estados signatarios del presente Tratado está estrechamente vinculada a la seguridad regional. Por tanto, ningún Estado fortalecerá su propia seguridad menoscabando la seguridad de los demás;

h) la defensa colectiva y solidaria en caso de agresión armada de un Estado situado fuera de la región contra la integridad territorial, la soberanía y la independencia de un estado centroamericano, de conformidad con las normas constitucionales respectivas y los tratados internacionales vigentes;

i) la unidad nacional y la integridad territorial de los Estados en el marco de la integración centroamericana; y,

j) el respeto a los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas (ONU) y de la Carta de la Organización de los Estados Americanos (OEA). 

Artículo 27. Son objetivos complementarios del Modelo en esta materia:

a) establecer un mecanismo preventivo, de alerta temprana, ante las amenazas a la seguridad en cualquiera de sus categorías y un programa permanente de medidas de fomento de la confianza entre los Estados de la región centroamericana;

b) continuar los esfuerzos para el establecimiento de un balance razonable de fuerzas militares y de seguridad pública de acuerdo con la situación interna y externa de cada Estado Parte, las condiciones de Centroamérica y lo que decidan las autoridades civiles de los Gobiernos democráticamente electos de Las Partes;

c) establecer un Mecanismo Centroamericano de Información y Comunicación de la Seguridad;

d) establecer o fortalecer los mecanismos centroamericanos de solución pacífica de las controversias, de conformidad con lo previsto en el presente Tratado;

e) coordinar regionalmente las formas de cooperación con los esfuerzos de carácter internacional en el mantenimiento y el restablecimiento de la paz y la seguridad internacionales; y,

f) promover la seguridad jurídica de las fronteras de los Estados signatarios del presente Tratado, por medio de las delimitaciones, demarcaciones y solución de diferendos territoriales pendientes, en los casos que corresponda, y garantizar la defensa común del patrimonio territorial, cultural y ecológico de Centroamérica, de acuerdo a los mecanismos del Derecho Internacional.

Artículo 28. Sin perjuicio del Programa Anual de actividades de Fomento de la Confianza, que deberá preparar y ejecutar la Comisión de Seguridad, Las Partes, de conformidad con los tratados de que sean Parte, se comprometen a:

a) notificar por escrito a las demás Partes, por la vía diplomática, con no menos de treinta días de antelación, cualquier maniobra, desplazamiento o ejercicio militar, terrestre, aéreo o naval planificado, que se realice bajo las condiciones que determine la Comisión de Seguridad en cuanto a: número de efectivos, ubicación respecto a la frontera, naturaleza y cantidad de equipo que se utilizará, entre otros; y,

b) invitar a las otras Partes para que presencien el desarrollo de las actividades antes mencionadas. Las Partes reconocerán a dichos observadores las inmunidades de jurisdicción civil y penal acordadas para los agentes diplomáticos en la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas, durante el tiempo que dure su misión y para aquellos actos realizados en el ejercicio de sus funciones.

Artículo 29. Si se tratare de operaciones militares imprevistas, frente a amenazas inmediatas a la seguridad, el Estado que las lleve a cabo deberá informar de tales actividades tan pronto como le sea posible, dentro de las condiciones previstas en el artículo anterior.

Artículo 30. Las Partes se obligan a combatir el tráfico ilegal de armas, material y equipos militares, así como de armas ligeras de protección personal. Con este propósito se comprometen asimismo, a establecer en el ámbito de sus ordenamientos jurídicos nacionales, regulaciones específicas, modernas y armonizadas.

Artículo 31. Cuando una situación de tráfico ilegal de armas no pueda ser resuelta en el marco de los procedimientos jurídicos nacionales, el o los Estados involucrados procurarán resolver el problema por medio de la comunicación y la cooperación entre sus autoridades competentes.

Artículo 32. Las Partes se comprometen a continuar los esfuerzos para la limitación y control de armamentos, por medio de un balance razonable de fuerzas, de acuerdo a la situación interna y externa de cada Estado.

Artículo 33. El balance razonable y la correspondiente adecuación de las fuerzas militares y presupuestos, tomarán en cuenta lo establecido en la Constitución de cada una de Las Partes, y sus necesidades de defensa, teniendo como base factores tales como condiciones geográficas y fronterizas relevantes, y la presencia de fuerza o asesores militares extranjeros, entre otros.

Artículo 34. Las Partes se comprometen a abstenerse de adquirir, mantener o permitir el estacionamiento o tránsito en sus territorios de armas de destrucción masiva e indiscriminada, incluyendo las armas químicas, radiológicas y bacteriológicas. Las Partes se obligan, igualmente, a no construir o permitir la edificación en sus respectivos territorios, instalaciones que sirvan para fabricar o almacenar este tipo de armas.

Las Partes reconocen la vigencia del Tratado concerniente a la Neutralidad Permanente del Canal y al funcionamiento del Canal de Panamá, como Estados adherentes al Protocolo del Tratado, el cual garantiza en todo tiempo el tránsito pacifico e ininterrumpido de las naves de todas las naciones por el Canal de Panamá.

Artículo 35. Las Partes a, fin de tener un efectivo control sobre los armamentos, se comprometen a lo siguiente:

a) presentar, en el seno de la Comisión de Seguridad, con la periodicidad que establezca el Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, un informe sobre la composición de sus instituciones armadas y de seguridad pública, su organización, instalaciones, armamentos, materiales y equipo, dejando a salvo aquellos aspectos que por su naturaleza se encuentren reservados en la Constitución de cada Estado;

El informe con carácter de secreto de Estado y regional será elaborado de conformidad con el formato y contenido de inventario que acuerde la Comisión de Seguridad e incluirá todos los datos navales, aéreos, terrestres y de seguridad pública, necesarios para que la información proporcionada sea completa, transparente y verificable, única y exclusivamente por las instancias del modelo establecido en el Artículo 47 del presente Tratado o por quienes éstas designen;

c) proporcionar información, en el seno de la Comisión de Seguridad, sobre sus respectivos gastos militares y de seguridad pública aprobados en sus presupuestos para el año fiscal en ejercicio, tomando como marco de referencia para ello el "Instrumento para la Presentación Internacional Normalizada de Informes sobre Gastos Militares" adoptado por la Organización de las Naciones Unidas, el 12 de diciembre de 1990, de conformidad con lo establecido en el literal k) del Artículo 52 del presente Tratado; y,

d) organizar el sistema de registro centroamericano de los armamentos y sus transferencias, de acuerdo con la propuesta que elabore la Comisión de Seguridad.

Artículo 36. Respecto a toda la información proporcionada conforme a lo dispuesto en el Artículo anterior, cada Parte podrá solicitar, en el seno de la Comisión de Seguridad, a cualquier otra de Las Partes, las aclaraciones que estime necesarias, durante el curso de los sesenta días posteriores a su entrega. Las Partes se obligan a hacer las aclaraciones pertinentes dentro de los sesenta días posteriores a la fecha de solicitud de aclaración.

Artículo 37. La Comisión de Seguridad organizará un registro uniforme para el armamento, explosivos y equipo que es de uso exclusivo de las fuerzas armadas o de seguridad pública; este registro deberá estar actualizado con información que las Partes se comprometen a proveer constantemente.

Artículo 38. Las Partes se comprometen a presentar, en forma reciproca y de conformidad con los Tratados de que sean Parte, en el seno de la Comisión de Seguridad, en el primer semestre de cada año, un informe sobre asesores y personal militar extranjero y otros elementos foráneos que participen en actividades militares o de seguridad pública en su territorio. Asimismo, llevará un registro de dichos asesores que desempernen funciones de carácter técnico relacionadas con entrenamiento o con la instalación y mantenimiento de equipo militar, copia del cual proveerá a la Comisión de Seguridad.

El registro se llevará de conformidad con la reglamentación que acuerde la Comisión de Seguridad, la que podrá, además, acordar límites razonables en el número de asesores en todas sus categorías y especialidades militares y de seguridad pública, tomando en cuenta las realidades y necesidades internas de cada Parte.

Artículo 39. Si se produjese un incidente de índole militar entre dos o más de Las Partes, los Ministros de Relaciones Exteriores deberán ponerse en contacto de inmediato para analizar la situación, evitar el aumento de la tensión, cesar cualquier actividad militar y prevenir nuevos incidentes.

Artículo 40. En caso de que los canales directos de comunicación no fuesen suficientes para alcanzar los objetivos descritos en el artículo anterior, cualquiera de Las Partes podrá solicitar la convocatoria de una reunión de la Comisión de Seguridad o del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, si así lo estimase necesario. En este último caso, la presidencia del Consejo de Ministros hará las consultas necesarias con los estados miembros y podrá convocar previamente a la Comisión de Seguridad para obtener sus recomendaciones.

Artículo 41. La Reunión de Presidentes, el Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores y la Comisión de Seguridad, tomarán sus decisiones por consenso, en todos los asuntos relativos a la paz y la seguridad de la región.

Artículo 42. Cualquier agresión armada, o amenaza de agresión armada, de un estado situado fuera de la región contra la integridad territorial, la soberanía o la independencia de un estado centroamericano, será considerada como un acto de agresión contra los demás estados centroamericanos.

En tal caso, los países centroamericanos, a petición del estado agredido, actuarán conjuntamente y de manera solidaria, para asegurar en los foros y organismos internacionales la defensa jurídica y política, por la vía diplomática, del estado centroamericano agredido.

Artículo 43. En caso de agresión armada, agotadas las instancias de conciliación y solución pacífica de los conflictos, si fuese posible, los países centroamericanos, a petición del estado agredido, asegurarán para el pronto restablecimiento de la paz, la defensa colectiva y solidaria frente al agresor, mediante las medidas y procedimientos que se acuerden en el seno del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores y de conformidad con las respectivas disposiciones constitucionales, la Carta de las Naciones Unidas, la Carta de la Organización de los Estados Americanos y los tratados vigentes de que sean Parte.

El Consejo de Ministros establecerá una organización operativa ad hoc encargada de planificar y coordinar el cumplimiento de los compromisos contenidos en este Artículo, así como para el apoyo operativo en materia de cooperación solidaria frente a emergencias, amenazas y desastres.

Artículo 44. En la eventualidad de algún conflicto armado externo y para preservar las garantías y los derechos de la población, Las Partes se comprometen a cumplir plenamente con las normas y principios del Derecho Internacional Humanitario.

Artículo 45. Sin perjuicio de lo establecido en la Carta de las Naciones Unidas y en la Carta de la Organización de los Estados Americanos sobre arreglo pacífico de controversias, Las Partes reafirman su obligación de resolver cualquier diferencia que pueda poner en peligro la paz y la seguridad de la región, por la vía de la negociación, la investigación, la mediación, la conciliación, el arbitraje, el arreglo judicial o cualquier otro medio pacífico de solución de controversias.

Artículo 46. Las Partes reafirman las obligaciones asumidas en el Tratado de Tlatelolco para la Proscripción de Armas Nucleares en la América Latina, del 14 de febrero de 1967, así como la importancia de iniciar en caso de que no lo hubiesen hecho, los trámites necesarios para aprobar, ratificar o adherirse a los siguientes convenios internacionales:

a) Protocolo Para la Prohibición del Empleo en la Guerra de Gases Asfixiantes Tóxicos y Similares, de 1925; y

b) Convenio sobre la Prohibición del Desarrollo, Producción y Almacenamiento de Armas Bacteriológicas, Biológicas, Tóxicas y Sobre su Destrucción, de 1972;

TITULO IV
ORGANIZACION E INSTITUCIONALIDAD

Artículo 47. Son instancias del Modelo de Seguridad Democrática en Centroamérica las siguientes:

a) la Reunión de Presidentes;

b) el Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores; y,

c) la Comisión de Seguridad.

Los Consejos sectoriales e intersectoriales establecerán las coordinaciones necesarias con el Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, al que informarán de todos sus acuerdos y resoluciones en materia de seguridad.

En ese contexto, los Ministros de Defensa y de Seguridad o sus equivalentes, asesorarán y asistirán al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, en los asuntos relativos a la ejecución del mismo, en las áreas de su competencia.

El Comité Consultivo creado por el Protocolo de Tegucigalpa podrá exponer, por conducto de la Secretaria General del Sistema de la integración Centroamericana, sus opiniones a la Comisión de Seguridad sobre las materias concernientes a la seguridad de las personas y sus bienes previstas en este Tratado.

Artículo 48. La Reunión de Presidentes es la instancia suprema de este modelo y a ella corresponde conocer los asuntos de seguridad, regional e internacional, que requieran de sus decisiones de acuerdo con lo establecido en el Protocolo de Tegucigalpa.

Artículo 49. El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores es la instancia competente, en todo lo relativo a la seguridad regional e internacional, en su condición de órgano principal de coordinación del Sistema de la Integración Centroamericana.

Artículo 50. La Comisión de Seguridad es una instancia subsidiaria de ejecución coordinación, evaluación y seguimiento, de elaboración de propuestas, así como de recomendaciones de alerta temprana, y cuando proceda, de pronta acción, subordinada a la Reunión de Presidentes y al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores.

Artículo 51. La Comisión de Seguridad está compuesta por las delegaciones de los estados centroamericanos integradas por los Viceministros de Relaciones Exteriores y Viceministros o autoridades competentes en los ramos de Defensa y Seguridad Pública. Los Viceministros de Relaciones Exteriores presidirán las delegaciones de cada estado.

Artículo 52. Son responsabilidades o funciones de la Comisión de Seguridad:

a. ejecutar las decisiones que, en materia de seguridad, le encomiende la Reunión de Presidentes o el Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores y aquellas que ella misma adopte en el marco de sus competencias;

b. evaluar el cumplimiento de los acuerdos centroamericanos en materia de seguridad;

c. examinar los problemas de seguridad existentes en la región que requieran de una acción concertada y elaborar propuestas para enfrentarlos de manera efectiva. Dichos estudios y recomendaciones serán elevados al conocimiento del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores para su aprobación;

d. establecer la comunicación y las coordinaciones necesarias, por medio de la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana, con los Organismos, Instituciones y Secretarías de los subsistemas de integración regional, cuya colaboración se estime necesaria para enfrentar de manera integral los problemas de la seguridad; 

e. fortalecer los mecanismos de coordinación operativa en las áreas de defensa, seguridad pública y cooperación humanitaria frente a las emergencias, amenazas y desastres naturales; 

f. elaborar propuestas de coordinación y apoyo regional con los organismos y cuerpos internacionales dedicados al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y la lucha contra las amenazas a la seguridad de las personas y sus bienes, las que serán elevadas previamente al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores para su aprobación;

g. organizar el Mecanismo Centroamericano de Información y Comunicación para la Seguridad;

h. elaborar un programa anual pertinente de actividades de fomento de la confianza, que involucren la participación de las fuerzas armadas y de seguridad pública de la región, conjuntamente con la sociedad civil centroamericana;

i. elaborar el régimen de los informes periódicos y el sistema de registro de los armamentos y sus transferencias, de manera que la información proporcionada sea completa, transparente y fácilmente verificable, y hacer propuestas para el establecimiento gradual de un balance razonable de fuerzas en la región;

j. examinar la información proporcionada por Las Partes sobre asesores y personal militar extranjero y otros elementos foráneos que participen en actividades militares o de seguridad pública en su territorio, de conformidad con lo establecido en el Artículo 38 del presente Tratado;

k. examinar la información proporcionada por los gobiernos sobre sus respectivos presupuestos militares y de seguridad para el año fiscal en ejercicio y elaborar propuestas conjuntas para la eventual adecuación de los presupuestos futuros, tomando en cuenta la situación interna de cada estado;

l. establecer contacto con las organizaciones centroamericanas que agrupan a otros Poderes u Organos del Estado, a fin de acordar programas de armonización y modernización legislativa sobre la materia y programas de capacitación de funcionarios judiciales y policiales;

m. elaborar su reglamento interno de funcionamiento, el que se hará del conocimiento del Comité Ejecutivo del Sistema de la Integración Centroamericana;

n. proporcionar todas las medidas de protección necesarias para la seguridad y confidencialidad de la información, que se reciba de los diferentes estados centroamericanos; y 

o. velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Tratado y cumplir con las demás funciones que el mismo le confiere. 

Artículo 53. Para el mejor cumplimiento de sus funciones, la Comisión de Seguridad podrá organizar sus trabajos en subcomisiones sectoriales, las cuales podrán ser de defensa, de seguridad pública, jurídica o intersectoriales.

Artículo 54. La Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana brindará los servicios de secretaría técnica administrativa, en las reuniones de la Comisión de Seguridad y de las subcomisiones.

Artículo 55. La Comisión de Seguridad se reunirá ordinariamente con la periodicidad que establezcan sus miembros y extraordinariamente, en cumplimiento de una decisión de la Reunión de Presidentes o del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores o cuando así lo solicite uno o varios de sus miembros, para examinar un asunto con carácter de urgencia. El quórum requerido para las sesiones será el de la presencia de todos sus miembros.

Artículo 56. La falta de consenso en la adopción de una decisión, facultará a la presidencia de la Comisión de Seguridad, a elevar el tema al conocimiento del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores para su resolución.

Artículo 57. El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores en su calidad de Organo Principal de Coordinación del Sistema de la Integración Centroamericana, será el responsable de adoptar o recomendar a la Reunión de Presidentes las medidas preventivas, de manejo de crisis o de solución de conflictos y controversias que estime pertinentes frente a las situaciones de cualquier índole que, a Juicio de los gobiernos o de los Organos Competentes del Sistema de la Integración Centroamericana, constituyan una potencial amenaza a la seguridad de los estados y de sus habitantes.

Artículo 58. Los Gobiernos, por medio de sus respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores, someterán al examen de las situaciones previstas en el artículo anterior a la Comisión de Seguridad. Podrán asimismo, acudir directamente al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores.

Los Órganos, Instituciones, y Secretarías del Sistema de la Integración Centroamericana, por medio de su Secretaria General, podrán llamar a la atención del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, sobre cualquier situación prevista en el Artículo anterior.

Artículo 59. Sin perjuicio del Programa Anual de Actividades de Fomento de la Confianza, que deberá preparar y ejecutar la Comisión de Seguridad, Las Partes se comprometen a:

a. establecer y fortalecer mecanismos de comunicación directa y expedita entre las autoridades fronterizas; y, 

b. propiciar intercambios de experiencias e información militar y de seguridad pública, consultas y visitas periódicas entre autoridades de instituciones de defensa, seguridad pública y similares, así como el otorgamiento recíproco de becas de estudio en sus respectivas academias militares y de policía. 

Artículo 60. El Mecanismo Centroamericano de Información y Comunicación Para la Seguridad estará conformado por:

a) el Indice Centroamericano de Seguridad, organizado y administrado por la Secretaria General del Sistema de la Integración Centroamericana con el apoyo de las Secretarias e Instituciones de la integración centroamericana y de los organismos internacionales que se estime pertinentes; y,

b) el mecanismo Permanente de comunicación que Las Partes se comprometen a crear y poner en funcionamiento, para facilitar el contacto seguro, eficaz y rápido, entre las respectivas autoridades civiles, militares y de seguridad pública competentes, entre si y con la Comisión de Seguridad, con el objeto de prevenir incidentes, atender alertas y facilitar el cumplimiento de los objetivos y obligaciones establecidos en el presente Tratado.

Artículo 61. El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores velará por la aplicación de las disposiciones y el cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente Tratado.

Para estos propósitos la Comisión de Seguridad, deberá informar al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, en particular sobre los siguientes aspectos: 

a. el cumplimiento por Las Partes de los actos materiales previstos en este Tratado, tal como la entrega oportuna los informes requeridos; 

b. el cumplimiento por Las Partes con los límites máximos de armamentos que lleguen a establecerse, tomando en cuenta la situación interna y externa de cada una de Las Partes y, las condiciones imperantes en la región; 

c. el cumplimiento por Las Partes, de la obligación de no introducción de armas prohibidas en el Artículo 34 del presente Tratado o que lleguen en un futuro a prohibirse; 

d. el cumplimiento por Las Partes de las obligaciones en materia de notificación de actividades o maniobras militares, así como, otras notificaciones, contenidas en este Tratado; y, 

e. el resultado de las investigaciones que por propia iniciativa o por mandato del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, lleve a cabo en relación denuncias de violación de las obligaciones contenidas en el Presente Tratado. 

Artículo 62. Las investigaciones serán llevadas a cabo por la Comisión de Seguridad o por el cuerpo colegiado de expertos ad hoc que ésta designe y estime más apropiado para el caso. Serán realizadas mediante inspecciones in situ, la recopilación de datos, la realización de pruebas técnicas de laboratorio y cualquier otro procedimiento que se estime necesario para la objetiva verificación de los hechos.

Artículo 63. El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores será el órgano encargado de coordinar los esfuerzos de la región en su conjunto, con las iniciativas en la lucha contra las amenazas a la seguridad democrática en el continente y otras partes del mundo, y en este sentido, será el órgano responsable de preparar posiciones y suscribir los acuerdos o convenios de cooperación con las instituciones y cuerpos encargados de mantener la paz y la seguridad internacionales, dejando a salvo los compromisos preestablecidos de cada Estado Parte con la comunidad internacional.

 

TITULO V
DISPOSICIONES FINALES

Artículo 64. El Modelo Centroamericano de Seguridad Democrática es parte del Sistema de la Integración Centroamericana y su contenido complementa las disposiciones del Protocolo de Tegucigalpa, a las cuales está subordinado el presente Tratado.

Artículo 65. El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores informará a las Naciones Unidas y a la Organización de los Estados Americanos, todos los arreglos o decisiones que tengan que ver con la paz y la seguridad regional y cuyo conocimiento consideren de relevancia para los órganos encargados de la seguridad a nivel hemisférico y mundial.

Artículo 66. Ninguna disposición del presente Tratado podrá ser interpretada de manera contraria a lo establecido en la Carta de las Naciones Unidas, en la Carta de la Organización de los Estados Americanos y en el Protocolo de Tegucigalpa.

Artículo 67. Toda controversia sobre la aplicación o interpretación del presente Tratado será elevada al conocimiento de la Reunión de Presidentes y, en caso de no resolverse, se utilizarán los medios de solución pacífica de las controversias estipulados en el Artículo 45, y en su caso, serán sometidas al conocimiento de la Corte Centroamericana de Justicia.

Artículo 68. El presente Tratado admite reservas.

Artículo 69. El presente Tratado será ratificado por cada Estado signatario, de acuerdo con sus respectivas normas constitucionales. El presente Tratado y los instrumentos de ratificación serán depositados en la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana.

Artículo 70. El presente Tratado tendrá una duración indefinida y entrará en vigencia una semana después de ser depositado el tercer instrumento de ratificación, para los tres primeros, estados depositantes, y a la fecha de depósito de sus respectivos instrumentos de ratificación para los demás estados.

Artículo 71. A los cinco años de haber entrado en vigor el presente Tratado, y antes o después, a solicitud de dos Estados Parte, la Comisión de Seguridad convocará una reunión de todas Las Partes con el propósito de evaluar y acordar las modificaciones que estimen necesarias. Dichas modificaciones serán sometidas a consideración de la Reunión de Presidentes por intermedio del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores.

Artículo 72. Las denuncias al presente Tratado deberán comunicarse al depositario, quien notificará las mismas a Las Partes. Dichas denuncias producirán sus efectos un año después de su notificación; sin embargo, las disposiciones del presente Tratado se seguirán aplicando a aquellos proyectos y acciones regionales en ejecución hasta tanto éstas finalicen. Este Tratado permanecerá en vigencia en tanto permanezcan vinculados a él por lo menos tres de los Estados Parte.

Artículo 73. Las disposiciones del presente Tratado se interpretarán y aplicarán de conformidad con su letra, su espíritu y a la luz del Protocolo de Tegucigalpa y las normas del Derecho Internacional

Artículo 74. La Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana, al entrar en vigor el presente Tratado, procederá a enviar copia certificada del mismo a la Secretaría General de las Naciones Unidas, para los efectos del artículo 102, párrafo 2, de la Carta de esa Organización, y a la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

 

TITULO VI
DISPOSICION ESPECIAL

Artículo 75. Las Repúblicas de Costa Rica y Panamá suscriben el presente Tratado con expresa reserva de los siguientes artículos: 26 literales g) y h); 27 literales a), b), c);, 28; 29; 32; 33; 35; 36; 37; 38, 42 y 43.

 

TITULO VII
DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Artículo 76. Mientras entre en vigencia el presente Tratado, la Comisión de Seguridad continuará funcionando de conformidad con los mandatos recibidos de la Reunión de Presidentes y los que se deriven del Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores y respetará la finalidad del presente Tratado.

Artículo 77. Las Partes fortalecerán sus esfuerzos para la obtención de la cooperación técnica y financiera que contribuya a la eliminación de la existencia de campos minados en la región, de conformidad con los acuerdos internacionales, regionales y subregionales de que sean Parte o aquellos que se suscriban en la materia.

Artículo 78. El presente Tratado sustituye todas las normas que en materia de seguridad o defensa estén contenidas y se enmarquen en la Carta de la Organización de los Estados Centro Americanos (ODECA) y los acuerdos supletorios que, para su desarrollo, se hubieren adoptado a nivel regional.

EN FE DE LO CUAL, suscriben el presente Tratado en siete originales del mismo tenor, en la ciudad de San Pedro Sula, Departamento de Cortés, República de Honduras, a los quince días del mes de diciembre de mil novecientos y cinco.
   JOSE MARIA FIGUERES OLSEN 


     ARMANDO CALDERON SOL
Presidente de la República de Costa Rica 


Presidente de la República de El Salvador
 

     RAMIRO DE LEON CARPIO                                                 CARLOS ROBERTO REINA
Presidente de la República  de Guatemala                                    Presidente de la República de Honduras 

      JULIA MENA RIVERA                                              TOMAS GABRIEL ALTAMIRANO DUQUE
Presidente de la República de Nicaragua                                    Presidente de la República de Panamá
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